
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    Candlelight | Historische roman

  


  
    [image: ]

  


  
    Tekenen


    van passie

  


  


  
    Loretta Chase

  


  Hoofdstuk 1


  


  


  Egypte, 2 april 1821


  Een buitenwijk van Kaïro


  


  Rupert Carsington had het haar en de ogen van zijn moeder, even donker als die van de Egyptenaren om hem heen. Toch was hij een opvallende verschijning in de menigte op de brug. Ten eerste was hij verreweg het langst van iedereen, en ten tweede was aan zijn gedrag en zijn kostuum duidelijk te zien dat hij een Engelsman was. Egyptenaren en Turken, die mensen beoordeelden naar de kwaliteit van hun kleding, zagen ook meteen dat hij niet van nederige komaf was.


  Daarmee had de plaatselijke bevolking een voorsprong op de vierde zoon van de graaf van Hargate.


  Rupert, die pas zes weken eerder in Egypte was aangekomen, kon de verschillende nationaliteiten en stammen nog niet eens van elkaar onderscheiden, laat staan dat hij in één oogopslag kon zien wat voor sociale status iemand had.


  Wat hij daarentegen wél ogenblikkelijk kon herkennen was een ongelijke strijd.


  De soldaat was lang, bijna net zo lang als Rupert, en bulkte van de wapens. Drie messen, een paar zwaarden, een paar pistolen en een voorraad ammunitie hingen aan de brede riem om zijn middel, en bovendien sloeg hij ook nog met een zware, houten staf in op de gemangelde, hinkende, smerige kerel voor hem.


  De enige misdaad die de zielenpoot had begaan, voor zover Rupert kon zien, was dat hij niet snel genoeg liep. De soldaat brulde een buitenlands dreigement of scheldwoord. Zijn doodsbange slachtoffer struikelde en viel. De soldaat probeerde met zijn staf de benen van de man te raken, maar die rolde opzij. Hij miste hem op een haar na en sloeg tegen de brug. Woedend hief de soldaat het wapen en mikte op het hoofd van de onfortuinlijke man.


  Rupert wrong zich door de mensenmassa heen naar voren, gaf de soldaat een duw en pakte de staf af. De soldaat rukte een van zijn messen uit zijn riem, maar Rupert haalde uit en sloeg het hem uit de hand. Voordat zijn tegenstander nog een wapen uit zijn arsenaal tevoorschijn kon toveren raakte hij hem vol op de heup, waardoor de man viel. Tijdens zijn val probeerde hij nog een pistool te trekken, en weer haalde Rupert uit met de staf. De man schreeuwde het uit van de pijn en liet het pistool vallen.


  “Weg!” riep Rupert tegen de smerige hinkepoot, die misschien het Engelse woord niet verstond, maar in ieder geval begreep wat er bedoeld werd, want hij krabbelde haastig overeind en hobbelde weg. De menigte week uiteen om hem door te laten.


  Rupert wachtte nét te lang met zijn eigen vertrek. Een groepje soldaten drong zich door de meute toeschouwers heen en had hem in een oogwenk omsingeld.


  


  Het nieuws over de vechtpartij verspreidde zich als een lopend vuurtje en bereikte in een mum van tijd el-Esbekiya. Dat was de wijk van Kaïro, ongeveer een halve mijl van de brug, waarin Europese bezoekers meestal verbleven.


  Tijdens de jaarlijkse overstroming van de Nijl, aan het eind van de zomer, veranderde het plein van de Esbekiya in een meer waarover boten af en aan voeren. Op dit moment stond het rivierwater laag, dus bestond de plek uit een lap grond met gebouwen eromheen.


  In een van de grotere huizen wachtte een lichtelijk bezorgde Daphne Pembroke op de terugkomst van haar broer Miles. De dag liep al ten einde. Als hij niet snel arriveerde, kwam hij de stad niet meer in, want zodra het duister inviel gingen de stadspoorten op slot. Datzelfde gebeurde als er een opstand uitbrak, of de pest, wat allebei met enige regelmaat voorkwam in Kaïro. Toch luisterde Daphne maar met een half oor of ze haar broer hoorde aankomen. Haar aandacht was vooral gericht op de documenten die voor haar lagen.


  Een ervan was een lithografie van de Steen van Rosette. Verder lagen er ook nog een papyrus die onlangs was aangeschaft en een met de hand uitgeschreven kopie daarvan. Daphne was negenentwintig, en was al tien jaar aan het proberen om het Egyptische schrift te ontcijferen.


  De eerste keer dat Daphne Egyptische hiërogliefen onder ogen had gekregen was ze er meteen smoorverliefd op geworden. Haar hele studie was gericht geweest op het ontsluieren van de geheimen ervan.


  Ze was verkikkerd geraakt op en getrouwd met een man die bijna drie keer zo oud was als zij omdat hij ten eerste buitengewoon knap was, ten tweede een linguïstisch geleerde was en bovendien een uitgebreide verzameling boeken en documenten bezat waar zij haar vingers bij aflikte.


  Toen had ze gedacht dat ze perfect bij elkaar pasten. Toen was ze negentien geweest en was ze verblind geweest door verliefdheid.


  Ze was er al gauw achter gekomen dat haar briljante man niet zo anders was dan de mannen die veel dommer waren dan hij en dat hij van mening was dat intellectuele activiteiten een te grote belasting vormden voor het inferieure vrouwelijke brein.


  Met de mededeling dat het voor haar eigen bestwil was, verbood Virgil Pembroke haar om het Egyptische schrift nog verder te bestuderen. Volgens hem zouden zelfs mannelijke geleerden die Arabisch, Koptisch, Grieks, Perzisch en Hebreeuws beheersten tijdens haar leven geen kans zien om het te ontcijferen. Zelf vond hij dat geen groot gemis. Aangezien de Egyptische beschaving primitief was, veel minder hoogstaand dan de klassieke Griekse cultuur, zou de ontcijfering van hun schrift weinig bijdragen aan de menselijke kennis in zijn totaliteit.


  Daphne was een domineesdochter. Ze had een heilige eed gezworen dat ze haar man zou beminnen, eren en gehoorzamen, en dat probeerde ze ook te doen. Maar toen duidelijk werd dat ze gek zou worden van verveling en frustratie als ze niet verder mocht gaan met haar studie, besloot ze toch ongehoorzaam te zijn, al liep ze daarmee het risico dat ze uiteindelijk in de hel zou belanden. Sindsdien had ze haar werk in het geheim voortgezet.


  Virgil was vijf jaar daarvoor overleden. Helaas was het vooroordeel jegens vrouwelijke academici niet tegelijk met hem ten grave gedragen. Dat was de reden waarom zelfs nu nog alleen haar toegeeflijke broer en een select groepje vrienden van haar geheim op de hoogte waren. Verder dacht iedereen dat haar broer Miles het linguïstische genie van de familie was.


  Als hij dat inderdaad was geweest, dan was hij misschien niet zo dom geweest om tweeduizend pond te betalen voor de papyrus die ze nu bestudeerde. De koopman, Vanni Anaz, had bij hoog en bij laag beweerd dat daarin de laatste rustplaats beschreven stond van een jonge farao wiens naam onbekend was. Dat verhaal was duidelijk een product van de romantische oriëntaalse fantasie. Niemand met ook maar een beetje opleiding trapte daar in. Toch had het verhaal Miles kennelijk aangesproken, en dat verraste haar.


  Hij was zelfs afgereisd naar Gizeh om de tweede piramide vanbinnen te gaan bestuderen, omdat hij verwachtte dat hij aan de hand daarvan beter kon leren begrijpen hoe de oude bouwmeesters dachten, en er dan misschien ook achter kon komen waar het graf van de jonge koning, met alle schatten die er ongetwijfeld in te vinden waren, verborgen lag.


  Hoewel Daphne ervan overtuigd was dat hij niet wijzer zou worden van de piramides, hield ze haar mond. Hij vond niets leuker dan Egyptische monumenten verkennen, waarom zou zij dan zijn plezier bederven? Ze zorgde er alleen maar voor dat hij genoeg proviand meenam voor de twee dagen die hij dacht weg te blijven.


  Ze had zijn uitnodiging om mee te gaan afgeslagen. Ze was al eens eerder met hem mee geweest naar Gizeh en had de twee piramides bezichtigd die toegankelijk waren voor het publiek. In geen van beide waren hiërogliefen te vinden. Ze had weinig zin om zich nog een keer door die nauwe, hete, stinkende gangen te wurmen.


  Maar op dit moment had Daphne wel andere dingen aan haar hoofd dan de piramides. Ze was net tot de conclusie gekomen dat dr. Young het teken met de haak en de drie staarten verkeerd had geïnterpreteerd, toen haar kamenier Leena de kamer binnen kwam stormen.


  “Een bloedbad!” schreeuwde Leena. “Dat stomme, stomme Engelse heethoofd! Nu stroomt het bloed straks door de straten!”


  Ze rukte de sluiers waar ze zo’n hekel aan had, maar die ze toch in het openbaar moest dragen, af. Daardoor waren de bruine ogen en donkere haren van de al wat oudere vrouw van gemengde mediterrane afkomst goed te zien. Daphne had haar op Malta in dienst genomen, toen haar Engelse kamenier niet tegen het langdurige reizen in het buitenland bestand was gebleken.


  Leena sprak Engels, Grieks, Turks en Arabisch, en kon bovendien al die talen ook enigszins lezen en schrijven, een ongehoorde prestatie voor een vrouw in dat deel van de wereld. Tegelijkertijd was ze vreselijk bijgelovig en fatalistisch, en had ze de neiging om voor iedere zon wel een paar donkere wolken te ontdekken.


  Daphne was zo langzamerhand wel aan haar melodramatische aanpak gewend en trok alleen haar wenkbrauwen op. “Wat voor Engelsman? Wat is er gebeurd?”


  “Een krankzinnige Engelsman heeft gevochten met een van de mannen van de pasja en hij heeft hem in elkaar geslagen. Ze zeggen dat er honderd mannen nodig waren om hem gevangen te nemen. De Turken gaan nu zeker zijn hoofd afhakken en het aan een lans prikken, maar dat is vast niet genoeg. Nu gaan de soldaten in oorlog met alle Franken, vooral met de Engelsen.”


  In tegenstelling tot vele andere sombere voorspellingen van Leena klonk dit scenario heel geloofwaardig.


  De Ottomaanse heersers van Egypte zouden zich uitstekend thuis hebben gevoeld in de middeleeuwen. Stokslagen, martelingen en onthoofdingen waren hun methodes om de orde te handhaven. Noch de Egyptenaren, noch de Turken hadden veel op met de ‘Franken’, de verachte Europeanen. Het leger, dat bestond uit een moordlustige groep Egyptenaren, Turken en Albanese huurlingen, bekeek iedereen met een vijandige blik, soms zelfs hun leider Mohammed Ali, de pasja van Egypte. Vergeleken met hen leken de Mongoolse horden van Dzjengis Khan wel een groepje giechelende schoolmeisjes.


  En Daphne was alleen, afgezien van haar bedienden, die allemaal heel terecht doodsbenauwd waren voor de soldaten.


  Vanbinnen voelde ze paniek opkomen, maar uiterlijk bleef ze kalm. In haar huwelijk had ze wel geleerd om haar ware gevoelens te verbergen.


  “Ik heb een beetje moeite om dat te geloven,” zei ze. “Er is toch niemand zo dom om met een van de mannen van de pasja te vechten?”


  “Ze zeggen dat hij nog maar net in Kaïro is,” zei Leena. “Hij schijnt van de week uit Alexandrië gekomen te zijn om voor de Engelse consul-generaal te werken. Ze zeggen dat hij heel lang en donker is, en heel knap. Maar hij zal er wel niet zo knap meer uitzien als zijn hoofd op een lans wordt rondgedragen, denk ik.”


  Een weerzinwekkend beeld rees voor Daphnes geestesoog op. Ze bande het haastig uit haar gedachten en zei: “Die man moet oliedom zijn. Op zich verbaast me dat niet. Het consulaat heeft veel te veel contacten met mensen die niet zuiver op de graat zijn.” Dat kwam doordat de Engelse consul-generaal, meneer Salt, alleen maar in Egypte was om zoveel mogelijk antiquiteiten te verzamelen, en niet erg kieskeurig was in zijn keuze van de methodes waarmee dat tot stand moest worden gebracht.


  En nu had hij, door een gewelddadige imbeciel aan zijn staf toe te voegen, het leger een excuus gegeven om als gekken tekeer te gaan. Geen enkele Europeaan zou meer veilig zijn in Kaïro.


  En Miles, die op de terugweg was, vormde met zijn blonde haar en blauwe ogen natuurlijk een uiterst verleidelijk doelwit. Zijzelf ook, trouwens. Zij had de groene ogen en het rode haar van hun overleden moeder.


  Ze keek omlaag en zag haar handen trillen. Kalm blijven, commandeerde ze zichzelf. Er is nog niets gebeurd. Nadenken.


  Ze had een brein, een eersteklas brein. Ze moest toch met een oplossing op de proppen kunnen komen.


  Ze staarde naar de Griekse regels waarin Ptolemeus werd geprezen en bedacht ondertussen wat haar te doen stond.


  Sarah, de vrouw van de beroemde ontdekkingsreiziger Giovanni Belzoni, was er een paar jaar daarvoor in geslaagd om vermomd als een Arabische handelsreiziger een moskee te bezoeken die voor vrouwen verboden was. Misschien kon zij op die manier Kaïro uit komen en haar broer tegemoet reizen. Dan konden ze een boot huren en samen een eind de rivier op varen, naar een veilige plek.


  Ze wilde net Leena over haar plan gaan vertellen, toen er vanaf de binnenplaats plotseling luid geschreeuw klonk.


  Een jammerkreet steeg boven de andere stemmen uit. Daphne sprong op van de divan en rende naar het tralievenster, met Leena in haar kielzog. Een groepje Egyptische mannen beklom de trap die vanaf de binnenplaats naar boven leidde.


  Tussen zich in droegen ze het roerloze lichaam van Akmed, de bediende van Miles.


  


  De volgende ochtend


  


  In een groot huis elders in de Esbekiya overdacht de Engelse consul-generaal met gemengde gevoelens het idee dat het hoofd van Rupert Carsington op een lans zou worden rondgedragen.


  In de zes weken sinds de vierde zoon van de graaf van Hargate in Egypte was aangekomen had hij drieëntwintig wetten overtreden en was hij negen keer in de gevangenis beland. Voor het bedrag dat de heer Carsington het consulaat aan boetes en smeergeld had gekost, had meneer Salt een van de kleinere tempels van het eiland Philae kunnen laten ontmantelen en naar Engeland verschepen.


  Hij wist nu precies waarom lord Hargate zijn negenentwintigjarige zoon naar Egypte had gestuurd, en dat was niet ‘om de consul-generaal te assisteren bij zijn diensten ten behoeve van de natie’, zoals in zijn brief had gestaan.


  Het was om iemand anders met de verantwoordelijkheid en de kosten te kunnen opzadelen.


  Meneer Salt veegde wat zand van het document dat voor hem op het bureaublad lag. “We moeten waarschijnlijk nog dankbaar zijn,” zei hij tegen Beechey, zijn secretaris. “Het leger had het best als een excuus kunnen aangrijpen om ons allemaal af te slachten. Nu eisen ze alleen maar een exorbitant hoge boete en het dubbele bedrag aan smeergeld.”


  Verrassend genoeg hadden de kameraden van de gewonde soldaat Carsington niet in mootjes gehakt, om hun superieuren vervolgens achteraf een wet te laten bedenken die dat toestond. Hij had op weg naar de stad in ieder geval hun geduld flink op de proef gesteld. Hoewel hij alleen was, en zij met twintig man, had hij drie keer geprobeerd te ontsnappen en al doende een groot aantal rake klappen uitgedeeld.


  Toch was het rustig gebleven in de stad. De lastige zoon van lord Hargate had het overleefd, had nog steeds al zijn ledematen en zat nu tussen de ratten in een ondergrondse kerker in de citadel van Kaïro.


  Hoewel hij daar geen trammelant kon veroorzaken, konden ze hem niet eindeloos in die beerput laten zitten.


  De graaf van Hargate was een machtig man, die meneer Salt zonder veel moeite naar de een of andere antiquiteitloze uithoek van de aardbol kon laten verbannen. Maar om Carsington vrij te krijgen! Lieve hemel! De consul keek nog eens naar de getallen op het document dat voor hem lag. “Moeten we echt al die mensen betalen?” vroeg hij klaaglijk.


  “Helaas wel, sir,” zei zijn secretaris. “De pasja is erachter gekomen dat meneer Carsingtons vader een belangrijke Engelse lord is.”


  Mohammed Ali kon lezen noch schrijven en werd niet gehinderd door al te veel kennis, maar dom was hij niet. Hij kon geweldig goed rekenen, en vroeg nu een belachelijk hoog bedrag voor Carsingtons vrijheid.


  Als Salt inderdaad betaalde kon hij uit zijn snel slinkende financiële middelen de opgraving niet meer bekostigen, en zodra hij zich daaruit terugtrok, maakten zijn Franse concurrenten zich er meester van.


  Aan de andere kant, als hij niet zorgde dat Carsington vrij kwam, kon hij best eens eindigen als de Britse ambassadeur op de Zuidpool.


  “Ik moet hier even over nadenken,” zei hij.


  De secretaris verliet het vertrek.


  Vijf minuten later kwam hij weer binnen.


  “Wat nou weer?” vroeg meneer Salt. “Heeft Carsington de citadel opgeblazen? Is hij er met de lievelingsvrouw van de pasja vandoor?”


  “Mevrouw Pembroke is er, sir,” zei de secretaris. “En het is dringend, zei ze.”


  “O ja, die zuster van Archdale, die haar man heeft verloren,” zei de consul. “Ja, dat zal wel buitengewoon belangrijk zijn. Misschien heeft hij een klinker ontdekt. Ik kan mijn opwinding amper de baas.”


  Hoewel meneer Salt voornamelijk uit was op het verzamelen van antiquiteiten, had hij ook academische interesses en had hij zelf geprobeerd om die raadselachtige code te kraken. Maar die dag was hij niet in de stemming, daarvoor stemde zijn financiële situatie hem veel te somber.


  En de zwarte kleren die mevrouw Pembroke droeg - haar man was nota bene al meer dan vijf jaar dood! - fleurden hem ook niet echt op. Ze deed hem altijd denken aan de spookachtige figuren die hij op de muren van sommige koningsgraven had gezien.


  Aan de andere kant had meneer Pembroke zijn jonge vrouw zijn hele fortuin nagelaten, en als meneer Salt kans zag om wat enthousiasme te veinzen voor het gekriebel dat Archdale waarschijnlijk volgens haar had ontcijferd, was ze misschien geneigd om wat geld in een opgraving te steken.


  Meneer Salt glimlachte beleefd toen ze binnenkwam, en liep haar handenwrijvend tegemoet.


  “Dag mevrouwtje,” zei hij. “Wat aardig van u om me op te komen zoeken! Ik ben buitengewoon vereerd. Mag ik u iets te drinken aanbieden?”


  “Nee, dank u.” Ze sloeg haar weduwesluier terug en onthulde haar bleke, hartvormige gezicht. Onder de onnatuurlijk groene ogen lagen diepe kringen. “Ik heb geen tijd voor plichtplegingen. Ik heb uw hulp nodig. Mijn broer is ontvoerd.”


  Akmed was niet dood. Hij was wel flink in elkaar geslagen, en toen hij eindelijk de Esbekiya had bereikt was hij ingestort.


  Pas lang na zonsondergang was hij in zoverre hersteld dat hij weer wat kon praten, en zelfs toen was hij nauwelijks verstaanbaar. Tegen de tijd dat Daphne wat van zijn verhaal begon te begrijpen was het te laat om nog iets te ondernemen, ’s Nachts behoorden de straten van Kaïro toe aan de politie en aan de misdadigers waarop die jacht maakte.


  Europeanen moesten met hun problemen trouwens toch naar hun consul, niet naar de plaatselijke autoriteiten. Nu, na een lange nacht wachten, was Daphne geestelijk en lichamelijk op en balanceerde ze op het randje van de hysterie.


  Daar mocht ze niet aan toegeven, anders werd ze nooit serieus genomen.


  Na haar eerste beverige mededeling had ze zich door meneer Salt mee laten nemen naar een beschaduwde pergola, die uitzicht bood op de tuin. Daar had ze een kopje sterke koffie gedronken, dat haar hielp om haar kalmte te herwinnen.


  Op verzoek had ze het hele verhaal vanaf het begin gedaan.


  Haar broer, de bedienden en assistenten waren de vorige ochtend vroeg met de ferry teruggekomen uit Gizeh. Kort nadat Miles aan wal was gegaan was hij meegenomen door een groepje mannen die beweerden dat ze politieagenten waren. Toen Akmed probeerde hen achterna te gaan - om uit te vinden waar ze zijn meester heen brachten en waarom - was hij ook meegenomen. De ‘politieagenten’ hadden hem vervolgens naar een afgelegen plek gebracht, en hem daar bewusteloos geslagen en achtergelaten.


  “Het is me niet duidelijk waarom ze dat hebben gedaan,” zei Daphne. “Akmed denkt dat het geen politieagenten waren, en ik denk dat hij daar gelijk in heeft. Anders hadden ze Akmed toch ook gewoon meegenomen naar het politiebureau, net als Miles? Bovendien geloof ik niet dat mijn broer een misdaad heeft gepleegd. Iemand bij zijn gezonde verstand past er wel voor om het met de plaatselijke autoriteiten aan de stok te krijgen. Iedereen weet dat de normale diplomatieke afspraken hier niet of nauwelijks gelden.”


  “Het zal wel weer zoals gewoonlijk een mal misverstand blijken te zijn,” zei meneer Salt. “Sommige lage autoriteiten hebben echt bijzonder lange tenen. Bovendien zijn ze ook niet allemaal zo eerlijk als we graag zouden willen. Maar u hoeft zich geen zorgen te maken, hoor. Als meneer Archdale inderdaad is gearresteerd, laten de autoriteiten me dat ongetwijfeld vandaag nog weten.”


  “Ik denk niet dat hij is gearresteerd,” zei Daphne. “Ik denk dat hij ontvoerd is.”


  “Kom, kom, dat is vast niet zo. Waarschijnlijk gewoon een ambtenaar die uit is op smeergeld. Dat gebeurt hier om de haverklap,” voegde de consul er bitter aan toe. “Ze schijnen te denken dat het geld ons op de rug groeit.”


  “Als ze alleen maar op geld uit waren, hadden ze Akmed toch direct naar mij toe kunnen sturen met hun eisen?” zei Daphne. “Dan hadden ze hem toch niet bewusteloos hoeven slaan? Dat is niet logisch. Nee, volgens mij wilden ze voorkomen dat hij meteen iemand kon waarschuwen. En terwijl u me zoet probeert te houden met geruststellend gesus, vervliegt het spoor dat eventueel naar mijn broer zou kunnen leiden.”


  “Het spoor?” zei de consul geschrokken. “U denkt toch niet echt dat meneer Archdale het slachtoffer is geworden van een complot of zoiets? Wie zou nou riskeren om gemarteld en onthoofd te worden, alleen maar om een onschuldige geleerde te ontvoeren?”


  “Als u, die al zes jaar consul-generaal in Egypte bent, al niet met een plausibel motief op de proppen kunt komen, is het krankzinnig om dat van een vrouw te vragen die hier pas drie maanden is,” zei Daphne. “Volgens mij is het trouwens onlogisch om over de motieven van misdadigers te gaan zitten discussiëren. Het lijkt me veel zinniger om degene die hiervoor verantwoordelijk is op te sporen en hem naar zijn motieven te vragen. En volgens mij kan dat maar beter zo gauw mogelijk gebeuren.”


  “Lief mevrouwtje, mag ik u eraan herinneren dat we niet in Engeland zijn?” zei de consul. “Hier hebben we geen officiële politie die een onderzoek kan instellen. De plaatselijke politie valt daarmee niet te vergelijken, die bestaat voor het grootste gedeelte uit vroegtijdig vrijgelaten dieven. Ik kan al mijn andere verantwoordelijkheden niet zomaar opzijschuiven om naar vermiste personen op zoek te gaan, en mijn secretaris kan ik ook niet missen. Binnen een straal van honderd mijl rondom Kaïro heb ik momenteel geen enkele agent beschikbaar. We kampen met een schromelijk gebrek aan mankracht en financiën. We zitten allemaal tot over onze oren in het werk, we hebben niet eens tijd om onze gedachten te ordenen.”


  Hij pauzeerde heel even, en voegde er toen aan toe: “Allemaal. Dat wil zeggen, op één na.”


  


  Daphne, die van top tot teen bedekt was, inclusief haar gezicht, was vergeten hoe duidelijk aan haar kleren te zien was dat ze een Europese vrouw was. Pas toen ze in de Citadel werd aangestaard door de een na de andere man, die dan vervolgens zijn hoofd afwendde en iets tegen zijn buurman mompelde, begon ze zich te realiseren dat ze daar misschien wel niet welkom was.


  Ze hield zichzelf voor dat vrouwen op veel plekken niet welkom waren, en dat de mening van die mannen er bovendien totaal niet toe deed. Naast Leena en meneer ßeechey, de secretaris van de consul, had ze een officiële begeleider, een van de provinciale sjeiks. Nu liepen ze achter de cipier aan de stenen trap af. Het werd steeds donkerder om hen heen en er steeg een vieze geur uit de diepte op.


  Tegen de tijd dat ze beneden aankwamen, stonk het zo verschrikkelijk dat ze er misselijk van werd en ze wenste dat ze er niet zo op had aangedrongen om mee te gaan. Ze had het aan meneer Beechey over kunnen laten om alles te regelen. Zij hoefde daar niet bij te zijn.


  Maar ze had niet goed nagedacht. Ze kon er alleen maar aan denken dat de tijd verstreek, dat Miles met de minuut meer in gevaar kwam.


  Ze had hulp nodig, en de enige hulp die blijkbaar beschikbaar was zat hier in een kerker gevangen. Zat Miles ook op zo’n plek?


  Ze huiverde en bande het beeld daarna snel uit haar gedachten. Ze rechtte haar rug.


  Naast haar mompelde Leena een toverspreuk tegen het kwaad.


  De mannen zwaaiden met hun toortsen, die in deze walgelijke atmosfeer nauwelijks licht konden verspreiden. “Je mag wel blij zijn, Engelsman!” riep de cipier. “Zie je wie er aankomt? Niet één, maar twéé vrouwen.”


  Er ratelde een ketting. Een donkere gedaante rees op. Een buitengewoon lange, donkere gedaante. Daphne kon in het donker zijn gezicht niet zien, maar tussen zoveel beschermers hoefde ze niet bang te zijn. Toch begon haar hart sneller te slaan en werd ze zenuwachtig.


  “Meneer Beechey,” zei ze, en haar stem klonk een stuk minder vast dan ze graag wilde, “weet u zeker dat dit de man is die ik nodig heb?”


  Een onmogelijk diepe stem, beslist niet die van meneer Beechey, antwoordde lachend: “Dat hangt ervan af, mevrouw, waarvóór u me nodig heeft.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  Rupert had zich van tevoren niet gerealiseerd hoezeer hij naar een Engelse stem - een Engelse vróúwenstem - had gesnakt.


  Hij had zich de afgelopen paar uur stierlijk verveeld, maar nu was hij op slag weer in een opperbest humeur.


  Hij wist welke van de twee vrouwen had gesproken. Zijn ogen waren al lang aan het duister gewend geraakt. Beide vrouwen waren gesluierd, maar de langste van de twee droeg Europese kleren. Hij wist dat ze niet alleen Engels was, maar ook een dame. Dat bleek uit haar beschaafde accent en haar heldere, zangerige stem.


  Wat hij niet kon zien, was hoe oud ze was, en of ze mooi was. Hij wist inmiddels dat je nooit echt zeker kon zijn van het figuur van een vrouw als je haar niet naakt had gezien. Maar in ieder geval had ze goede vormen en ze was tenslotte die lange trap af gekomen, dus stokoud kon ze niet zijn.


  “Mevrouw Pembroke, mag ik u voorstellen: de heer Rupert Carsington,” zei Beechey. “Meneer Carsington, mevrouw Pembroke heeft heel genereus aangeboden om uw vrijlating te bekostigen.”


  “O, is dat zo, mevrouw? Dat is buitengewoon vriendelijk van u.”


  “Dat is het helemaal niet,” zei ze kortaf. “Ik koop u ermee.”


  “O ja? Ik had al wel gehoord dat de Turken streng waren, maar ik had niet gedacht dat ze me als slaaf zouden verkopen. Sjongejonge, je leert hier toch echt iedere dag iets-”


  “Ik koop uw diensten ermee,” viel ze hem ijzig in de rede.


  “Aha, mijn fout. En van welke diensten zou u gebruik willen maken?”


  Rupert hoorde haar naar adem happen.


  Voor ze iets terug kon zeggen kwam Beechey tussenbeide. “Het gaat om een opdracht, sir. Meneer Salt heeft u tijdelijk van uw normale consulaire verplichtingen ontslagen zodat u mevrouw Pembroke naar haar broer kunt helpen zoeken.”


  “O, als u een broer wilt, mag u er wel een van mij hebben,” zei Rupert. “Ik heb er vier. Stuk voor stuk heiligen. U kunt het aan iedereen vragen.”


  Hijzelf was geen heilige, en er was ook niemand die dat dacht.


  De dame wendde zich tot meneer Beechey. “Weet u zeker dat dit de enige beschikbare man is?”


  “Hoe heeft u het trouwens klaargespeeld om uw broer kwijt te raken?” vroeg Rupert. “Dat is mij nog nooit gelukt. Overal waar ik heen ga duiken ze op. Behalve hier. Daarom ben ik er ook meteen op ingegaan, toen mijn vader het voorstelde. Het was een enorme opluchting, dat geef ik toe. Toen hij me bij zich riep in zijn studeerkamer dacht ik dat ik zo’n vreselijke keus zou moeten maken, zoals Alistair drie jaar geleden: je trouwt, óf er hangt je nog iets veel ergers boven het hoofd. Zoiets. Maar gelukkig zei hij alleen maar: als jij nou eens braaf naar Egypte gaat om voor je nicht Tryphena nog wat meer van die stenen met plaatjes erop te zoeken. Ja, stenen en... wat wilde ze ook nog meer? Van die bruine, opgerolde dingsingheden. Pappie Rie, of zoiets.”


  “Papyri.” De melodieuze stem klonk geërgerd. “Het enkelvoud is papyrus, en het meervoud papyri. Het is een soort papier, gemaakt van een inheemse rietsoort. En die dingsigheden, zoals u ze noemt, zijn waardevolle oude documenten.” Ze zweeg even en voegde er toen wat milder aan toe: “Zei u ‘Tryphena’? U bedoelt toch niet Tryphena Saunders?”


  “Ja, mijn nicht, die zo geïnteresseerd is in die grappige plaatjestaal.”


  “Hiëroglyfen,” zei de dame. “En het ontcijferen daarvan... O, laat ook maar zitten. Verspilde moeite waarschijnlijk, om te proberen u uit te leggen hoe belangrijk ze zijn.”


  Ze draaide zich abrupt om, waardoor haar zijden rokken ruisten, en begon aan de terugweg.


  Beechey ging haar haastig achterna. “Mevrouw, mijn excuses dat ik u nog langer vasthoud op deze onaangename plek. U bent natuurlijk ontdaan. Maar mag ik u toch in herinnering brengen-”


  “Die man,” zei ze zacht, maar toch hoorbaar, “is een imbeciel.”


  “Ja, mevrouw, maar een andere hebben we niet.”


  “Ik mag dan dom zijn,” zei Rupert, “maar ik ben enorm aantrekkelijk.”


  “Grote genade, nog verwaand ook,” mompelde ze.


  “En omdat ik zo’n domme ezel ben,” ging hij verder, “ben ik wonderbaarlijk makkelijk in de omgang.”


  Ze bleef staan en wendde zich tot Beechey. “Weet u heel zeker dat hij de enige is?”


  “Wel tussen hier en Philae.”


  Philae moest wel een heel eind weg zijn, anders zocht die dame geen hulp in de kerkers van Kaïro, dacht Rupert.


  “Ik ben ook heel erg sterk,” zei hij bemoedigend. “Ik kan u met één hand optillen, en uw dienstbode met de andere.”


  “Hij is opgewekt, mevrouw,” zei Beechey lichtelijk wanhopig. “Dat moet ik hem nageven. Het is toch wonderbaarlijk, dat hij op een plek als deze zo monter is gebleven?”


  Als om hem te ondersteunen begon Rupert een deuntje te fluiten.


  “Hij weet blijkbaar niet beter,” zei Daphne.


  “In de gegeven omstandigheden is onverschrokkenheid een groot pluspunt,” zei Beechey. “Turken hebben daar respect voor.”


  De dame mompelde iets onverstaanbaars. Toen wendde ze zich tot de Turk die hen naar beneden had gebracht, duidelijk een belangrijke man, met een immense tulband op, en zei iets in een van die onmogelijke oosterse talen. De man met de tulband schudde zijn hoofd. Zij zei weer iets. Hij keek niet blij. Zo ging het door.


  “Wat zegt ze?” vroeg Rupert.


  Beechey zei dat het voor hem te vlug ging, hij kon het niet volgen.


  De dienstbode kwam wat dichter bij Rupert staan. “Mijn mevrouw onderhandelt over u. Het spijt me voor u dat u zo dom bent. Toen we kwamen was ze bereid om bijna de volle prijs te betalen, maar nu zegt ze dat u lang zoveel niet waard bent.”


  “O ja? Hoeveel vroegen ze voor me?”


  “Met al het smeergeld erbij kwam het op driehonderd buidels,” zei ze. “Een blanke slavin, dat is de duurste slavin, kost tweehonderd buidels.”


  “Je weet zeker niet hoeveel dat in Engels geld is?” vroeg Rupert.


  “Dat is meer dan tweeduizend Engelse ponden.”


  Rupert floot zachtjes. “Dat lijkt me wel aan de hoge kant.”


  “Dat zegt ze ook tegen de sjeik,” zei de kamenier. “Ze zegt dat u voor niemand veel waard bent. Dat uw hoofd op een lans de inwoners van Kaïro zou kunnen vermaken, maar dat is de enige waarde die ze in u ziet. Ze zegt dat in Engeland lords even gewoon zijn als sjeiks in Egypte. Dat alleen de oudste zoon van een lord waarde heeft, en dat u een van de jongste bent. Ze zegt dat uw vader u weg heeft gestuurd omdat u een imbeciel bent.”


  “Wonderbaarlijk,” zei hij lachend. “Dat ze nu al zoveel van me weet, terwijl we elkaar pas tien minuten geleden hebben ontmoet, en ook nog in het donker. Wat een verbazend intelligente vrouw.”


  De man met de tulband begon aan een lange tirade. De dame haalde haar schouders op en liep weg.


  Het was een belachelijke prijs die ze voor zijn vrijlating vroegen. Niemand bij zijn volle verstand zou dat betalen, ook lord Hargate niet. Toch was Rupert teleurgesteld dat ze vertrok.


  Die zoektocht naar haar broer kon best interessant zijn. In ieder geval interessanter dan dat gegraaf in het zand naar stukken steen, en veel amusanter dan papyri loswrikken uit de verdorde vingers van oude lijken. Ja, hij wist heus wel hoe die dingen heetten, tenslotte was Tryphena zijn nicht. Hij had het alleen maar verkeerd gezegd om bij mevrouw Pembroke een reactie uit te lokken - en die was uiterst vermakelijk geweest.


  Nu kwam hij er misschien nooit achter hoe ze eruitzag.


  De dienstbode draaide zich om om haar meesteres achterna te gaan. Beechey hief hulpeloos zijn handen en begon ook aan de terugtocht.


  Rupert keek de langste van de twee vrouwengestalten na tot ze uit het zicht was verdwenen.


  Toen riep de man met de tulband iets.


  Mevrouw Pembroke kwam weer terug, en Ruperts hart maakte een klein maar onmiskenbaar sprongetje.


  


  Daphne bleef niet wachten tot meneer Carsington werd vrijgelaten. Nu de prijs was vastgesteld liet ze de afhandeling verder aan meneer Beechey over.


  Ze voelde zich smerig en snakte ernaar om uit de Citadel weg te komen. Ze had niet zo lang met de sjeik moeten onderhandelen, maar haar broer verkeerde in levensgevaar, was misschien zelfs wel dood, en geen van de mannen die ze om hulp vroeg nam haar serieus. Óf het waren imbecielen, óf ze probeerden haar de voet dwars te zetten. Ze kon wel huilen van frustratie. Zodra ze eindelijk weer uit het fort kwam, het zonlicht in, ademde ze de frisse ochtendlucht diep in.


  “Weet u waarom ze hem zo diep onder de grond aan een ketting hebben gelegd, mevrouw?” vroeg Leena, zodra ze haar meesteres had ingehaald.


  “Dat lijkt me duidelijk,” zei Daphne. “Volgens meneer Salt is meneer Carsington de man die gisteren die Turkse soldaat heeft aangevallen. De man is een idioot en een ruziezoeker.”


  Ze versnelde haar pas in de richting van de Citadel-poort, waar hun ezels met hun ezeldrijvers hen op stonden te wachten. “Ik hoop dat die andere zonen inderdaad heiligen zijn,” ging ze kribbig verder. “Anders heb ik medelijden met lord en lady Hargate vanwege hun.. Ze maakte haar zin niet af, omdat de logische conclusie van haar eigen woorden opeens tot haar doordrong. “O, mijn hemel! Wat heb ik gedaan?”


  Daphne bleef plótseling stilstaan en Leena botste tegen haar op.


  Zodra ze hun sluiers weer hadden ontward zei Daphne: “We moeten een boodschap sturen naar meneer Salt, dat we afzien van de diensten van meneer Carsington.”


  “Maar u heeft hem toch gekocht?” vroeg Leena.


  “Ja, maar ik heb niet goed nagedacht. Het stonk daar zo, en die sjeik probeerde me bang te maken, en meneer Carsington was zo irritant, met zijn ‘Pappie Rus’ en zijn ‘dingsigheden’... Ik had me moeten realiseren dat hij totaal niet geschikt is voor het doel waarvoor ik hem nodig heb. We hebben met sluwe misdadigers te maken, dat weet ik zeker. Dus heb ik een koel, berekenend brein nodig, iemand zoals Belzoni, die weet wanneer hij een list moet gebruiken en wanneer geweld.”


  “Toen we hier net waren aangekomen, en meneer Beechey u mee naar binnen nam om kennis te maken met de sjeik, heb ik de bewakers met elkaar horen praten,” zei Leena. “Die zeiden dat die Engelsman uit ieder politiebureau weg zou weten te komen. Hij is snel en slim en kent totaal geen angst. Daarom hebben ze hem zo diep onder de grond aan de muur vastgeketend.”


  “Iemand die totaal geen angst kent, is óf niet goed bij zijn hoofd óf oliedom,” zei Daphne.


  Leena wees naar Daphnes hoofd. “U heeft daar genoeg zitten voor zes mannen. U heeft geen man nodig met veel hersens. U heeft een man nodig met veel spierkracht en veel moed.”


  Daphne wist niet of meneer Carsington over veel spierkracht beschikte. Ze had alleen maar een lange, donkere gestalte gezien. Toch had die niets schaduwachtigs. De hele tijd dat ze met de sjeik onderhandelde was ze zich van hem bewust geweest. Ze had zijn zware stem op de achtergrond gehoord - een soort gebrom met een lach erin, terwijl er voor hem toch niet veel te lachen viel. Misschien zat Miles wel in een soortgelijke situatie.


  Ze voelde haar maag ineenkrimpen.


  “Ik voel me smerig,” zei ze. “Ik wil in bad. We hebben meer dan genoeg tijd. Het duurt vast een eeuwigheid voordat meneer Beechey en de sjeik alle bureaucratische rompslomp hebben afgehandeld.”


  


  De baden waren een zondige luxe, die Daphne al snel na haar aankomst in Egypte had ontdekt. De betegelde vrouwenvertrekken sloten de wereld en alle zorgen buiten. Hier hoefde ze zich alleen maar te laten verwennen en naar het gelach en geroddel van de andere vrouwen te luisteren.


  Zelfs vandaag miste het bad zijn magische uitwerking niet. Ze vertrok weer helemaal helder en kalm en stapte met hernieuwd zelfvertrouwen op haar ezel. Zij kon wel bedenken hoe ze Miles moesten vinden, ze had alleen nog een man nodig voor de dingen die ze zelf niet kon doen. En in dat geval gold inderdaad hoe groter hoe beter, en meneer Carsington was een kop groter dan de meeste andere mannen daar. Sterk zou hij ook wel zijn, anders had hij een handgemeen met een van Mohammed Ali’s soldaten niet overleefd.


  Zodra ze bij het huis in de Esbekiya waren aangekomen stegen Daphne en Leena af. Leena betaalde de ezeldrijvers, en Daphne liep ondertussen alvast de beschaduwde gang rondom de binnenplaats in. Ze was al in de buurt van de trap, toen er een lange gestalte uit de schaduw opdoemde en een maar al te herkenbare stem zei: “Twintig pond!”


  Ze bleef stokstijf staan en haar hart sloeg een slag over. Het was veel minder donker in de gang dan in de kerker in de Citadel, dus nu kon ze hem duidelijk zien, zelfs door haar sluier heen. Hij was lang en had brede schouders, maar dat had ze zelfs in het duister al kunnen onderscheiden. Wat ze daar niet had kunnen zien was zijn opvallend knappe gezicht.


  Hij had zwarte wenkbrauwen en donkere, lachende ogen, waarmee hij haar langs zijn lange, hooghartige neus aankeek. Ook de veel te sensuele mond verried zijn gevoel voor humor.


  Golven hitte sloegen door haar heen en legden haar moeizaam herwonnen zelfvertrouwen in de as, zodat ze zich even weer het schuchtere, onhandige schoolmeisje van vroeger voelde.


  Maar ze was ook vroeger nooit zo verlegen geweest als had gemoeten, zoals Virgil haar vele malen onder de neus had gewreven. En ook nu was ze niet zo verlegen dat de rest van zijn voorkomen haar ontging: zijn dure maatpak, het schone overhemd, de volmaakt gestrikte halsdoek. Ze had aan één blik genoeg om zich een levendig beeld te kunnen vormen van het slanke, gespierde lichaam dat door de nauwsluitende kleren alleen maar werd benadrukt.


  Ze kreeg een kurkdroge mond. Haar brein weigerde dienst en heel even verloor alles zijn logische samenhang. Heel even maar, gelukkig. Toen begonnen haar hersens weer te werken. “Meneer Carsington,” zei ze, zodra ze haar tong uit de knoop had.


  “Twintig pond,” herhaalde hij. “Drie beurzen. Zover heeft u de vraagprijs van sjeik Dinges omlaag weten te krijgen. In de baden wisten ze me te vertellen dat dat op het moment het bedrag is dat voor een eunuch wordt betaald!”


  “Voor een dure eunuch, ja,” zei Daphne, en ze voegde er snel aan toe: “Ik had u niet zo snel al verwacht. U heeft zelfs kans gezien om in het bad te gaan. Wonderbaarlijk.” In haar gedachten rees het beeld op van de man met alleen maar een mahzam - een Turkse handdoek - om zijn middel.


  Ze riep zichzelf streng tot de orde. Ze had niet moeten roken in de baden, zelfs niet uit beleefdheid. Je hield er een vieze smaak aan over en je werd er duizelig van. Ze had ook niet naar de liederlijke praatjes van de vrouwen moeten luisteren. Daardoor was haar toch al door de rook benevelde brein op allerlei onfatsoenlijke ideeën gekomen.


  Gewoonlijk nam ze geen notie van mannen, behalve als ze een obstakel vormden, wat volgens Daphne hun belangrijkste levensdoel scheen te zijn.


  Ze liep langs hem heen naar de trap en begon die te beklimmen. Ondertussen zei ze over haar schouder: “Gek hè, Leena? Meestal hebben Turken uren nodig voor de meest onbenullige onderhandelingen. Ik dacht echt dat we pas morgen zouden kunnen beginnen.”


  “De sjeik had vast wel wat langer willen onderhandelen,” zei meneer Carsington. “Maar u heeft hem uitgeput.”


  “Die gevangenis was walgelijk,” zei Leena tegen hem, terwijl ze achter Daphne aan de trap beklom. “Om van de stank af te komen zijn we naar de baden gegaan. Daar hebben we wat gerookt, wat met de andere vrouwen gepraat, een paar onfatsoenlijke grappen erbij geleerd, en nu voelen we ons een stuk minder misselijk en duf.”


  “Gerookt?” herhaalde hij. “Onfatsoenlijke grappen? Geweldig! Ik wist wel dat dit interessanter zou worden dan stenen verzamelen.”


  


  Rupert keek mevrouw Pembroke na totdat ze met een boos geruis van zwarte zijde door de deur verdween. Op diezelfde charmante manier was ze ook bij de sjeik weg gebeend.


  Omdat hij haar zo amusant had gevonden had het hem groot genoegen gedaan om na haar vertrek te horen dat ze niet, zoals hij eerst had gedacht, van dezelfde generatie was als zijn nicht Tryphena. Met andere woorden: ze was niet oud genoeg om zijn moeder te zijn. Beechey had hem verteld dat Miles Archdale, de vermiste broer, een Egyptoloog was van begin dertig, en zijn zuster een weduwe van een paar jaar jonger.


  Ook had Rupert te horen gekregen dat de pest, waardoor hij zo lang in Alexandrië had moeten blijven, ook in Kaïro voor oponthoud had gezorgd. Anders hadden meneer Archdale en zijn zuster al lang in Thebe gezeten. Volgens de secretaris popelde Archdale om zijn taaltheorieën uit te testen op de teksten in de tempels en graven van Opper-Egypte.


  Beechey zei ook dat de broer vroeg of laat wel weer zou opduiken, waarschijnlijk met een geweldige kater. Dat konden ze natuurlijk niet tegen zijn zuster zeggen, maar de consul-generaal was ervan overtuigd dat de bediende Akmed had gelogen.


  Kaïro had van alles te bieden, en mannen ‘verdwenen’ soms dagenlang in bordelen en opiumlokalen. Archdale was waarschijnlijk op zo’n soort plek aan de rol, en die bediende had natuurlijk te veel hasj gerookt en daarbij iemand geïrriteerd, die hem daarop in elkaar had geslagen.


  Maar Rupert mocht daar niets van aan mevrouw Pembroke vertellen. Hij moest haar volledig naar de mond praten.


  ‘U zou om te beginnen eens rond kunnen vragen op de politiebureaus’, had Beechey gezegd. ‘En mocht u Archdale op het spoor komen, of als hij uit zichzelf boven water komt, blijf dan bij zijn versie van de gebeurtenissen. Ik kan niet genoeg benadrukken hoe belangrijk het is om op goede voet met hen te blijven. Ze verkeren in een positie om een belangrijke bijdrage te leveren aan onze inspanningen hier, zowel in academisch als in financieel opzicht. Meneer Salt rekent erop dat u de grootste discretie, tact en kiesheid in acht neemt.” Rupert had alleen maar geknikt en zich ondertussen in stilte afgevraagd of Beechey misschien zelf de laatste tijd ook te veel hasj had gerookt.


  Iedereen die niet onder invloed verkeerde had begrepen dat hij totaal de verkeerde persoon was voor een opdracht waarbij discretie, tact en kiesheid vereist waren. Dat had Rupert hem zelf kunnen vertellen, en onder normale omstandigheden had hij dat ook gedaan. Maar hij was gecharmeerd van de manier waarop mevrouw Pembroke met haar rokken ruiste als ze geïrriteerd was, en hij wilde haar gezicht wel eens zien. Dus hield hij voor de verandering zijn mond en probeerde er zo tactvol en discreet mogelijk uit te zien.


  Het was geen gezichtsuitdrukking die hij lang kon volhouden, dat wist hij zelf ook wel.


  Hij liep achter de kamenier aan de trap op en het huis in, door een wirwar van gangen en kamers, die allemaal een treetje hoger of lager lagen dan de vorige, en kwam uiteindelijk aan in een enorme kamer, waar langs drie van de wanden een lange bank liep met grote hoeveelheden kussens erop.


  Aan het uiteinde van het vertrek was een verhoogd gedeelte met Turkse tapijten op de vloer. Middenin stond een lage tafel met stapels boeken en documenten erop. Op een smalle plank aan de muur bevond zich een groot aantal kleine, houten figuurtjes.


  De weduwe keek naar de tafel, zakte vervolgens op haar knieën en begon de stapels te doorzoeken.


  “Mevrouw?” vroeg Leena.


  “Zo heb ik ze niet achtergelaten,” zei mevrouw Pembroke.


  “Waar ziet u dat aan?” vroeg Rupert.


  “Ik was bezig met die nieuwe papyrus,” zei ze. “Ik leg alles altijd op dezelfde manier neer. Rechts de papyrus, de kopie in het midden, met de lijst van tekens eronder. Daar de inscriptie op de Steen van Rosette, met de Koptische woordenlijst ernaast. Daar de grammaticale aantekeningen. Je moet altijd dezelfde volgorde aanhouden, anders kun je niet systematisch werken.” Haar stem werd hoger. “De papyrus en de kopie ervan zijn weg. Al dat werk... al die dagen voordat hij was uitgerold... al die zorg die ik aan de kopie heb besteed...” Ze kwam enigszins beverig overeind. “Waar zijn de bedienden? En Akmed? Is alles goed met hem?”


  “Ga bij de bedienden kijken,” zei Rupert tegen Leena. Tegen mevrouw Pembroke zei hij: “Kalm blijven. Tot tien tellen.”


  Ze keek naar hem. Althans, dat leek zo, ze draaide haar hoofd in zijn richting.


  “Doet u dat ding nooit af?” vroeg hij ongeduldig. “Hij moet wel een heel bijzonder mens zijn geweest, uw dierbare overledene, anders treurde u niet zo lang om hem.” Hij gebaarde naar de sluier en de zwarte zij. “Het moet erg heet zijn daaronder. Geen wonder dat u zo in de war bent.”


  Even bleef ze roerloos in zijn richting kijken, toen trok ze abrupt de sluier voor haar gezicht vandaan.


  Het voelde alsof hij in zijn maag was gestompt.


  “Zo,” zei hij, toen hij weer op adem was gekomen. “Zo.”


  Hij zag felgroene ogen, hoge jukbeenderen in een roomblank, hartvormig gezicht, dat werd omlijst door zijdezacht donkerrood haar. Hij kon niet zeggen dat ze er leuk uitzag. Helemaal niet. En mooi was ze ook niet, althans niet volgens de traditionele Engelse normen. Ze viel op geen enkele manier in een hokje te plaatsen. Tryphena bezat een groot aantal boeken over Egypte, inclusief alle delen van de Franse serie Description de l’Egypte die tot nu toe waren uitgekomen. Rupert had dat gezicht in een van de gekleurde illustraties gezien, een afbeelding van een wand in een graf of een tempel. Hij herinnerde het zich nog heel goed, een roodharige vrouw, naakt op een gouden halsketting na, met haar armen ten hemel geheven.


  Naakt zou mooi zijn. Door zijn ervaring kon hij snel zien dat het figuur van de dame voor hem wel eens net zo uitzonderlijk zou kunnen zijn als haar gezicht.


  Zoals een temperamentvolle godin ook had kunnen doen rukte ze haar sombere hoofdtooi af en smeet hem van zich af.


  Leena kwam haastig de kamer in. “Ze zijn weg!” riep ze uit. “Allemaal!”


  “O ja?” zei Rupert. “Dat is interessant.”


  Hij wendde zich tot de weduwe. Haar gezicht was krijtwit. Verdraaid nog aan toe, ging ze flauwvallen? Dat was het enige vrouwengedrag dat hij nog erger vond dan huilen.


  “We dachten allemaal dat uw broer wel in een bordeel zou zitten,” zei hij. “Maar nu begin ik toch te denken van niet.”


  Er kroop een blos omhoog over haar witte gezicht en haar ogen begonnen te fonkelen. “Een bordeel?”


  “Een huis van lichte zeden,” legde hij uit. “Waar mannen vrouwen betalen om te doen wat de meeste vrouwen niet willen, tenzij je met ze trouwt, en soms dan nog niet eens.”


  “Ik weet wat een bordeel is,” zei ze.


  “Ze zeggen dat vergeleken bij de bordelen van Kaïro die van Parijs wel een zondagsschool lijken,” merkte hij op. “Alleen een heilige, zoals een van mijn broers bijvoorbeeld, is tegen zo’n verleiding bestand. Ik heb natuurlijk geen idee hoe heilig uw broer is, dus-”


  “Dus hebben u en uw collega’s simpelweg aangenomen dat Miles ergens aan het stoeien was met prostituees en dansmeisjes.”


  “En met al die opium en hasjiesj die je hier kunt krijgen dachten we dat hij wel niet al te veel tijdbesef meer zou hebben.”


  “Aha,” zei ze. “En uw opdracht was dus om mij zoet te houden tot Miles weer thuiskwam of naar huis werd gedragen.”


  “Ja, zo is het mij tenminste voorgesteld. Het leek me vrij simpel. Maar nu die papyrus weg is, om van de bedienden nog maar te zwijgen, lijkt het me toch iets ingewikkelder in elkaar te steken.”


  “Ik begrijp niet hoe ze hier binnen zijn kunnen komen,” zei Leena. “Wadid, de portier, zat gewoon op zijn plaats toen we binnenkwamen, en hij heeft niets gezegd over een inbraak of zo.”


  “Die man die bij de poort op die stenen bank zit?” vroeg Rupert. “Die was zo te zien aan het bidden. Hij lette in ieder geval niet op mij.”


  De meesteres en de kamenier keken elkaar even aan. “Ik ga bij Wadid kijken,” zei Leena en ze ging de kamer uit.


  De weduwe wendde zich af van Rupert en richtte haar aandacht weer op de geplunderde tafel. De boze blik was uit haar ogen verdwenen, de blos was weggetrokken en haar gezicht was nu weer lijkbleek, waardoor de kringen onder haar ogen des te meer opvielen.


  Rupert wist niet waarom die associatie uit het verleden bij hem opkwam, maar ze deed hem denken aan zijn nichtje Maria, in tranen, nadat hij en zijn neefjes haar poppen als schietschijf hadden gebruikt.


  Hij had zelf geen zusters en was niet gewend aan huilende meisjes. Hij werd daar vreselijk nerveus van. Toen hij aanbood om de stukken van de poppen weer aan elkaar te lijmen, had de kleine Maria hem met een van de meest beschadigde poppen een blauw oog geslagen. Wat een opluchting was dat geweest! Hij gaf de voorkeur aan een lijfstraf boven het alternatief: het langdurig broeien van emotie.


  De donkere kringen onder de ogen van mevrouw Pembroke en haar witte gezicht hadden dezelfde uitwerking op hem als de tranen van zijn nichtje. Maar nu had hij geen poppen kapotgemaakt. Hij had de broer van die dame niets misdaan. Hij wist niet eens of hij de man ooit had gezien. En Rupert had zeker haar dierbare papyrus niet ontvreemd. Er was geen enkele reden voor, en toch voelde hij zich... schuldig.


  Misschien kwam het door iets wat hij had gegeten. Die gevangenistroep, misschien. Of misschien had hij iets onder de leden.


  “Het ding is dus absoluut weg?” vroeg hij achteloos. “Niet verplaatst, of tussen de andere papieren geraakt?”


  “Ik verwar echt een antieke papyrus niet met gewone paperassen,” zei ze.


  “Tja, ik snap simpelweg niet waarom iemand zoveel moeite zou doen voor een papyrus,” dacht hij hardop. “Je kan die dingen overal krijgen. Sterker nog, ze worden je overal opgedrongen. Op weg hiernaartoe kwam er nog zo’n montere winkelier op me af met bossen onder zijn arm. Hij bood me ook nog zijn zusters, dochters en bijvrouwen aan. Allemaal nog maagd, volgens hem.”


  Ze zakte weer op haar knieën en keek hem aan. “Hoor eens, meneer Carsington,” zei ze, “het wordt tijd dat we eens iets afspreken.”


  “Niet dat ik interesse zou hebben, als dat inderdaad waar was. Ik heb nooit begrepen wat er zo bijzonder was aan maagden. Ikzelf ben van mening dat een ervaren vrouw-”


  “Naar uw mening wordt niet gevraagd, meneer Carsington,” zei ze. “Het doet er niet toe wat u wel of niet begrijpt. U bent hier niet om te denken. U bent hier om spierkracht te leveren. Laat het denken maar aan mij over. Is dat duidelijk?”


  Het was Rupert in ieder geval duidelijk dat hij kon voorkomen dat ze ging huilen door haar te irriteren. Er blonken weer lichtjes in haar ogen en haar gezicht was niet meer zo strak en lijkbleek.


  “Zo klaar als een klontje,” zei hij.


  “Mooi.” Ze wees op de divan tegenover zich. “Ga alstublieft zitten. Ik heb een heleboel te zeggen, en het is vermoeiend om steeds omhoog te moeten kijken.”


  Hij deed wat hem gezegd werd, schudde een kussen op en leunde ertegen. Zij trok haar benen onder zich, maar hij ving toch nog net een glimp op van slanke kousenvoeten. Kennelijk had ze naar oosters gebruik haar schoenen uitgetrokken.


  Even vroeg hij zich af of ze hem met opzet haar voeten had laten zien, maar hij vermoedde van niet. Zo’n type vrouw was ze niet. Toch voelde hij in zijn lagere regionen de bekende hitte opgloeien.


  De dame deed net haar mond open om aan haar preek te beginnen, waarover die dan ook mocht gaan, toen Leena binnen kwam stormen. De man naar wie Rupert eerder op de binnenplaats had gewuifd sleurde ze achter zich aan.


  “Ze hebben hem iets gegeven!” riep ze uit. “Kijk dan!”


  Iedereen keek naar Wadid, die glimlachte en een buiging maakte.


  “Hij heeft de hele dag hasjiesj gerookt, of misschien opium, die door zijn tabak was gemengd,” zei Leena. “Wat het precies was kon ik niet ruiken, want ze hadden de tabak geparfumeerd. Je ziet zo dat hij niet echt bij zijn positieven is. Die kan ons nergens iets over vertellen.”


  Rupert stond op, liep op de portier af en keek in diens half dichtgezakte ogen.


  Wadid glimlachte, knikte en mompelde iets onverstaanbaars.


  Rupert greep hem bij zijn bovenarmen, tilde hem van de grond en hield hem even omhoog. Wadids ogen gingen wijd open. Rupert schudde hem kort door elkaar en zette hem toen weer neer.


  Wadid staarde hem met open mond aan.


  “De volgende keer dat ik hem optil gooi ik hem uit het raam, zeg dat maar tegen hem,” zei Rupert tegen Leena. “Als hij niet wil leren vliegen, geeft hij nu antwoord op een paar vragen.”


  Leena vertaalde in een rap tempo en Wadid gaf stotterend antwoord.


  “Hij zegt: ‘dank u wel, vriendelijke heer’,” zei Leena. “Zijn hoofd is nu veel helderder.”


  “Ik dacht wel dat dat zou helpen,” zei Rupert. Hij keek mevrouw Pembroke vragend aan.


  Die zat hem ook met grote ogen aan te kijken. Haar mond, die plotseling veel minder preuts leek, vormde een weelderige ‘O’.


  Hij had haar ook wel graag opgetild en die lippen op zachtheid getest...


  Maar zo dom was hij nou ook weer niet.


  “U wilde toch een aantal dingen van hem te weten komen?” vroeg hij.


  Ze knipperde met haar ogen, wendde zich tot Wadid en barstte los in een stroom buitenlandse woorden.


  Wadid gaf aarzelend antwoord.


  Ondertussen ging Rupert op zoek naar koffie.


  Na een tijdje zoeken vond hij iets wat op een keuken leek. Degenen die er gewoonlijk huisden waren blijkbaar in grote haast vertrokken. Het leek alsof ze een maaltijd aan het voorbereiden waren geweest. Er stond een kom kikkererwten, die gedeeltelijk waren fijngestampt. Er lag houten gerei op de grond. Een bal deeg op een steen. Een pot hing boven het vuur.


  Hij vond het zilveren koffieservies, maar nergens een spoor van koffie.


  Hij liep het kleine, aangrenzende vertrek binnen dat hem een soort voorraadhok leek en begon potten open te maken. Toen bespeurde hij uit zijn ooghoeken een beweging en hoorde geritsel. Ratten?


  Hij keek in de richting van het geluid. Daar stonden een aantal grote, aardewerken potten in een hoek. Hij zag een stukje blauwe textiel.


  Hij liep het vertrek door. Degene die zich daar had verstopt probeerde langs hem te glippen, maar Rupert kon hem nog net bij zijn hemd grijpen. “Niet zo snel, jongeman,” zei hij. “Eerst wil ik eens even een praatje met je maken.”


  Hoofdstuk 3


  


  


  Hoewel het voor een buitenstaander niet zichtbaar was, kostte het Daphne meer tijd om bij te komen van meneer Carsingtons krachtsvertoon dan Wadid.


  Ze had zich even gevoeld als een personage uit Duizend-en-één-nacht, die per ongeluk een geest uit een fles had gelaten. Een grote, machtige, onbeheersbare geest.


  Ze probeerde zich te concentreren op de paar aanwijzingen die ze had, maar haar hersens weigerden medewerking. Ze zag aldoor het gezicht van meneer Carsington voor zich op het moment dat ze haar sluier oplichtte.


  Ze had geen naam voor die uitdrukking. Met mannen zoals hij had ze totaal geen ervaring. Haar eigen gevoelens kon ze ook amper benoemen, daarvoor was het binnen in haar een veel te grote chaos. Ze was zich er alleen scherp van bewust dat haar leven plotseling wild was geworden, onvoorspelbaar, onherkenbaar, en ze had het gevoel dat er iets heel gevaarlijks op de wereld was losgelaten.


  Dat gevoel was nergens op gebaseerd, dat wist ze. Maar ze was zo overstuur dat ze niet helder kon denken. Miles verdwenen, de mooie papyrus gestolen, alle bedienden weg uit het huis, de portier bedwelmd. Normaal gesproken geloofde ze niet in geesten, goede of slechte. Ze probeerde om alle informatie logisch de revue te laten passeren.


  Meneer Carsington was gewoon een Engelsman, wel lang, maar niet onnatuurlijk lang. Dat leek alleen maar zo, omdat Turken en Egyptenaren zoveel kleiner waren en omdat hij zo gespierd was.


  Bovendien bleek uit zijn vertoon van kracht hoe geschikt hij was voor het doel waarvoor ze hem nodig had. Met hem in de buurt zou niemand het wagen om haar te bedreigen of medewerking te weigeren.


  Veel verstand had hij niet, dat was waar, maar dat werkte ook in haar voordeel. Dan kon hij haar niet in verwarring brengen of intimideren, zoals haar erudiete man zo vaak had gedaan. In tegenstelling tot Miles zou meneer Carsington niet aannemen dat zij veel te intellectueel en wereldvreemd was om te begrijpen hoe het zware leven van alledag in elkaar zat.


  Nu ze er nog eens kalm over nadacht was meneer Carsington perfect.


  Nadat ze dat had vastgesteld concentreerde ze zich op Wadid.


  Die was nu maar al te bereid om te praten. Het probleem was alleen dat hij niets wist.


  Hij wist niet uit welke winkel de tabak met de drugs erin afkomstig was. Hoe moest hij dat weten? Een jongen had de tabak bezorgd, en er liepen honderden van dat soort jongens rond in Kaïro.


  En wie er het huis was binnengedrongen en de andere bedienden op de vlucht had gejaagd wist hij ook niet. Hij had een heerlijke droom gehad, zei hij, waarin mensen kwamen en gingen. Of dat echte mensen waren of ingebeelde, wist hij niet.


  Toen hij hoorde dat iemand de mooie papyrus van zijn meester had gestolen, barstte hij in tranen uit en gaf zichzelf de schuld. Hij hoopte dat de meester snel terug zou komen om hem te slaan, zei hij. Maar wilde mevrouw eerst alstublieft aan de reus vragen om hem niet aan stukken te scheuren? Hij wist dat de mevrouw vriendelijk was, en genadig. Had ze niet Akmed van de dood gered? Akmed, die niet meer ademde toen hij naar binnen werd gedragen? De mevrouw had hem een toverdrank gegeven en toen ademde hij weer!


  Akmed had natuurlijk wel geademd, en de toverdrank was thee, maar nu Wadid eenmaal op gang was gekomen was er geen stoppen meer aan. Daphne liet hem dus zijn monoloog maar afmaken en vroeg zich ondertussen af waar haar ‘reus’ was gebleven.


  Die was nu al een heel poosje weg.


  Waarschijnlijk was hij teruggegaan naar het consulaat, dacht ze grimmig. Ze kon hem geen ongelijk geven.


  Ze had een mannenverstand in een vrouwenlichaam. De zogenaamde vrouwelijkheid was voor haar een compleet raadsel, daar bracht ze niets van terecht. Van Virgils pogingen om haar te veranderen was ze alleen maar woest geworden - net alsof ze echt een man was geweest.


  Als ze die geheimzinnige kunsten wel had geleerd en zich vrouwelijker had gedragen ten opzichte van meneer Salt, dan had hij haar misschien wel serieus genomen en haar niet met die aristocratische pummel opgescheept. En tegen meneer Carsington had ze zich nóg onvrouwelijker gedragen. Een echte vrouw was veel tactvoller geweest. Zelfs dieren hadden gevoelens, en mannen waren soms op de meest onverwachte punten overgevoelig.


  Ze stond op. Ze moest hem zien te vinden. Zo nodig zou ze hem achterna gaan naar het consulaat om haar excuses aan te bieden.


  “We hebben het er later nog wel over, Wadid,” zei ze. “Ga maar terug naar je plek. Misschien herinner je je later nog meer.” Ze liep snel de kamer door, naar de deur waardoor meneer Carsington was verdwenen.


  “Mevrouw?” riep Leena haar achterna.


  Daphne draaide haar hoofd om om antwoord te geven, en botste tegen iets op. Iets groots, hard en warms. Zo groot, hard en warm dat ze niet meer wist wat ze wilde gaan zeggen en moeite had om zich staande te houden. Een grote hand sloot zich om haar bovenarm en behoedde haar voor een val.


  “Waarom heeft u toch altijd zo’n haast? U lijkt wel een derwisj,” zei meneer Carsington. “U moet echt oppassen voor hersenkoorts in die hitte.” Hij liet haar arm los.


  De plekken waar hij haar had aangeraakt gloeiden nog na.


  Ze deed een stap achteruit.


  “Ik wilde u net gaan zoeken,” zei ze ademloos, alsof ze net een piramide had beklommen. “Ik dacht dat u... verdwaald was.”


  “O, ik verdwaal nooit,” zei hij. “Niet echt, tenminste. Ik was op zoek naar koffie. Turkse koffie heeft een opwekkende werking en ik dacht dat we daar allemaal wel behoefte aan hadden.”


  “Koffie,” herhaalde ze verdwaasd.


  “Ja. En kijk eens wat ik heb gevonden.” Achter hem dook de twaalfjarige Udail op, met een dienblad met het koffieservies erop. “Het was maar goed dat ik voorop liep, hè Tom, anders had ze je omver gelopen.”


  “Hij heet Udail,” zei Daphne.


  “Tom,” zei de jongen, die vol aanbidding naar meneer Carsington keek. “Esmi Tom.” Ik heet Tom.


  Binnen een paar minuten had die man de ene bediende de stuipen op het lijf gejaagd en een andere om zijn pink gewonden.


  En bij haar richtte hij een chaos aan in haar hoofd. Daphne geloofde niet in geesten, maar op dat moment was ze ervan overtuigd dat ze met hun bezoek aan de kerker van de Citadel een gevaarlijke kracht hadden ontketend.


  


  Rupert zag dat haar mond niet alleen zacht en weelderig was, maar ook beweeglijk. Het ene moment stond hij streng en grimmig, en even later aanbiddelijk verward. Tegen de tijd dat ze was bekomen van hun verrukkelijke botsing stond haar mond weer grimmig.


  Hij had die zien aankomen, en hij had geen aanleiding gezien om hem te voorkomen. Integendeel.


  Haar grimmige gezicht stoorde hem niet in het minst, en ook niet haar strenge mededeling dat hij haar bedienden niet mocht omdopen.


  “Hoe zou u het vinden,” zei ze op hoge toon, “als ik u Omar of Mohammed noemde?”


  “Een koosnaampje bedoelt u? Daar zou ik geen bezwaar tegen hebben.”


  Ze moest duidelijk moeite doen om niet driftig te worden. “Daar gaat het niet om, waar u wel of niet bezwaar tegen zou hebben. Dit is een Egyptische jongen, geen Engelse.”


  “Tom vindt het niet erg,” zei Rupert. “Hij zei wel van alles, maar ik kon daar niet uit opmaken hoe hij heette.”


  “Ik weet niet waar u zich al die tijd op weg hiernaartoe en in Egypte mee bezig heeft gehouden,” zei Daphne afkeurend. “Met het leren van de taal duidelijk niet.” Ze draaide zich om en liep de kamer weer in.


  “Ik dacht dat ú al het denkwerk zou doen en het fysieke gedeelte aan mij over zou laten,” zei hij. “Het was toch niet uw bedoeling dat ík het joch zou ondervragen? Ik had al zo’n moeite om hem aan zijn verstand te peuteren dat ik koffie wilde.”


  Wadid was inmiddels vertrokken, maar Leena was er nog. Nadat Tom de koffie had neergezet - boven op mevrouw Pembrokes dierbare papieren - greep Leena de jongen bij zijn schouders, schudde hem door elkaar en omhelsde hem daarna. Dat alles onder een onophoudelijke stroom van onverstaanbaar gebrabbel.


  Toen ze stopte om adem te halen, begon Tom aan een al even eindeloos antwoord. Verscheidene kleine kopjes koffie later vatte mevrouw Pembroke alles in het Engels samen voor Rupert. Blijkbaar was er een aantal politieagenten verschenen met de mededeling dat het huis doorzocht moest worden. Toen Akmed hen had gehoord, was hij ervandoor gegaan. En omdat híj was gevlucht hadden de andere bedienden zijn voorbeeld gevolgd. Tom was net voorzichtig het huis weer binnengeslopen toen Rupert de kookruimte in kwam en had zich haastig verstopt.


  Mevrouw Pembroke zette haar kopje terug op het dienblad. “De andere bedienden komen duidelijk niet meer terug,” zei ze. “Dus hoeven we ook niet op ze te wachten. Het enige wat ons nu te doen staat, lijkt me, is om uit te vinden welke route mijn broer precies heeft genomen.”


  “Misschien moeten we eerst kijken of hij ergens op een politiebureau zit,” zei Rupert.


  “Miles zit niet op een politiebureau.” Ze stond zo ongeduldig op van de divan dat haar zijden jurk ervan ruiste. “Die mannen waren net zo min politieagenten als ik. En mijn broer zit niet in een bordeel of een opiumtent, dus daar hoeft u ook niet naar hem op zoek te gaan. We gaan praten met degenen die Miles het laatst hebben gezien, te beginnen met lord Noxley.”


  “Granaat,” zei Rupert, terwijl zij haar hoed en haar sluier pakte.


  Ze keek hem achterdochtig aan. “Pardon?”


  “Granaat. Als iemand me zou vragen naar de kleur van uw haar, zou ik zeggen: granaat.”


  Ze zette met een geïrriteerd gebaar haar hoed op. “Heeft u één woord gehoord van wat ik heb gezegd?”


  “Mijn aandacht is wat afgedwaald,” zei hij. “U bent nogal aan de lange kant voor een vrouw, hè?”


  “Ik zie het belang van mijn lengte of de kleur van mijn haar niet in.”


  “Dat komt omdat u geen man bent,” zei hij.


  Nee, verre van dat. Die jurk leek speciaal ontworpen te zijn om haar vormen aan het oog te onttrekken, maar die manier van lopen verraadde haar. Ze liep als een koningin, of een godin, met haar neus in de lucht en een kaarsrechte rug. Maar dankzij het arrogante wiegen van haar heupen was ze een koningin als Cleopatra, een godin als Venus. Haar manier van lopen was een uitnodiging, haar kleding het tegenovergestelde. Als combinatie waren ze fascinerend.


  “O ja, natuurlijk,” zei ze. “Dat is het allerbelangrijkste aan een vrouw, hoe ze eruitziet. Of ze intelligent is doet er niet toe.”


  “Volgens mij hangt dát af’, was zijn antwoord, “van wat ze denkt.”


  


  Daphne bedacht dat het erg moeilijk was om na te denken met meneer Carsington in de buurt.


  Meestal was ze goed in het oplossen van raadsels, maar de enige verklaring die ze voor de gebeurtenissen van de afgelopen dagen kon bedenken vond ze zelf belachelijk, en verder wilde haar niets te binnen schieten.


  Ze liet zich ook niet makkelijk afleiden. Om het oude Egyptische schrift te kunnen bestuderen moest je je goed kunnen concentreren.


  Een aardbeving of een kanonschot had ze met gemak kunnen negeren.


  Hem niet.


  Ze was zich bewust van de peinzende blik waarmee hij haar bekeek.


  En terwijl ze Udail wegstuurde om ezels te gaan huren zag ze zijn blik afdwalen naar de tafel waarop haar papieren en boeken lagen.


  Ze herinnerde zich haar geschokte reactie toen ze merkte dat alles door elkaar lag. Wat had ze precies gezegd? Had ze zich versproken? Nee, dat kon niet. De list was zo langzamerhand een tweede natuur geworden. De taak van Miles was moeilijker, die moest net doen alsof hij een briljante geleerde was. Gelukkig waren maar weinig mensen voldoende op de hoogte van hiërogliefen om aan zijn kennis te twijfelen, en die mensen ging hij zorgvuldig uit de weg.


  Meneer Carsington keek met gefronste wenkbrauwen naar een kopie van de Steen van Rosette. “Die papyrus,” zei hij. “Begrijp ik goed dat dat een bijzondere was?”


  Zij keek ook naar de steendruk en vroeg zich af wat hij erop zag. Een fragment van een tekst met hiërogliefen. Daaronder een gedeelte in een latere vorm van het Egyptisch, en ten slotte een stuk tekst in het Grieks, met die ontzettend belangrijke slotregels, waarin vermeld stond dat de drie fragmenten inhoudelijk identiek aan elkaar waren.


  “Zoals de Steen van Rosette?” vroeg ze. “Ik wilde dat er wat aanwijzingen in het Grieks op hadden gestaan, maar hij bestond totaal uit hiërogliefen.” Ze keek hem aan. “Of bedoelt u of hij waardevol was?”


  Hij knikte.


  “Waarschijnlijk wel,” zei ze langzaam, terwijl de waarheid op datzelfde moment tot haar doordrong.


  Ze had geen moment aan de geldwaarde van de papyrus gedacht. Ze wist dat hij meer had gekost dan veel andere, maar hij was ook van buitengewone kwaliteit. Verder had ze zich daar totaal niet mee beziggehouden. Misschien had Miles wel gelijk, en was ze inderdaad wereldvreemd. Het was niet bij haar opgekomen om hem goed op te bergen. Haar boeken borg ze tenslotte ook niet op.


  “Waarschijnlijk zou je hem wel waardevol kunnen noemen,” zei ze. “Hij was duur.” Ze vertelde het verhaal van de koopman over de mysterieuze farao en zijn zogenaamd ongeschonden graf.


  “Ik zei nog tegen Miles dat hij dat soort verhalen aanmoedigde en een slecht voorbeeld gaf door te veel te betalen,” ging ze verder. “Maar hij was inderdaad bijzonder. Helemaal geschreven in prachtig getekende hiërogliefen. Echt een kunstwerk, en in een geweldig goede staat. Ik snapte best waarom Miles er geen weerstand aan kon bieden.”


  Meneer Carsington keek op van de papieren en keek haar verbaasd aan. “En het is niet bij u opgekomen dat dieven daar belangstelling voor konden hebben? Een routebeschrijving naar een verborgen schat?”


  “Nee, absoluut niet. Ik kon me niet voorstellen dat iemand zo dom was om dat verhaal te geloven.”


  “Maar uw broer, een academicus, wekte de indruk dat hij het wél geloofde.”


  Miles had inderdaad die indruk gewekt, misschien omdat hij in sommige opzichten nog een kind was. En hij had een romantisch trekje.


  Haar eigen romantische trekje was al jaren geleden een stille dood gestorven. Dankzij haar huwelijk.


  “Niemand met enige kennis van zaken had geloofd dat Vanni Anaz precies wist wat er op die papyrus geschreven stond,” zei ze. “Er is niemand, ik herhaal, niémand, die hiërogliefen kan lezen. Maar op de papyrus stonden wel een paar tekens die geassocieerd worden met de farao’s, en Miles wilde in Thebe naar de tekens op zoek gaan. Daar is een aantal graven ontdekt. Of er ook bij zijn waar nog kostbaarheden in zitten is onbekend.”


  “Er is iemand die het gelooft,” zei meneer Carsington. “Iemand heeft heel wat moeite gedaan om die papyrus te bemachtigen.”


  “Maar wat kunnen ze ermee?” vroeg ze ongeduldig. “Ze kunnen hem niet lezen!”


  “Mijn oudste broer Benedict heeft belangstelling voor crimineel gedrag,” zei meneer Carsington. “Volgens hem is de doorsnee misdadiger niet bijster intelligent.” Op dat moment kwam dat ridicule idee dat ze aldoor van zich afzette abrupt naar boven. Miles ontvoerd. De papyrus gestolen.


  “Ze denken dat Miles hem kan lezen,” zei ze. “Grote genade. Ze moeten volslagen analfabeet zijn, of verschrikkelijk lichtgelovig, of-”


  “Of Frans,” zei meneer Carsington.


  “Frans?” Ze keek hem verbijsterd aan.


  “Ik hoop dat ze Frans zijn,” zei hij. “Mijn broer Alistair was bij de Slag bij Waterloo.”


  “Gesneuveld?” vroeg ze.


  “Nee, hoewel ze wel hun best hebben gedaan.” Hij balde zijn handen tot vuisten. “De rest van zijn leven loopt hij mank. Ik wacht al tijden op een kans om ze dat betaald te zetten.”


  


  Niet ver daarvandaan, in een andere wijk van Kaïro, stond een elegante man van middelbare leeftijd bij het raam dat uitkeek op de binnenplaats van zijn huis. Zijn aandacht was niet bij de binnenplaats, maar bij het voorwerp in zijn handen, waar hij vol eerbied naar keek. Jean-Claude Duval was in 1798 met het leger van Napoleon mee naar Egypte gekomen. Tegelijk met de soldaten was er nog een leger gearriveerd; een leger van geleerden, academici en kunstenaars. Dat waren de mensen die verantwoordelijk waren voor de monumentale boekenserie Description de l’Egypte. Voor monsieur Duval bewees dit leger geleerden dat de Franse cultuur superieur was aan de Britse, die volgens hem alleen maar op militaire veroveringen uit was.


  Hij was in Egypte toen zijn landgenoot de Steen van Rosette vond en had meteen het grote belang ervan begrepen. Hij was er in 1801, toen de Engelsen de Fransen bij Alexandrië versloegen en de steen meenamen, bij wijze van eerlijke oorlogsbuit, zoals ze zelf zeiden. Hij was er nog steeds, en hij haatte ook de Engelsen nog steeds, om een hele lange lijst redenen, waarvan hun ‘diefstal’ van de Steen van Rosette wel verreweg de belangrijkste was.


  Duval was al twintig jaar bezig om ze dat betaald te zetten, maar hoewel hij in die periode heel veel Egyptische voorwerpen naar Frankrijk had laten verschepen, had hij nooit iets gevonden wat qua belang zelfs maar bij de Steen van Rosette in de schaduw kon staan.


  Tot nu toe.


  Uiterst voorzichtig rolde hij de papyrus uit. Niet helemaal. Net ver genoeg om zichzelf ervan te vergewissen dat het inderdaad de goede was. Zijn mannen hadden al genoeg fouten gemaakt. Maar het was inderdaad de goede - zijn hoofdagent Faruq was niet dom - en monsieur Duval rolde het document weer op, heel voorzichtig en buitengewoon gefrustreerd.


  De eerste keer dat hij het document had gezien had hij meteen begrepen dat het geen gewone papyrus was. Toch had hij het verhaal dat Vanni Anaz vertelde om de krankzinnige prijs te rechtvaardigen niet willen geloven. Alleen iemand die van toeten noch blazen wist zou daar intrappen. Verder wist iedereen dat niemand hiërogliefen kon lezen en dat dus ook niemand wist wat de tekst op de papyrus betekende.


  Aan de andere kant was het wel een zeldzaam exemplaar, en Duval besloot het zich toe te eigenen.


  Maar voordat hij de kans had gekregen om het te laten stelen, had Miles Archdale, een van de meest vooraanstaande linguïsten van de wereld, het verhaal van de verborgen schat en de reeds lang vergeten farao te horen gekregen en ter plekke het volle pond betaald. Zonder protest.


  Je hoefde geen taalgenie te zijn om te begrijpen waarom: Archdale had de sleutel gevonden om hiërogliefen te ontcijferen. Hij had dat geheimgehouden omdat dat tot geweldige ontdekkingen zou leiden, en omdat hij alle eer en glorie voor zichzelf wilde houden.


  Hij had gezien dat deze papyrus zou leiden tot de grootste ontdekking van allemaal, belangrijker dan wat Belzoni had gedaan en minstens net zo belangrijk als de Steen van Rosette: een ongeopend koningsgraf, boordevol schatten.


  Duval ontrolde de kopie van de papyrus. In de kantlijn stonden allerlei aantekeningen in het Engels, Grieks en Latijn, en ook een hele reeks vreemde symbolen en tekens waar Duval niets van begreep.


  “Maar die legt hij ons wel uit,” mompelde hij. “Ieder woord van de papyrus. En wat al die symbolen betekenen.”


  Zodra Archdale zich al zijn geheimen had laten ontfutselen moest hij dood, en niemand zou ooit zijn lichaam vinden. Dat was niet al te moeilijk in de woestijn. Dankzij jakhalzen, gieren, de zon en het zand verdwenen lijken verbazingwekkend vlug.


  Maar ondertussen moest hij een oplossing zien te vinden voor die geweldig irritante complicatie die zich had voorgedaan.


  “Die moeten onmiddellijk Kaïro uit,” zei hij. “Maar ik moet hier blijven, voorlopig althans.”


  De man die hem de documenten had gebracht kwam uit de schaduw tevoorschijn. Hij noemde zich Faruq, maar in werkelijkheid was hij een Pool. Hij was hoog opgeleid, een van de meest intelligente van de vele huurlingen en criminelen die in Egypte een winstgevende markt voor hun talenten hadden gevonden.


  Duval wilde dat hij Faruq achter Archdale aan had gestuurd. Maar hoe kon hij van tevoren weten dat hij zijn topagent in moest zetten voor een simpele ontvoering?


  De mannen die hij wel achter Archdale aan had gestuurd waren er niet in geslaagd om hem in Gizeh te pakken te krijgen, dat lukte pas toen hij de rivier al was overgestoken. Daarna hadden ze zijn bediende in elkaar geslagen, maar zich er niet van vergewist of hij echt dood was. De bediende was er op de een of andere manier in geslaagd om naar de zuster terug te kruipen, die het incident meteen bij het consulaat had gerapporteerd. Morgen wist iedereen in Kaïro ervan.


  Over de plaatselijke autoriteiten maakte Duval zich geen zorgen. Die waren traag, incompetent en corrupt. Maar hij maakte zich wél zorgen over de Engelsman die bekend stond als de Gouden Duivel.


  In het afgelopen jaar had die zich ontpopt tot een belangrijk struikelblok op Duvals pad. Niet alleen was hij net zo sluw, meedogenloos en begerig naar glorie voor Engeland als Duval was voor Frankrijk, hij was ook lichtelijk krankzinnig.


  Duval had een enorme hekel aan krankzinnigen. Ze waren hem te onvoorspelbaar.


  “De zuster gaat het er alleen maar om om haar broer te vinden,” zei Duval. “Die laat zich makkelijk op een dwaalspoor brengen. Het grote probleem is de Gouden Duivel. Jij moet maar vooruit gaan en je in Minya bij de anderen voegen, volgens plan. En de papyrus neem je mee. Wat er ook gebeurt, die mag hem beslist niet in handen vallen.”


  Hoewel Duval kalm sprak kon hij wel húílen van ergernis. Iedereen droomde ervan een ongeschonden koningsgraf te vinden. Hij had met die papyrus de sleutel in handen. De man die uiteindelijk de hiërogliefen zou ontcijferen was zijn gevangene, op amper een dag reizen afstand.


  En nu moest Duval in Kaïro blijven om geen achterdocht te wekken.


  Als hij wegging, wist zijn meest gevreesde en gehate rivaal ogenblikkelijk wie er achter de ontvoering en de diefstal zat. Als hij bleef was hij gewoon een van de verdachten. Als hij het handig speelde, zou de verdenking binnen niet al te lange tijd wel op iemand anders vallen.


  En dus pakte monsieur Duval de twee documenten in een oude versleten aktetas die dieven niet in verleiding zou brengen, gaf de tas aan Faruq en sprak met hem af waar en wanneer ze elkaar de volgende keer zouden treffen.


  


  Rupert had best gemerkt dat zijn opmerkingen over de Fransen mevrouw Pembroke hadden afgeleid van de meest logische volgende vraag: Wat doen ze met mijn broer als ze merken dat hij de papyrus niet kan lezen? Het was een vraag waar Rupert liever geen antwoord op gaf. Hij dacht niet dat Archdales leven nog veel waard zou zijn zodra de boeven hun vergissing ontdekten. Zelfs als hij het document wél kon lezen, gaf Rupert hem niet veel kans.


  Maar ze mochten de moed niet laten zakken. Als Rupert in Archdales positie had gezeten, zou hij draaien en veinzen en zo lang mogelijk tijd proberen te rekken. Ondertussen zou hij uitkijken naar een manier om te ontsnappen.


  Als de boeven eerder achter de waarheid kwamen dan wenselijk was, konden ze misschien worden overgehaald om losgeld te eisen. Op die manier stonden ze dan tenminste niet met lege handen. Dat zou hij althans tegen ze zeggen.


  Rupert hield die gedachten voor zich en probeerde mevrouw Pembroke af te leiden, zodat ze niet over haar broer kon gaan piekeren.


  Gelukkig was Rupert een natuurtalent mensen afleiden.


  Omdat ze het zo irritant had gevonden toen hij die jongen Tom had genoemd, doopte hij hem meteen om in Cleopatra zodra hij op zijn ezel stapte.


  “Zo heet het beest niet,” zei mevrouw Pembroke, en ze vertelde hem de Arabische naam.


  “Dat kan ik niet uitspreken, hoor,” zei Rupert.


  “U heeft het niet eens geprobeerd,” zei ze kribbig.


  “Ik snap niet waarom die mensen niet gewoon Engels praten,” zei hij. “Dat zou zoveel makkelijker zijn.”


  Hij kon haar gezicht niet zien - ze had die verdraaide sluier weer voor - maar hij hoorde haar ongeduldig zuchten.


  Ze vertrokken in een verrassend hoog tempo voor zulke nauwe, drukke straten. De drijvers renden vooruit, wuivend met stokken, om de weg vrij te maken.


  Rupert feliciteerde hen luidkeels met hun keuze van ezels, prees hen om de handigheid waarmee ze hun passagiers tussen alles door loodsten en vertelde hun anekdotes over het verkeer in Londen.


  Mevrouw Pembroke verdroeg het zo lang mogelijk, wat niet erg lang was, en barstte toen uit: “Ze verstaan geen woord van wat u zegt!”


  “Nee, maar ze leren het ook nooit, hè, als je de moeite niet neemt,” zei hij berispend.


  Het was dat het zo’n rumoer was op straat, anders had hij haar kunnen horen knarsetanden, daar was hij van overtuigd.


  Ze hield verder haar mond, maar Rupert wist vrijwel zeker dat ze te zeer in beslag werd genomen door zijn adembenemende stupiditeit om nog erg over haar broer in te kunnen zitten.


  Aan de andere kant was Rupert er de man niet naar om iets aan het toeval over te laten.


  Toen ze hun eindbestemming bereikten, was hij al van zijn ezel af nog voordat die compleet tot stilstand was gekomen en dook meteen daarna naast mevrouw Pembroke op. Hij stak zijn handen omhoog en greep de dame stevig vast om haar middel.


  “Dat is niet no-” Ze zweeg abrupt toen hij haar uit het zadel tilde. Instinctief pakte ze hem bij zijn schouders. Rupert glimlachte haar sluier toe en liet haar even op ooghoogte in de lucht zweven. Daarna liet hij haar langzaam op de grond zakken.


  Ze liet niet onmiddellijk zijn schouders los.


  En hij liet niet onmiddellijk haar middel los.


  Ze bleef roerloos staan en keek naar hem op.


  Hij kon haar gezicht niet zien, maar hij kon wel haar snelle ademhaling horen.


  Toen liet ze hem los en draaide zich om op die snelle, boze manier die hij zo onweerstaanbaar vond.


  “U bent absurd,” zei ze. “Het is nergens voor nodig om zo met uw kracht te koop te lopen.”


  “Daar was echt geen kracht voor nodig,” zei hij. “U weegt veel minder dan ik dacht. Ik heb me door al die meters zwarte zij in de luren laten leggen.” Maar niet helemaal. Die manier van lopen had hij gezien.


  “Ik hoop dat u net zoveel ijver aan de dag legt bij het opsporen van mijn broer als bij het uitzoekn van mijn afmetingen,” zei ze bits.


  Ondertussen was de portier er. Hij keek Rupert aan, maar mevrouw Pembroke ging pal voor hem staan en zei ongeduldig iets in het Arabisch.


  Het hek ging open en ze liepen de binnenplaats op. Een tweede bediende dook op en ging hen voor het huis in. Tijdens hun tocht door het labyrint van gangen en kamers dat karakteristiek was voor de betere huizen in Kaïro gaf mevrouw Pembroke Rupert een paar instructies.


  “Hou in gedachten waarvoor we hier zijn,” zei ze zacht. “We mogen geen tijd verliezen. Verzet u alstublieft tegen de verleiding om lord Noxleys bedienden bijnamen te geven. Hij is er vast niet van gediend, en ik heb wel wat beters te doen dan de lieve vrede te bewaren. En probeer niet van het onderwerp af te dwalen. Of anekdotes te vertellen. U bent hier niet om iemand te vermaken. U bent hier om informatie te vergaren. Is dat duidelijk?”


  “Wat bent u toch vergeetachtig!” mopperde hij. “Weet u dan echt niet meer dat ú het brein bent en ík de spierkracht? Dat heeft u zelf gezegd. Natuurlijk laat ik het praten aan u over. Het is mijn taak om mensen met hun koppen tegen elkaar te slaan en het raam uit te gooien, als u dat wilt. Of heb ik dat verkeerd begrepen? Heeft u liever dat ik ook nadenk?”


  Hoofdstuk 4


  


  


  Rupert mocht burggraaf Noxley meteen al niet.


  Hij was een stukje kleiner dan Rupert en had ook niet zulke brede schouders, maar verder leek hij in goede conditie. Zijn haar en zijn ogen hadden die bruingele kleur die gewoonlijk met katten werd geassocieerd. De ogen stonden Rupert niet aan, en al zeker de uitdrukking niet waarmee hij naar mevrouw Pembroke keek. Het was de hongerige blik waarmee een leeuw een gazelle uitkoos voor zijn avondeten.


  Rupert wenste dat ze haar sluier omlaag had gelaten. Maar die had ze omhoog geslagen zodra ze de kamer binnen kwam, en het gezicht van de burggraaf klaarde op toen hij haar zag.


  En toen ze had uitgelegd waarom ze was gekomen, leek het wel alsof er zich een enorme donderwolk boven het hoofd van de man samenpakte.


  Bedienden draafden de kamer in met de gebruikelijke hapjes en drankjes en draafden na een bruusk hoofdgebaar van hem even hard weer weg.


  “Niet te geloven!” zei Noxley. “Ik kan het amper bevatten. Wat voor idioot komt er nu tot zo’n conclusie, laat staan dat hij er actie op onderneemt. Dat moet een volslagen idioot zijn. Bij mijn weten heeft uw broer nooit ook maar de minste indicatie gegeven dat hij zo’n verstrekkende doorbraak had gemaakt. Integendeel, eigenlijk. Hij is buitengewoon bescheiden over zijn werk. Je kunt hem er haast niet toe krijgen om erover te praten.”


  “Ja, het is bizar, dat ben ik met u eens,” zei mevrouw Pembroke. “Maar die twee dingen moeten iets met elkaar te maken hebben. Of denkt u dat het gewoon toeval is?”


  “Nee, nee, ik weet niet wat ik ervan moet denken.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik ben diep geschokt. Ik moet even bijkomen. Maar ik blijf in gebreke. Mag ik u iets te drinken of te eten aanbieden? Meneer Carsington, u bent misschien nog niet bekend met de plaatselijke lekkernijen.”


  Hij legde uit wat alles was, terwijl hij liefdevol een bord voor mevrouw Pembroke samenstelde. Even later deed hij hetzelfde, zij het minder liefdevol, voor Rupert. Daarna negeerde hij Rupert en wijdde zijn aandacht geheel aan mevrouw Pembroke.


  Rupert keek aandachtig om zich heen. De kamer was geheel in de plaatselijke stijl ingericht, met gewitte muren en tralievensters. Twee deuren, in tegenover elkaar gelegen wanden. De deur waardoor ze waren binnengekomen was dicht, de andere stond op een kier en de ruimte erachter was goed zichtbaar vanaf de plaats waar Rupert zat. Iemand liep er voorbij, en kwam daarna terug en bleef staan. Een gesluierd gezicht keek voorzichtig om een hoekje en donkere ogen keken Rupert aan.


  Hij deed net alsof hij het dessin van zijn koffiekop bestudeerde, en keek ondertussen stiekem naar de vrouw die naar hem keek.


  Na een poosje werd ze brutaler en liet meer van zichzelf zien. En er was heel wat te zien, want de sluier was het enige zedige aan haar kostuum.


  Tegelijkertijd volgde Rupert het gesprek dat vlakbij werd gevoerd. Mevrouw Pembroke vroeg Noxley of hij zich echt niet kon herinneren wat Archdale had gezegd of gedaan waaruit iemand een verkeerde gevolgtrekking had kunnen maken.


  Noxley leek er nog steeds niets van te begrijpen. Hij beschreef het intieme dinertje - naast Archdale nog drie gasten, allemaal Engels, een kunstenaar en twee kolonels. “Ik heb me wel afgevraagd waarom uw broer deze keer naar Gizeh ging,” zei hij met gefronste wenkbrauwen. “De reden die hij daarvoor gaf leek me nogal vreemd. Waarschijnlijk heb ik hem verkeerd begrepen. Of misschien had hij eigenlijk een andere reden, die hij liever privé wilde houden.”


  Rupert ging overeind zitten. “Een vrouw, bedoelt u?” vroeg hij.


  Mevrouw Pembroke staarde hem aan.


  Noxley keek hem ook aan, enigszins kil. “Die mogelijkheid is niet bij me opgekomen,” zei hij.


  “O nee?” vroeg Rupert. “Dat was het eerste wat bij mij opkwam.”


  “Meneer Archdale is niet zo dom om zich met een van de lokale vrouwen in te laten,” zei lord Noxley koel. “Moslims hebben strikte fatsoensnormen, en als je die overtreedt heeft dat ernstige gevolgen.”


  “Maar die gelden niet voor dansmeisjes, heb ik gemerkt,” zei Rupert. “Uit wat ik gezien heb-”


  “Meneer Carsington,” zei mevrouw Pembroke.


  Hij keek haar aan met een onschuldige, vragende blik. “We dwalen van het onderwerp af’, zei ze. “En dat is dat mijn broer misschien wel om andere redenen naar Gizeh is gegaan dan hij mij heeft verteld.”


  “Afgaande op uw theorie, mevrouw Pembroke, vraag ik me af of meneer Archdale misschien toch een soort ontdekking heeft gedaan in de piramides,” zei de burggraaf. “Of dat hij misschien in Gizeh iets heeft gezegd of gedaan wat iemands nieuwsgierigheid heeft gewekt. Zoals u weet zijn Egyptenaren geweldig in roddelen. Nieuwtjes verspreiden zich hier razendsnel. En dan zijn er natuurlijk de Fransen en hun spionnen, die alles in de gaten houden wat wij doen, alsof we nog steeds oorlog hebben. Ze zijn razend jaloers op onze resultaten hier - en we weten allemaal dat hun agenten nogal ongure types zijn.”


  “De Fransen?” vroeg Rupert.


  “Ja, die schijnen te geloven dat Egypte met alles wat ertoe behoort hun privé-eigendom is,” zei Noxley. “Ze hebben totaal geen scrupules. Smeergeld, diefstal, zelfs geweld gaan ze niet uit de weg.”


  “Zo, dat begint erop te lijken,” zei Rupert. “Geweld. Ongure types. En Fránsen ook nog.” Hij keek mevrouw Pembroke aan. “Het lijkt mij dat we het beste meteen achter die schobbejakken aan kunnen gaan. Waar ligt dat trouwens, Gizeh, en wat is er zo aantrekkelijk aan?”


  Ze staarden hem allebei aan.


  Mevrouw Pembroke keek zo verbluft en getergd dat het bijna komisch was.


  Rupert wist heel goed dat het plateau van Gizeh aan de overkant van de Nijl lag. Iemand moest wel stekeblind zijn om dat niet te weten. Vanaf allerlei plaatsen in Kaïro waren de beroemde piramides heel goed te zien. Hij stelde zo’n domme vraag om te zien hoe mevrouw Pembroke zou reageren.


  “Mevrouw Pembroke, mag ik u alstublieft mijn hulp aanbieden?” zei Noxley. “De consul-generaal is natuurlijk ook bereid om u zoveel mogelijk terzijde te staan, maar zijn middelen zijn beperkt.” Hij wierp een blik in Ruperts richting. “Ik zou graag uw toestemming krijgen om mijn personeel in te zetten. En mezelf, natuurlijk. Dan is het raadsel vast in een ommezien opgelost.”


  Wij kunnen dat veel vlugger dan die leeghoofdige zoon van Hargate. Dat was wat uit beleefdheid onuitgesproken bleef.


  Dat leeghoofdige was Rupert met hem eens. Hij had een aantal stomme fouten gemaakt. Wat weerhield haar ervan om hem in te ruilen voor iemand die duidelijke tekenen van intelligentie vertoonde?


  En kon Rupert het haar kwalijk nemen als ze dat deed?


  Noxley kende haar broer duidelijk beter dan Rupert. De man woonde al een aantal jaren in Egypte. Hij kende veel mensen. Hij sprak de taal.


  “Dank u wel,” zei mevrouw Pembroke. “Ik aanvaard uw hulp graag.”


  Idioot! schold Rupert zichzelf in stilte uit. Imbeciel! Nu ging Noxley natuurlijk fijn met haar op onderzoek uit, en mocht hij weer in de woestijn gaan graven naar stukken steen met tekens erop die niemand kon lezen.


  Zij en Noxley begonnen te praten alsof Rupert niet bestond.


  Hij legde zich erbij neer en richtte zijn aandacht weer op de half open deur. De olijfkleurige schoonheid hing daar nog steeds rond.


  Wat was Noxley een hypocriet! Preuts doen als Rupert over dansmeisjes begon, terwijl een halfnaakt lid van zijn eigen harem op nog geen paar meter afstand stond.


  Het haremlid had er duidelijk bezwaar tegen dat Noxley zoveel aandacht aan iemand anders besteedde. Ze begon tenminste steeds bozer te kijken.


  Rupert volgde het gesprek naast zich maar met een half oor. Noxley beloofde om met een aantal mensen te gaan praten, onder andere de andere gasten bij dat diner en een paar plaatselijke sjeiks. En hij zou zijn bedienden op straat navraag laten doen.


  Hij ontbood een bediende en gaf opdrachten in het Arabisch. Mevrouw Pembroke voegde daar het een en ander aan toe.


  De bediende ging de kamer uit.


  Toen was het tijd om te vertrekken.


  Een stuk minder vrolijk dan op de heenweg bracht Rupert haar weer naar huis. Hij was zich er vaag van bewust dat het later was dan hij had verwacht en vroeg zich af hoe lang ze eigenlijk bij Noxley waren gebleven.


  “Moesten we niet ook nog naar een paar andere adressen?” vroeg hij toen ze bij haar straat aankwamen. “Heeft u niet opgelet? Lord Noxley gaat bij de anderen langs. Erg aardig van hem. Ik voel nu pas hoe moe ik ben. Ik heb vannacht geen oog dichtgedaan. Ik ben echt toe aan een goede nachtrust, anders ben ik in Gizeh niets waard.”


  “O, dus u gaat naar Gizeh,” zei Rupert enigszins triest. Hij zou het best leuk hebben gevonden om een piramide vanbinnen te verkennen, zeker met haar. Hij had gehoord dat de gangen er donker en nauw waren.


  “Ja, maar dat weet hij niet,” zei ze.


  Rupert draaide zijn hoofd met een ruk om, maar die verfoeide sluier hing voor haar expressieve gezicht. “Hoe kan dat, dat hij het niet weet?” vroeg hij. “Hij gaat er toch met u heen?”


  “Lord Noxley?”


  “Ja, wie anders?”


  “Die gaat niet mee naar Gizeh,” zei ze.


  “O nee?”


  “Nee. U gaat mee naar Gizeh.”


  Ze kwamen bij haar voordeur aan.


  “O ja?” vroeg Rupert verdwaasd.


  Ze slaakte een zucht. “Echt, meneer Carsington, het zou fijn zijn als u wat beter oplette. U heeft hem toch wel gehoord? Hij is precies zoals Vir- Miles. Die denken dat vrouwen... O, laat ook maar zitten. Het doet er niet toe. Hij hoeft het niet te weten, en u zou het niet begrijpen. Maar nu even goed luisteren. U neemt me mee naar Gizeh, wat hij er ook van zegt. U komt me hier morgenochtend bij zonsopgang ophalen. Is dat duidelijk?”


  “Klaar als een klontje,” zei Rupert.


  Hij bracht haar veilig naar binnen, verliet het huis, wuifde naar Wadid, liep de poort door en wandelde vrolijk fluitend de straat op.


  


  Zodra mevrouw Pembroke weg was betrok het gezicht van de burggraaf.


  Asheton Noxley had graag dat de dingen op zíjn manier gebeurden - precies op zijn manier. Dat was nergens eenvoudig, maar in Egypte was het extra moeilijk, omdat de mensen daar de beschaafde gedragsregels aan hun laars lapten, zelfs, of misschien juist vooral, bij de Europeanen.


  Al heel snel na aankomst had hij begrepen dat het belang dat in Egypte aan officiële documenten werd gehecht omgekeerd evenredig was met de afstand tussen het document en degene die het had verstrekt. Hoe verder weg de autoriteit, des te groter het belang van smeergeld of ondersteunende mankracht om dingen voor elkaar te krijgen.


  De plaatselijke autoriteiten waren niet betrouwbaar, had lord Noxley gemerkt. Die namen van meerdere partijen steekpenningen aan. De ene keer werkten ze mee, en de andere keer tegen. Daar viel geen peil op te trekken. Daarom had hij een grote groep mannen verzameld die mensen konden dwingen om zich te gedragen zoals het hoorde. Hij had nu agenten in de meeste grote dorpen tussen Alexandrië en de Tweede Stroomversnelling. Hoewel Miles Archdale en zijn zuster er niet van op de hoogte waren, was hij ook wat hen betrof maatregelen aan het treffen. Hij maakte veel werk van de broer, volgens zeggen was hij als een van de weinigen heel dichtbij het ontcijferen van het oeroude schrift. Ze zouden een ideaal koppel vormen, dacht lord Noxley. Samen zouden ze een geweldige vondst doen, belangrijker dan waar Belzoni mee op de proppen was gekomen. Minstens even belangrijk was dat lord Noxley de zuster tot zijn burggravin zou maken. Hij had haar al vanaf de eerste keer dat hij haar had gezien begeerd, omdat ze, eigenlijk net als de papyrus die haar broer had gekocht, een zeldzaamheid was.


  Ze was niet leuk om te zien en ook niet echt mooi. Maar ze had een opvallend gezicht en een schitterend figuur, en ze was schatrijk. Bovendien was ze hier, en gemak diende de mens. De burggraaf hoefde dan niet terug naar Engeland om een bruid te gaan zoeken. Hij kon nog jaren in Egypte blijven. En áls hij dan uiteindelijk terugging, was het beladen met roem en eer.


  Maar nu had iemand een spaak in zijn wiel gestoken. Archdale, een van de belangrijkste linguïsten ter wereld, verkeerde misschien wel in groot gevaar. En ondertussen snuffelde de helse zoon van de graaf van Hargate aan de rokken van zijn toekomstige burggravin.


  Lord Noxley liet zijn agent Ghazi ontbieden, die er binnen een uur was.


  Ghazi was de rechterhand van de burggraaf, die het vuile werk voor hem opknapte.


  Lord Noxley vertelde hem wat er was gebeurd en vroeg waarom hij de laatste was die het te weten kwam.


  “Ik zal wat mensen naar de oude stad sturen,” zei Ghazi. “Die komen er wel achter wie uw vriend heeft meegenomen. Maar vreemd is het wel. De en¢ dag stelen ze die man. Dat kan ik begrijpen. Dat doen ze vanwege het losgeld. Maar vandaag stelen ze een papyrus? Dat begrijp ik niet. Vanni Anaz heeft daar een eindeloze voorraad van. Hij heeft ook mannen die ze maken. In elk dorp is wel een boer die ze verkoopt. Waarom neemt iemand dan de moeite om er een te stelen?”


  Lord Noxley legde het hem uit.


  “Aha,” zei Ghazi. “Maar is het waar?”


  “Iemand denkt blijkbaar van wel,” meende lord Noxley.


  “Dan zullen het de Fransen wel zijn,” zei Ghazi. “Die beginnen wanhopig te worden.”


  Dat kwam doordat de agenten van lord Noxley de Fransen stelselmatig van de beste locaties verdreven. Maar hij was er niet van overtuigd dat die wanhoop alles verklaarde. Had hij Archdale verkeerd beoordeeld, en zwijgzaamheid voor bescheidenheid aangezien?


  “De vraag is: wie beschikt over de middelen en is nietsontziend genoeg om dat soort schurkenstreken uit te halen?” vroeg hij.


  Afgezien van lord Noxley zelf was er maar één die daartoe in staat was.


  “Duval dus,” zei Ghazi.


  “Dat dacht ik ook.”


  “Ik zal wel eens met zijn mensen gaan praten.”


  Het woord ‘praten’ was een eufemisme voor een heel scala aan activiteiten, dat wisten ze allebei.


  Maar lord Noxley wist dat Ghazi geen specifieke instructies nodig had. De burggraaf voegde er alleen maar aan toe: “En die idioot van een Carsington.” Hij beschreef de zoon van lord Hargate. “Die is morgen in Gizeh. Ik wil hem uit de weg hebben.”


  


  Woensdag 4 april


  


  Rupert arriveerde bij zonsopgang bij het huis van de weduwe, zoals hem was opgedragen.


  Daar kwam hij erachter dat ze met een heel gevolg de tocht zouden maken. Al haar lafhartige bedienden, behalve Akmed, bleken terug te zijn gekomen toen ze de vorige avond thuiskwam, en ze had besloten dat ze die dag mee moesten naar Gizeh.


  Het duurde even voordat Rupert dat kon bevatten, omdat hij nog steeds van haar uiterlijk aan het bijkomen was. Ze had de zwarte zij omgeruild voor een geheel nieuw kostuum: een met gouden biezen afgezet donkerrood jasje boven een felblauwe Turkse broek met wijde pijpen. En een tulband. Ze zouden net doen alsof ze een man was, een tolk uit Malta, zei ze.


  Ze leek totaal niet op een man, afkomstig uit Malta of niet. Ze wekte bij Rupert associaties op met harems, concubines en dansmeisjes. In die associaties speelden kleren trouwens geen belangrijke rol.


  Hij herinnerde zich hoe verbaasd hij was geweest toen hij haar van de ezel tilde, omdat ze zoveel kleiner was dan hij dacht, maar toch met gulle rondingen. Hij kon het bijna nog voelen, de binnenwaartse curve van haar taille... de verbreding van haar heup, waarop zijn hand had gerust. Een overbekende hitte die niets te maken had met de luchttemperatuur gloeide op in zijn lagere regionen. Hij had dus even de tijd nodig voordat hij zich weer kon concentreren op de taak die voor hem lag.


  Die belachelijke tulband maakte het er ook niet beter op. Die vróég er gewoon om om afgewonden te worden, steeds sneller en sneller, tot ze giechelend en duizelig in zijn armen zou vallen...


  Maar dat kon hij niet doen. Nog niet. Als hij te snel ging, en met zijn mond of handen iets aanraakte wat zij als verboden terrein beschouwde, stuurde ze hem terug naar Salt. Dan kreeg lord Noxley het genoegen om met haar op zoektocht te gaan in de schoot geworpen, terwijl hij, Rupert, in de woestijn doodging van verveling.


  Bij het beeld van lord Noxley met zijn handen om haar taille verdwenen zijn liederlijke neigingen.


  “Wat verwacht u van dat stelletje, eigenlijk?” vroeg hij met een misprijzende blik in de richting van de bedienden. “Die gaan er natuurlijk bij het eerste het beste probleempje weer vandoor.”


  “We kunnen niet zonder gevolg reizen,” zei ze. “Ten eerste is het niet fatsoenlijk, en ten tweede is het niet veilig. En we hebben geen tijd om de lokale sjeik om plaatsvervangers te vragen.”


  Nee, daar zag Rupert de redelijkheid wel van in. Termen als ‘opschieten’ of ‘we mogen geen tijd verliezen’ kwamen in het plaatselijke woordenboek niet voor. Kortom, hij moest roeien met de riemen die hij had.


  “Leena,” zei hij, “wil jij zo vriendelijk zijn om die kerels duidelijk te maken dat ze vandaag niet mogen weglopen? Wat er ook voor vreselijke dreigingen op hun pad komen, die zijn bij lange na niet zo verschrikkelijk als wat ik met ze ga doen als ze hun meesteres in de steek laten.” Hij voegde er een korte beschrijving aan toe van wat hij met ze zou doen, verlucht met handgebaren. Leena vertaalde snel.


  “Ik vraag me af of het iets uithaalt,” zei Rupert, half tegen zichzelf. “Ik zou ze om te beginnen te pakken moeten zien te krijgen.”


  “Ze lopen niet weg,” zei mevrouw Pembroke.


  Hij draaide zich naar haar om, en moest onwillekeurig weer glimlachen om haar tenue. “O nee?” vroeg hij.


  “Het gerucht doet de ronde dat u een geest uit een fles bent,” zei ze. “Wadid heeft ze in geuren en kleuren verteld wat u gisteren met hem heeft gedaan, en dat verhaal is vervolgens zo aangedikt dat het meer in de buurt van waarheid komt.”


  “Mooi zo,” zei Rupert. “Dan hoef ik er geen meer uit te kiezen voor een demonstratie.”


  


  Een poosje later stond de man die Daphne zonder één woord van protest naar Gizeh had gebracht met zijn lange, gespierde benen gespreid omhoog te kijken naar de piramide van Chefren.


  Kort na elkaar had meneer Carsington zijn handschoenen, halsdoek en jas uitgedaan. Nu leek hij in de brandende zon zelf wel een bronzen reus.


  Daphne was zich nauwelijks bewust van de piramide, een van de wereldwonderen. Ze had alleen maar oog voor de man, voor de contouren van zijn gespierde armen en rug, die ze door de dunne stof van zijn overhemd heen kon zien.


  Ze was blij te merken dat zij niet de enige was die vaak naar hem keek. Ook haar bedienden hielden hem goed in het oog, en de mannen die rondom de piramides hingen om bezoekers als gids te dienen bekeken hem van een afstandje.


  Allemaal voelden ze de kracht van die lange gestalte, het gevaar dat om hem heen hing. Iedereen begreep dat er een onvoorspelbare, onbeheersbare kracht in hun midden was opgedoken.


  Daphne had dat al gevoeld nog voordat ze hem goed had gezien, in die duistere ondergrondse kerker.


  “Hij is groot,” zei hij uiteindelijk.


  “Ja, inderdaad. Ik neem aan dat u erop wilt klimmen?” Mannen wilden dat altijd.


  “Op het moment niet. Dan wordt het gewoon een eindeloze trap. Nee, voor het moment vind ik het prima zo, nu is hij op zijn indrukwekkendst. Tenzij u denkt dat we bovenop een aanwijzing vinden?”


  Ze schudde haar hoofd. “Nee, Miles zei dat hij de binnenkant wilde bestuderen. Hij scheen te denken dat hij daar aanwijzingen kon vinden die hem naar andere graven zouden leiden.”


  De gidsen konden haar niets bruikbaars over Miles vertellen. Ze herinnerden zich inderdaad de Engelsman met het ‘witte’ haar. Hij was er een paar dagen geleden geweest. Niemand herinnerde zich iets ongewoons aan het bezoek.


  Meneer Carsington kwam naast haar staan. Hij maakte de bovenste knoop van zijn hemd los, zodat het in een wijde V openhing. Ze wendde haar blik af van zijn gebronsde huid en keek naar de piramide.


  “Waarom vond lord Noxley de reden waarom uw broer hierheen kwam zo vreemd? Wat een ongelooflijk vervelende kerel is dat trouwens, ik snap niet hoe uw broer met hem bevriend kan zijn. Aan de andere kant zijn Engelstalige heren hier natuurlijk niet dik gezaaid, dus moet iedereen het maar doen met wat er is.”


  “Dus u vond hem niet aardig,” zei ze. Dat was ongeveer net zo’n scherpe waarneming als de opmerking van meneer Carsington dat de piramide groot was.


  “Of ík hem aardig vond kon hem niet zozeer schelen,” zei hij.


  Haar blik schoot terug naar hem. De donkere ogen schitterden.


  “O, wat was hij bezorgd om u,” ging hij verder. “Zo vol begrip voor uw problemen. Hij vroeg zich niet af of uw broer rondhing in een bordeel of een opiumtent, o nee. Een en al bereidheid om aan al uw wensen te voldoen.”


  “Wat is daar niet aardig aan?”


  “Hij veronderstelde meteen het ergste,” zei meneer Carsington. “De meeste mannen hadden gezegd: ‘Rustig nou maar, u hoeft zich vast nergens zorgen over te maken. Er is vast wel een eenvoudige verklaring voor. Misschien heeft hij een bericht gestuurd en is dat kwijtgeraakt of zo.’ Maar hij maakte meteen geweldig stampei en kwam juist met allerlei vage suggesties waar u nog bezorgder van werd.”


  “Ik heb een geweldige hekel aan ‘rustig nou maar’,” zei ze. “Het klinkt zo neerbuigend. Ik vind het vreselijk om behandeld te worden als een kind dat zich iets inbeeldt. Zoals meneer Salt deed. Geweldig irritant.”


  “Misschien vindt de consul het leuk zoals uw ogen vuur schieten als u geïrriteerd bent,” zei meneer Carsington. “En zoals uw wangen dan roze worden, hier.” Hij trok een streep over zijn jukbeen.


  Hij stond een heel eind bij haar vandaan, en toch voelde ze zijn aanraking alsof zijn vinger over háár huid was gegleden. Ze voelde de warmte opgloeien en wist dat de plek die hij had aangeduid nu inderdaad roze werd.


  “U heeft de gewoonte om van het onderwerp af te dwalen,” zei ze. “U vroeg me wat er vreemd was aan de redenen van mijn broer om hierheen te komen.”


  “Ja. Waarom zou uw broer hier geen aanwijzingen kunnen vinden? Dat geheimzinnige graf zou best hier kunnen zijn. Er staat hier een nog totaal onontgonnen piramide.” Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van de derde piramide, de piramide van Mycerinus, waar nog niemand in was geweest. “Ze hebben hier toch ook ergens mummies gevonden?”


  Haar blik ging naar de derde piramide en schoot toen terug naar zijn gezicht, dat volkomen onschuldig stond.


  “U wist wél van alles over deze plek,” zei ze. “U vermaakte zich maar wat met ons, met die vragen over wat en waar Gizeh was.”


  Hij glimlachte alleen maar en wendde zijn blik af in de richting van de groep gidsen. “Ik ben eigenlijk razend nieuwsgierig naar de binnenkant van de piramide,” zei hij. “Ik wil zelf wel eens zien wat er zo raar is aan dat idee.”


  “Meneer Carsington,” zei ze. Ze wilde uitleg.


  Maar hij had al de aandacht van een gids getrokken en de man kwam meteen aandraven. Meneer Carsington wees naar de ingang die Belzoni drie jaar daarvoor had ontdekt, nu een zwart gat in de noordwand.


  De gids riep een tweede aan en samen leidden de mannen hen tussen het puin door waarachter de ingang zoveel eeuwen verborgen had gezeten.


  Daphne wist dat ze haar energie beter voor later kon bewaren. Ze hield zich voor dat ze dit voor Miles deed, dat ze veel van hem hield en alles zou doen wat nodig was om hem weer veilig thuis te krijgen. Dat wat ze voelde in de nauwe gangen alleen maar irrationele emoties waren. Ze was een rationeel wezen. Ze hoefde zich alleen maar op feiten te concentreren.


  


  De eerste schacht was anderhalve meter hoog, ruim een meter breed en bijna vijfendertig meter lang, en hij daalde af onder een hoek van zesentwintig graden, wist mevrouw Pembroke Rupert te vertellen.


  Rupert kon zelf de hoogte en breedte wel schatten, en de hoek waaronder ze afdaalden schatte hij met zijn blik op haar mooie derrière, waar hij vlak achter liep. Ondertussen liep hij zowat dubbelgevouwen over een oneffen oppervlak, met zijn handen tegen de wanden om zijn evenwicht te bewaren.


  En zijn uitzicht op de dame was ook niet zo scherp als hij wel zou willen. De fakkels van de gidsen waren niet opgewassen tegen het donker.


  Ze waren ongeveer een meter of vijftien, twintig gevorderd, toen mevrouw Pembroke hem inlichtte over de afmetingen.


  “Heeft u dat gemeten?” vroeg hij.


  “Ik citeer meneer Belzoni. Aan het eind van deze gang is hij op het valluik gestuit. U kunt zich voorstellen wat een moeite het heeft gekost om in zo’n nauwe ruimte een stuk graniet van één meter tachtig hoog, één meter zestig breed en ruim vijfendertig centimeter dik omhoog te hijsen.”


  Rupert kon wel een manier bedenken om dat te doen, maar hij liet haar uitleggen hoe Belzoni het probleem had opgelost.


  Toen ze bij het valluik aankwamen was hij oprecht vol bewondering. Het was geen geringe prestatie om dat gevaarte in zo weinig ruimte omhoog te krijgen. Hij liet zijn handen over de gladde randen van het granieten blok glijden.


  “Hierna komt de tweede schacht omlaag,” zei ze. “Belzoni is daarin afgedaald aan een touw, en later heeft hij er langs één kant stenen in opgestapeld, maar een poosje geleden heeft iemand een ladder meegebracht, die er nog staat.”


  “Veel beschaafder,” beaamde Rupert. Hij merkte op hoe gracieus ze zich omdraaide, zelfs al was ze bijna net zo dubbelgeklapt als hijzelf.


  Ze daalden de schacht op de beschaafde manier af, volgden nog een nauwe gang, daarna een die omhoog liep, en daarna een strikt horizontale. Daar werd het lopen gemakkelijker. De gang was wat hoger, zodat mevrouw Pembroke rechtop kon lopen. Rupert moest nog steeds bukken.


  Uiteindelijk kwamen ze aan in de grote centrale ruimte, waar hij makkelijk rechtop kon staan. Het plafond van de ruimte liep omhoog taps toe, onder dezelfde hoek als de piramide zelf.


  De gidsen stonden bij de deur en hielden hun fakkels omhoog. Op de zuidelijke wand stonden grote letters, gewone, Romeinse letters. Scoperta da G. Belzoni 2 Mar 1818.


  “Geopend door Giovanni Belzoni,” vertaalde mevrouw Pembroke.


  “De sarcofaag in de piramide van Cheops staat op de grond,” zei ze, terwijl ze langs de westelijke muur van de kamer liep. “Maar hier is hij verzonken, zoals u ziet.”


  Het was niet makkelijk te zien. Het was aardedonker in het vertrek, ondanks de fakkels.


  Rupert keek om zich heen. “Zoveel geheimen,” zei hij.


  “Dit graf geeft misschien wel nooit zijn geheimen prijs,” zei ze. “Geen hiërogliefen. Ziet u nu waarom het vreemd is dat Miles hiernaartoe wilde? En de papyrus was trouwens afkomstig uit Thebe, althans, dat was het verhaal. Dat is hier honderden kilometers vandaan.”


  Rupert bestudeerde de gaten tussen de granieten stenen die om de sarcofaag heen stonden. Waar hadden die voor gediend? vroeg hij zich af.


  “Dat was het verhaal,” zei hij haar na. “Is er iets bekend over de papyrus waarvan we zeker kunnen zijn?”


  “Hij is echt heel oud,” zei ze. “Het heeft dagen gekost om hem uit te rollen. Je kunt dat niet snel doen, anders houd je alleen een hoop kruimels over.”


  Ze sprak snel, en een paar tonen hoger dan normaal.


  Maar dat deed ze al sinds ze de piramide in waren gegaan, realiseerde Rupert zich nu. En ze was ook veel spraakzamer dan anders.


  Hij keek op, maar het was te donker om haar gezicht te kunnen zien. “Gaat het wel goed met u?” vroeg hij.


  “Ja, natuurlijk wel,” antwoordde ze.


  “Dat is niet vanzelfsprekend,” ging hij verder. “Sommige mensen hebben een panische angst voor afgesloten ruimtes.”


  “Dat is een irrationele reactie, die je moet beheersen als je iets wil leren. We zijn van plan om in Thebe graven te gaan bestuderen. Daarin staan wel teksten geschreven. Dat was de belangrijkste reden om naar Egypte te komen, om de hiërogliefen in tempels en koningsgraven te bestuderen. Om namen te vergelijken. We weten welke hiërogliefen samen de naam Cleopatra vormen. Daaruit hebben we een paar andere namen kunnen afleiden. Als we genoeg farao’s kunnen vinden, komen we zo uiteindelijk achter het hele alfabet.”


  Ze zei ‘we’. Dat viel Rupert op. Niet ‘hij’ of ‘Miles’.


  “En ondertussen voelt u zich hier niet op uw gemak,” zei hij.


  “Op zich is dat niet erg, maar we hebben onze tijd verspild,” zei ze strak. “Er is hier niets te vinden. Het was een vergissing. Ik had naar lord Noxley moeten luisteren. Ik had bij anderen in Kaïro te rade moeten gaan. Hoe heb ik ooit kunnen denken dat ik in een hoop stenen een aanwijzing kon vinden?”


  Er was een bijna wanhopige klank in haar stem geslopen.


  Rupert kwam overeind en schoof voetje voor voetje in haar richting. Ondertussen probeerde hij iets te bedenken waarmee hij haar kon irriteren, om te voorkomen dat ze bij de pakken neer ging zitten.


  Van ergens uit het diepst van de piramide klonk een ijselijke gil.


  “Nee!” brulde Rupert, en hij draaide zich om naar de deur.


  Te laat. De gidsen hadden al de benen genomen.


  Hij ving nog een glimp op van een fakkel die in de verte verdween. Toen was er niets meer. Het duister slokte hen volledig op.


  Hoofdstuk 5


  


  


  “Niet flauwvallen,” zei Rupert zacht. “Ik kan u niet zien, dus kan ik u ook niet opvangen, en als u nu een hersenschudding oploopt, hebben we een probleem.”


  “Doe niet zo raar,” klonk haar stem. “Ik val nooit flauw.”


  Als haar stem niet zoveel hoger dan normaal had geklonken had hij gedacht dat ze de kalmte zelf was, maar hij begon een goed oor te ontwikkelen voor de veranderingen in de toon van haar stem.


  “Blijf waar u bent en ga door met praten, maar zachtjes,” zei hij. Hij luisterde scherp. Buiten de grafkamer heerste een doodse stilte, maar hij vertrouwde het niet. Er was iemand in de buurt, dat wist hij zeker. Ondertussen moest hij zich zien te oriënteren. Dit was de diepste duisternis die hij ooit had meegemaakt.


  “Ik zal niet flauwvallen,” zei ze. “Maar ik moet toegeven dat ik me wel enige zorgen maak over de situatie.” Voorzichtig schuifelde Rupert in haar richting. Hij wilde niet struikelen over een van de vele stenen die in het verleden door grafschenders waren losgewrikt, of in een gat stappen. Een gebroken been of een schedelbasisfractuur zou op dit moment niet handig uitkomen.


  “De omstandigheden zijn niet bepaald gunstig,” ging ze verder. “We horen een ijselijke gil. De gidsen slaan meteen op de vlucht met het enige licht. Nu zijn we overgeleverd aan de genade van degene die die gil op zijn geweten heeft.”


  Haar stem klonk nu heel dichtbij. Rupert stak zijn hand uit en die gleed over een met textiel bedekte ronding. Ze hapte naar adem en verstarde. Toen gleden haar koude vingers over de zijne en ze duwde zijn hand weg.


  “Ik kan mijn hand nog niet zien als ik hem pal voor mijn neus hou,” zei ze. “En u lukt het om zonder enige moeite mijn borst te vinden.”


  “O, was dat wat ik vast had? Dat was puur geluk.” Wat een schitterende boezem!


  “Zodra we hier uit komen,” ging ze verder. “Als we hier uit komen, krijgt u een draai om uw oren.”


  “O, we komen hier uit,” zei hij stellig.


  “Ik moet aldoor aan het valluik denken,” biechtte ze op. “Als ze daar de stenen onderuit hebben gehaald, zitten we opgesloten.”


  “Veel te veel werk,” wierp hij tegen. “Het is veel makkelijker om ons in het donker op te wachten en ons dood te schieten of neer te steken zodra we dichtbij zijn.”


  “Daar had ik nog niet aan gedacht,” zei ze. “Ik was gefixeerd op het idee om levend begraven te worden. Met u. Ik vroeg me af waarover we zouden praten, terwijl we langzaam doodgingen van de honger en de dorst.”


  “Praten?” zei hij. “Is dat wat u in uw laatste uren wilt doen? Vreemd, hoor. Kom, geef me een hand. Tot nu toe lijkt niemand haast te hebben ons een mes tussen de ribben te steken, dus moesten we maar eens op pad gaan.”


  “Waar is uw hand?” vroeg ze.


  Er volgde enig gefriemel, waarbij hij haar andere borst vond, waardoor ze wéér naar adem hapte en daarna iets onbehoorlijks mompelde. Maar uiteindelijk lag haar slanke hand in de zijne. Die paste daar precies. Zijn humeur werd op slag een stuk beter en zijn hart begon sneller te slaan.


  “Uw hand is warm,” zei ze beschuldigend. “Schrikt u dan nergens van?”


  Hij begaf zich voorzichtig op weg naar de plek waar hij de deur vermoedde.


  “Hiervan niet,” antwoordde hij. “Ik ben gewapend, moet u weten, en de uitgang is makkelijk genoeg te vinden.”


  “Ja, als je kunt zien waar je loopt.”


  Op de tast vond hij de rand van de deuropening. “En anders?”


  “Ik kan wel tien manieren bedenken waarop we dood kunnen gaan,” zei ze. “Met of zonder de hulp van schurken.”


  


  Daphne wist dat ze onzin uitkraamde, maar zo hield ze haar emoties in bedwang.


  Tot op dat moment had ze nog een sprankje hoop gehad dat ze zich inderdaad ten onrechte zorgen maakte over Miles, dat hij niet in de problemen zat, en dat Akmed loog, of verkeerd had begrepen wat er in Oud-Kaïro was gebeurd.


  De gil en het overhaaste vertrek van de gidsen hadden die hoop de bodem in geslagen, dus begon ze feitjes op te dreunen.


  “De weg waarlangs we zijn gekomen is één van de twee manieren om de piramide in te gaan. Die tweede loopt evenwijdig onder de eerste schacht, en mondt er op een gegeven moment in uit, maar de ingang ervan is nog geblokkeerd.”


  “Dus er is maar één weg naar buiten,” stelde hij vast.


  “Ja, maar we kunnen makkelijk verdwalen, als we een verkeerde afslag nemen.” Ze probeerde zich het diagram van signor Belzoni voor de geest te halen, maar in haar huidige toestand lukte dat niet.


  Zo kalm mogelijk vroeg ze: “U heeft waarschijnlijk een perfect richtinggevoel?”


  “Ja, toevallig wel.” Hij leek totaal niet uit zijn evenwicht.


  “Blij dat te horen,” merkte ze op. “Want in het donker raak je maar al te makkelijk gedesoriënteerd, zodat je verdwaalt, of in een schacht valt.”


  “In dat geval raad ik u aan om dichtbij me te blijven.”


  “Ik hoop dat u eraan denkt,” zei ze geïrriteerd, “dat eventuele schurken ook makkelijk de enige uitgang kunnen blokkeren. Zo groot is die niet. Een paar stevige stenen de gang in rollen is al genoeg.”


  “Ik denk dat de gidsen dat zouden merken, als iemand grote stenen naar de ingang ging slepen,” wierp hij tegen. “Ik denk dat ze daar bezwaar tegen zouden maken. Tenslotte is hun broodwinning ermee gemoeid.”


  Ja, ja, natuurlijk. Waarom had zij daar niet aan gedacht?


  Omdat ze in haar ergste nachtmerrie verzeild was geraakt. Blindelings klampte ze zich vast aan zijn hand, en langzaam liepen ze door de wat hogere, horizontale gang naar de kleinere, hellende. Daar moest ze zijn hand loslaten en op de tast achter hem aan gaan.


  Voor zover haar hersens nog werkten wist ze dat ze niet constant zijn hand vast kon blijven houden, maar toen hij haar losliet voelde ze zich toch verloren en eenzaam.


  Ze sprak zichzelf streng toe, volgde hem zo goed als ze kon en tastte met haar handen de wanden af.


  Na wat haar een eeuwigheid leek stopte hij. “We zijn bij de schacht, geloof ik,” zei hij zacht. “In ieder geval kunt u hier rechtop staan. Maar verroer u niet, ik ga op zoek naar de ladder.”


  Het duurde even voordat Daphne hem hoorde terugkomen. “Het is waarschijnlijk beter als ik u draag,” zei hij.


  “Hebben de schurken de ladder vernield?” vroeg ze.


  “Nee. Waar bent u, verdorie?” Zijn stem klonk kortaf. Een van zijn handen raakte haar bovenarm, de andere haar heup. “Waar zit uw middel, verdraaid nog aan toe?”


  Het was verre van koel in de piramide, maar ze was zich toch scherp bewust van een heel ander soort hitte op de plek waar hij haar had aangeraakt.


  Ze trok zich terug. “Ik kan zelf die ladder wel vinden. Ik ben hem toch ook af gedaald?”


  “Zoals u wilt, mevrouw. Probeer niet op de lijken te gaan staan.”


  “Lijken,” herhaalde ze.


  “Mensenlichamen, nog niet zo heel lang dood. Op de stapel stenen bij de ladder.”


  “Grote genade,” fluisterde ze.


  “Niet flauwvallen,” zei hij haastig. “Ik heb ze zo ver mogelijk uit de weg geschoven, maar er is niet veel ruimte. Als ik u op de derde sport kan krijgen, kunt u ze, denk ik, ontwijken.”


  Ze onderdrukte een huivering. Als ze daaraan toegaf, kon ze zo dadelijk het beven niet meer in de hand houden.


  “Goed dan.” Ze tastte in het donker om zich heen, op een hoogte waar ze zijn schouder dacht te kunnen voelen. Die vond ze, keihard en warm, met alleen zijn dunne hemd tussen haar hand en zijn huid. Een mengeling van onbenoembare gevoelens stak binnen in haar de kop op. Verlangens die ze allang achter zich gelaten dacht te hebben.


  Ze vermande zich en liet haar hand snel omlaag glijden tot ze de zijne had gevonden. Die bracht ze naar haar middel. “Hier ben ik,” zei ze ademloos.


  Twee grote handen gleden om haar middel. “Wat voor de drommel is dat?” vroeg hij.


  “Mijn middel.”


  “Nee, die sjerp of zoiets die u er omheen heeft gewonden. Zitten daar stenen in?” Hij klopte op een plek bij haar linkerheup.


  “Dat heet een hezam,” zei ze. “Een soort sjaal om het middel, waarin dingen kunnen worden opgeborgen. Zoals mijn messen.”


  “Heeft u een flauw idee hoe u daarmee om moet gaan?”


  “Ik weet dat je ze bij het stompe eind vast moet houden en met het scherpe eind moet steken,” fluisterde ze ongeduldig. “Meer hoef ik toch niet te weten?”


  “Steek met het scherpe eind omhoog, niet omlaag,” zei hij. “Zo kun je beter mikken.”


  “O,” zei ze. “Ja, goed.”


  Hij pakte haar stevig bij haar middel en tilde haar moeiteloos op. Hij hield haar vast totdat haar voeten de sport hadden gevonden en haar handen om de zijkant van de ladder lagen. Toen zei hij zacht: “Niet gaan klimmen. We weten niet wat we boven aantreffen. Ik kan beter eerst gaan.”


  “Maar ik sta al op de ladder.”


  “Ja, ik zal proberen om voorzichtig langs u te klimmen.”


  “Houdt die ladder twee personen?”


  “Daar komen we gauw genoeg achter.”


  Ze voelde zijn hand over haar rug omhoog glijden, en daarna langs haar arm naar de plek waar ze de ladder vasthield. Ze schoof zo ver mogelijk opzij om hem erlangs te laten, maar veel ruimte was er niet. Even later voelde ze zijn borst tegen haar rug, daarna werd er een harde mannendij tegen haar been aan geperst. Ze hield haar adem in. Vanaf de plaatsen waar zijn lichaam het hare raakte schoten vlammen omhoog die zelfs de schaamte die ze onmiddellijk voelde niet helemaal kon uitdoven.


  Toen was hij langs haar en concentreerde ze zich op die afgrijselijke plek, met die lijken een klein stukje bij haar vandaan. Ze hoorde hem omhoog klimmen en een stukje de gang in lopen. Ze werd zich bewust van haar eigen ademhaling, die veel te snel ging, net als haar hartslag. Ze moest weer denken aan die lijken vlakbij, en aan andere lijven, nog levend, die misschien op de loer lagen.


  Plotseling sloeg de paniek toe, en mateloos verdriet.


  Eindelijk hoorde ze hem terugkomen. De paniek maakte plaats voor opluchting en het verdriet zakte terug in de bodemloze put waaruit het op was geborreld.


  “Op het moment lijkt alles veilig,” zei hij.


  De ladder stond zo goed als loodrecht overeind, en Daphne rende bijna naar boven. Op de bovenste sport bleef ze staan en zocht op de tast naar de vloer van de gang. Haar zoekende hand vond zijn knie.


  Toen omvatte hij haar pols. “Kom maar,” zei hij. “Ik heb u vast.”


  Als ze viel, landde ze op die lijken. Maar hij hield haar stevig vast, en even later kroop ze trillend op haar knieën de gang in.


  “Niet flauwvallen,” zei hij.


  “Ik val nooit flauw!” Vier gehijgde, boze lettergrepen.


  “Tot aan het valluik lijkt de weg vrij,” zei hij. “En daarna komt de entreegang. Ik denk niet dat iemand ons daar op zou wachten, zo dichtbij de ingang.”


  Ze probeerde haar chaotische gedachten op iets praktisch te richten om niet hysterisch te worden, maar in die kleine ruimte, met hem zo dichtbij... Ze rook zijn aardse, mannelijke geur en alles begon te draaien. Ze snakte ernaar om ergens anders te zijn, op een schone, lichte plek, met haar broer.


  Ook was ze zich bewust van een duisterder verlangen, waar ze maar liever geen aandacht aan besteedde. Ze boog haar hoofd en leunde in de richting van de man die haar broer niet was.


  Hij pakte haar bij de schouders. “Niet flauwvallen. En niet huilen.”


  Haar hoofd schoot omhoog. “Ik huil niet,” zei ze.


  “O, pardon,” zei hij. “Vond u me onweerstaanbaar? Het spijt me.” Hij probeerde haar weer omlaag te trekken. Daphne duwde zijn handen weg. “U bent onmogelijk,” zei ze kwaad.


  “Als u niet flauwviel of huilde, en u maakte geen avances, wat was u dan toch aan het doen?” vroeg hij.


  “Toe aan het geven aan wanhoop,” zei ze. Grotendeels was het waar. “Maar het is alweer over. Zullen we verdergaan? Moet ik een mes trekken?”


  “Nee, laat dat voorlopig maar waar het is, anders steekt u míj misschien per ongeluk dood.”


  “Als ik u doodsteek,” zei ze, “is het niet per ongeluk.”


  


  Gelukkig had mevrouw Pembroke zich kennelijk bedacht en vielen er op weg naar buiten verder geen slachtoffers.


  Een poosje later stapte Rupert ongedeerd samen met haar het zonlicht in.


  Daarna volgde een serie gebeurtenissen waarmee hij maar al te bekend was. Een grote groep mannen sloot hen in en arresteerde hen, ondanks mevrouw Pembrokes furieuze protest in zo te horen vijf verschillende talen. Ghazi, die tussen de toeschouwers stond, vond het wel amusant dat er in de piramide van Chefren, waarin zich al eeuwen geen dode meer had bevonden, nu opeens twéé lijken lagen.


  De politie had de twee gidsen, van wie de keel was doorgesneden, gevonden op de berg stenen naast de ladder. Dat was het enige wat ze hadden gevonden. Ze konden er niet achter komen wie er had gegild. Niemand in de buurt had iets gehoord of gezien.


  Dat kwam omdat iedereen ademloos had staan luisteren naar het verhaal van een man uit Kaïro over de kwade geest die op het dak van zijn buurman woonde en streken uithaalde met voorbijgangers.


  Die man uit Kaïro was daar door Ghazi neergezet.


  Een andere handlanger had hij naar de politie gestuurd met de mededeling dat een krankzinnige Engelsman - dezelfde die laatst had geprobeerd een soldaat te vermoorden - zich nu had misdragen bij de piramide van Chefren. Ghazi had de man bovendien een flinke som geld meegegeven om de politie aan te moedigen snel in actie te komen.


  Ghazi had moeten improviseren, en snel ook, want alles liep heel anders dan verwacht.


  Twee van zijn mannen hadden zich voor zonsopgang al in de piramide van Chefren verborgen, met de opdracht om de Engelsman op te wachten en ervoor te zorgen dat hem iets overkwam.


  Niemand had erop gerekend dat de vrouw mee zou komen.


  Gelukkig waren Ghazi’s mannen in de piramide slim genoeg om te weten dat de Engelse vrouw erg belangrijk was voor lord Noxley - de man die zij kenden als de Goudharige Duivel - en dat háár niets mocht overkomen. Ook hadden ze hersens genoeg om te bedenken dat ze de Engelsman beter in haar bijzijn niets aan konden doen. Daar zou ze herrie over maken - zo’n beetje zoals ze nu aan het doen was - en de Engelse consul dwingen om ook herrie te maken. En dat zou Mohammed Ali weer irriteren. En als de pasja geïrriteerd was, rolden er koppen.


  Dientengevolge hadden Ghazi’s mannen hun plannen gewijzigd en in plaats van de Engelsman de gidsen vermoord. Om een paar dode Egyptische boeren zou niemand een traan laten, maar het nieuws zou zich wel snel verspreiden, en andere Egyptenaren zouden daaruit begrijpen dat ze voortaan beter ver bij de Engelse dame en haar zaken uit de buurt konden blijven. Eigenlijk beviel de nieuwe situatie Ghazi heel goed. Nu kon ze voor hulp alleen nog maar bij zijn meester terecht.


  En ondertussen zou hij, Ghazi, nadenken over een manier om die man Carsington uit de weg te ruimen.


  Ondertussen probeerde Akmed, de bediende van Miles Archdale in Bulaq, in de haven van Kaïro een baan te bemachtigen op een van de meest bekende schepen op de Nijl, de Memnon, die eigendom was van een buitenlander die al enige jaren in Egypte woonde.


  De kapitein keek nadenkend naar de blauwe plekken op Akmeds gezicht. “Een vechtjas?” vroeg hij uiteindelijk.


  “Ruzie met een soldaat,” zei Akmed. Dat was waar, hoewel hij dáár geen verwondingen bij had opgelopen. De soldaat had ruzie met hem gezocht, maar de Engelsman die zo dapper tussenbeide was gekomen had de meeste klappen opgevangen. De Engelsen hadden Akmed heel goed behandeld. Hij wenste dat hij op de een of andere manier iets terug kon doen. Maar tot nu toe had hij alleen maar kunnen vluchten.


  De vorige dag, toen de zogenaamde politieagenten kwamen, had hij een van hun stemmen herkend. Het was een van de mannen die de dag daarvoor zijn meester hadden gevangengenomen. Toen herinnerde Akmed zich ook dat ze in de bezittingen van zijn meester naar een papyrus op zoek waren geweest en woedend waren toen ze die niet konden vinden. Ze hadden Akmed in elkaar geslagen omdat die hun niet wilde vertellen waar hij was. Als hij het wel had verteld, hadden ze hem ook in elkaar geslagen. Ze wilden hem dood hebben. Hij was de enige getuige van de ontvoering. Als ze merkten dat hij niet dood was, kwamen ze hem achterna - en iedereen die hem probeerde te beschermen.


  Hij moest weg uit Kaïro.


  Hij had geen geld en durfde zijn familie en vrienden niet om hulp te vragen.


  Daarom was hij naar Bulaq gekomen, om werk te zoeken op een schip, en wel een schip dat hem zo snel en zo ver mogelijk weg van Kaïro zou brengen.


  Dit schip leek hem wel geschikt.


  “We hebben vechtjassen nodig,” zei de kapitein. “Struikrovers hebben een Engelsman gegijzeld, en wij gaan naar hem op zoek. Mijn meester, de eigenaar van dit schip, wil morgen bij zonsopgang vertrekken. Het is gevaarlijk werk. We hebben mensen nodig die niet alleen handig zijn, maar ook moedig.”


  Akmeds hart sprong op van vreugde. In stilte dankte hij zijn Schepper voor de kans om zijn meester te helpen. Hij vertelde de kapitein dat hij Engels sprak en een beetje Frans, en dat hij al eens eerder bij Engelse reizigers had gediend en hun gewoontes kende. “Helaas heb ik geen aanbevelingsbrieven,” voegde hij eraan toe. “De soldaten hebben al mijn bezittingen vernield.”


  De kapitein glimlachte. “Iedereen kan een brief vervalsen,” zei hij. “Mijn meester gaat af op de kwaliteit van ons werk. Als je goed werk levert, vergaat het je goed. Lever je slecht werk...”


  En op die manier trad Akmed zonder het zelf te beseffen in dienst bij de Gouden Duivel.


  


  De politie bracht Rupert en mevrouw Pembroke naar een bureau in Kaïro, en pas laat de volgende middag slaagde meneer Beechey erin om hen vrij te krijgen. Tegen die tijd was mevrouw Pembroke razend van woede en Rupert moest haar arm stevig vasthouden toen ze het politiebureau verlieten, anders was ze vast een van de agenten aangevlogen.


  Rupert hadden ze onmiddellijk van zijn wapens ontdaan, maar haar hadden ze niet eens gefouilleerd. Ze waren er al gauw achter gekomen dat de zogenaamde tolk uit Malta geen ‘hij’ was maar een ‘zij’, en hadden daaruit de domme gevolgtrekking gemaakt dat ze geen kwaad kon. Ze hadden haar in een andere cel gezet dan haar zogenaamde medeplichtige, maar dat was meer vanwege het fatsoen dan uit angst dat de twee zogenaamde verdachten samen meer kwaad konden aanrichten dan apart.


  Om hun illusie niet te verstoren sleurde Rupert haar zo snel mogelijk het politiebureau uit en floot schel. Twee ezeldrijvers kwamen meteen met hun dieren aanrennen. Rupert tilde haar op en plantte haar op de ene ezel. Zelf besteeg hij vlug de andere. Ze wierp hem een boze blik toe, maar gaf de drijvers het adres, waarna ze in een rap tempo vertrokken. De mannen renden vooruit om ruimte te maken in de drukke straten, de ezels volgden hen op een draf.


  De bedienden, die wonderlijk genoeg niet de benen hadden genomen toen de politie bij de piramide opdook, waren na de arrestatie van hun meesteres naar Kaïro teruggegaan.


  Toen ze thuiskwam, kwamen ze meteen in actie. Binnen een kwartier stonden er verse koffie en een groot blad met allerlei gerechten op tafel.


  De meesteres keek er kwaad naar, rukte vervolgens de tulband van zijn hoofd en smeet hem op de vloer.


  “Ik heb me voor gek laten zetten!” riep ze uit. “Als ik naar lord Noxley had geluisterd was dit allemaal niet gebeurd! Maar nee, ik moest met alle geweld zelf naar Gizeh, en dan ook nog met een notoire dwarsligger! Als iemand even de moeite had genomen om me te vertellen hoe vaak u al was gearresteerd, dan had ik u in die kerker laten wegrotten! Misschien had ik dan Miles al gevonden, in plaats van meer dan een dag te verspillen!” Haar rode haar viel dik en glanzend over haar schouders omlaag.


  Rupert liet zich op de divan vallen en bekeek de verschillende schalen. “U had mij de indruk gegeven dat Noxley u rustig thuis wilde laten blijven zitten, terwijl hij rondvraag ging doen bij zijn vrienden in Kaïro. Met dat plan leek u toen niet erg blij te zijn.”


  “Dat doet niet terzake! Wat wel terzake doet...” Haar stem stierf weg en ze keek om zich heen. Haar groene ogen bleef rusten op de houten Egyptenaren die vanaf hun plank zwijgend terugstaarden.


  “Ik was gek geworden als ik thuis had moeten blijven zitten wachten,” zei ze gespannen.


  “En in plaats daarvan bent u naar Gizeh gegaan, bent u teruggekomen en kent u uw vijand beter,” zei Rupert. Ze keek hem aan. “O ja?”


  “Ja, natuurlijk,” zei Rupert. “U bent op het moment een beetje van slag, anders besefte u wel achter hoeveel dingen u bent gekomen.”


  Ze kwam nu naar de divan toe, maar haar markante gezicht bleef gesloten. “Zoals?”


  “Zelfs ík heb een paar aanwijzingen opgepikt.” Hij stak zijn duim omhoog. “Ten eerste hebben we niet te maken met gewone misdadigers, maar met een organisatie.” Zijn wijsvinger kwam omhoog. “Ten tweede wordt die geleid door een intelligente man: de ontvoering, de papyrusdiefstal en de gebeurtenissen van vandaag, die waren fantastisch georganiseerd. Denk eraan dat het twee gewone Egyptenaren waren die vandaag zijn vermoord. Wijzelf zijn niet gekrenkt, behalve misschien onze trots. Onze man weet hoe ver hij kan gaan.”


  “Egyptische levens zijn niet veel waard,” murmelde ze met een knikje.


  Rupert bleef op zijn vingers aftellen. “Ten derde: hij weet hoe hij de politie moet manipuleren. Dat was heel interessant, dat ze ter plekke waren toen we naar buiten kwamen, en dat ze eerst ons arresteerden en toen naar de lijken gingen zoeken.”


  “Omgekocht,” zei ze. Ze begon te ijsberen, zonder te beseffen hoe verleidelijk de dunne stof van haar broek om haar benen spande.


  Hij besefte dat maar al te goed. “Ten vierde.” Hij pauzeerde even. “Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar in één opzicht had Noxley gelijk: Frans of niet, onze boef heeft een indrukwekkend spionnennetwerk.”


  “Ja, anders had hij alles in Gizeh niet zo snel kunnen organiseren,” murmelde ze, nog steeds ijsberend. “Er kunnen niet veel mannen in Kaïro rondlopen op wie die criteria van toepassing zijn. Het moet iemand zijn die hier al enige tijd woont. Die goede connecties heeft met de plaatselijke onderwereld. Die zich waarschijnlijk vrijelijk in Europese kringen beweegt. Misschien een hoveling van de Pasja. Iedereen die dichtbij Mohammed Ali staat heeft invloed en macht.”


  “Hoeveel mensen voldoen daaraan?” vroeg Rupert.


  “Ik heb geen idee. Egypte is aantrekkelijk voor opportunisten. Mensen die in hun vaderland als onfatsoenlijk beschouwd zouden worden, kunnen hier een zekere mate van aanzien bereiken.”


  Ze zweeg plotseling, keek hem even aan en wendde vervolgens haar blik af.


  Even later kwam ze terug naar de sofa en zonk er gracieus op neer, veel dichter bij hem dan voorheen. Ze schonk twee koppen koffie in. Kennelijk was hij weer in de gratie.


  Rupert nam zijn kopje van haar aan en nam tevreden een slok. Er ging niets boven Turkse koffie. Of boven een aantrekkelijke Engelse in een Turkse broek. Gaf het jasje erboven maar net zoveel prijs! Hij stelde zich haar voor gedrapeerd in dunne zijde, met haar intrigerende lichaam uitgestrekt op de sofa, terwijl hij met zijn handen en zijn mond precies haar afmetingen naging.


  Toen hij opkeek zag hij dat haar blik op hem rustte. Daar werd hij enigszins nerveus van. Even dacht hij dat ze recht in zijn brein kon kijken. Niet dat daar veel te zien was, maar hij betwijfelde of ze hem meer genegen zou zijn als ze wist hoezeer zijn brein in beslag werd genomen door verleidingsfantasieën, zeker vergeleken met het piepkleine gedeelte dat zich bezighield met problemen als vermoorde gidsen en corrupte politieagenten.


  “Voor we verdergaan moet ik u iets zeggen,” zei ze. “Ik word nogal gauw driftig.”


  “Ja, dat heb ik gemerkt,” zei hij. “Ik persoonlijk vind dat opwindend. Ik weet niet wat u zei tegen die mannen in het politiebureau, maar het leek mij geen poging om ze aan uw kant te krijgen.”


  “Dat heeft u goed gezien. Ik legde hun uit hoe onlogisch het zou zijn als wij onze gidsen vermoordden, als we daardoor in het pikkedonker kwamen te zitten.”


  “O, was dat wat u zei? Het klonk veel gecompliceerder.”


  Ze kreeg een kleur. “Misschien dat ik ook nog een paar negatieve opmerkingen over hun intelligentie heb gemaakt, en wat onflatteuze vragen over hun afkomst heb gesteld.”


  “Dat is inderdaad opwindend,” zei hij. “Het is een wonder dat ze ons niet ter plekke hebben onthoofd.”


  “Ik dacht niet goed na. Ik ben nog nooit gearresteerd. Het was buitengewoon irritant. Die agenten waren de domste wezens die ik ooit van mijn leven ben tegengekomen.”


  “En toch hebben die stomkoppen op de een of andere manier door uw meesterlijke vermomming heen weten te kijken,” zei hij.


  Ze keek omlaag naar haar kleren en haar ogen werden groot. Haar hand ging naar haar hoofd. “O, lieve hemel,” zei ze. “Dat was ik helemaal vergeten.” Ze stond haastig op. “Ik ben helemaal niet presentabel.”


  “Ik ben het maar, hoor,” zei Rupert, terwijl hij een dadel van een schaaltje pakte, “Ik vind het niet erg als u er wat verfomfaaid uitziet.” Hij wierp haar een onschuldig vragende blik toe. “Of had u zich graag voor mij wat aantrekkelijker willen maken?”


  Ze ging weer zitten. “Ik was u aan het uitleggen dat ik gauw driftig word - en misschien moet ik erbij zeggen dat u er een groot talent voor schijnt te hebben om me op mijn kookpunt te krijgen.” Ze sloot haar ogen. Even later deed ze ze weer open.


  Rupert vroeg zich af of ze tot tien telde. Mensen deden dat vaak in gesprekken met hem.


  “Ik wil mijn excuses maken,” zei ze.


  “Dat is nergens voor no-”


  “Ja, dat is wél nodig,” viel ze hem in de rede. “Ik had me ellendig gevoeld als u me niet mee had genomen naar Gizeh. En we zijn achter een aantal dingen gekomen, zoals u al zei.”


  Hij had geen behoefte aan een verontschuldiging, hij had er totaal geen bezwaar tegen dat ze gauw driftig werd. Hij vond dat juist leuk. Maar het was wel sportief van haar om haar excuses te maken.


  Datzelfde lef had ze ook in Gizeh getoond. Ze leek een grote afkeer te hebben van opgesloten zitten in donkere ruimtes, dus ze moest het Spaans benauwd hebben gehad. Toch had ze haar tanden op elkaar gezet en volgehouden, en toen ze buiten waren had ze vol overgave de strijd met de politie aangebonden.


  Zelfs een nacht in een cel had haar niet uit haar evenwicht gebracht.


  Ondertussen had hij geen erg comfortabele nacht gehad, terwijl hij toch volop ervaring had met gevangenissen. Hij had zichzelf voorgehouden dat de politiemannen haar geen kwaad zouden doen. Ze hadden zich toch ook ingehouden toen ze zo tegen hen tekeerging? Toch was hij alert gebleven en had hij liggen luisteren naar tekenen dat ze in nood verkeerde.


  Hij verbande de herinnering, waar hij zich niet goed raad mee wist, uit zijn brein. Hij zou zijn handen vol aan haar hebben, dat had hij meteen al gezien. Geen rustige vrouw. Ze dwong hem zelfs zo nu en dan om na te denken.


  Dat deed hij dat moment ook, omdat hij die verontschuldiging zo gauw mogelijk achter de rug wilde hebben. “Onze boef probeert u duidelijk oponthoud te bezorgen en om de tuin te leiden,” zei hij. “Daaruit kunnen we opmaken dat uw broer veilig is, en waarschijnlijk niet ver weg.”


  Ze knikte, maar haar groene blik was afwezig.


  Rupert at maar weer eens iets en liet haar rustig nadenken.


  Na een paar minuten zei ze: “Alle sporen wijzen op een slim, machtig en gevaarlijk mens. Er moet toch iemand in Kaïro bestaan die weet wie de meest geëigende verdachten zijn? Lord Noxley...”


  Ze schudde haar hoofd. “Nee, we moeten het vragen aan iemand die hier thuis is, die alles en iedereen kent.”


  Ze keek hem aan, en daarna langs hem naar de houten figuren op de plank. “Grote genade! De koopman!” Rupert volgde haar blik.


  “We hebben het grootste deel van die figuren gekocht bij de man die Miles ook die papyrus heeft verkocht,” zei ze. “Daar hadden we moeten beginnen, bij Vanni Anaz. Wie heeft hem het verhaal verteld van dat verdwenen faraograf? Aan hoeveel mensen heeft hij het verteld? Hoeveel geïnteresseerden waren er in de papyrus?”


  “Goed punt.” Rupert dronk zijn kopje leeg en stond op. “We beginnen bij het begin. En wel meteen, voor onze boef raadt wat we van plan zijn.”


  “Nu meteen?” vroeg ze. Haar hand ging naar haar hoofd en ze keek geschrokken naar haar kleren.


  Hij raapte de tulband die ze op de grond had gesmeten op. “Ik help u wel,” zei hij.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Daphnes brein werkte niet bijster goed na de nacht waarin ze had liggen luisteren naar wat er elders in het politiebureau gebeurde en zichzelf aldoor verweet dat ze tegen de politie was uitgevaren. Als ze meneer Carsington zouden slaan of folteren, was dat haar schuld. Wat was ze toch een onmogelijke driftkop, echt een vrouw! Vijf jaar lang had Virgil tactvol geprobeerd om daar verbetering in te brengen, maar dat was niet gelukt. Integendeel, van zijn standjes was ze alleen nog maar opstandiger geworden.


  Meneer Carsington vond het niet erg als ze driftig werd. Die vond dat nota bene opwindend, had hij gezegd, hoewel ze er hun levens mee op het spel had gezet.


  Ze keek naar hem, terwijl hij worstelde met haar haren en de tulband.


  Hij was zo... vitaal.


  Ze was zich intens bewust van het op- en neergaan van zijn borstkas, van zijn adem die langs haar wang streek, van die handen, die kundige handen, die zo’n gevaarlijk verlangen bij haar opriepen... om aangeraakt te worden.


  Haar hart sloeg op hol en ze duwde ruw zijn handen weg. “Laat maar,” zei ze. “Ik draag wel een sjaal.” Ze haastte zich naar de deur.


  Op de gang botste ze tegen Leena op. Daphne wierp haar een boze blik toe, maar toen ze buiten gehoorsafstand waren vroeg ze: “Heb je aan de deur staan luisteren?”


  “Ja,” zei Leena, totaal niet uit het veld geslagen. “Maar hij heeft zo’n diepe stem, ik kon alleen wat gebrom horen. Maakt hij u het hof?”


  Daphne versnelde haar pas. “Nee, natuurlijk niet.”


  Leena kwam achter haar aan. “Maar uw haar hangt los”


  “Ik werd kwaad en heb de tulband van mijn hoofd gerukt,” zei Daphne. “Ik moet me verkleden. Ik ga naar de soek.”


  “Nu?” vroeg Leena verbaasd.


  Ze gingen Daphnes slaapkamer in en Daphne pakte een wijde Turkse broek en een bloes uit haar kast. Ze rukte zich de kleren die ze aanhad van het lijf en smeet ze op de grond. “Ga die maar verbranden.”


  “Ik begrijp u niet,” zei Leena. “Waarom laat u mij de boodschappen niet doen, en blijft u hier om hem uw kleren uit te laten trekken? Wat heeft het voor nut om een voorname dame te zijn, als u het werk van de bedienden doet en nooit eens ergens van geniet?”


  Daphne liep naar de lampetkom en terwijl ze zich waste hield ze Leena voor dat dit niet het moment was voor genot, en dat ze bovendien zowel de dochter als de weduwe was van een Engelse dominee!


  “Ja, maar die zijn dood, en u niet,” zei Leena, terwijl ze haar meesteres een handdoek gaf. “En die man - y’Allah! U heeft hem toch Wadid zien optillen?” Ze drukte haar mollige handen tegen haar nog molligere boezem. “Zo sterk. Zo knap. Ik heb wel gezien hoe u naar hem keek. U-”


  “Mijn broer wordt vermist,” viel Daphne haar in de rede. “Er zijn mensen vermoord.”


  “Ja, maar u niet.” Leena hielp haar de wijde bloes aantrekken. “Ik zou met zo’n man wel een poosje in een donker hoekje willen zitten.”


  Leena’s morele principes lieten veel te wensen over. Maar ze was intelligent, efficiënt en sprak veel talen. Korte tijd later kwam Daphne terug in de qa’a, de Egyptische versie van een Engelse salon.


  Meneer Carsington bekeek haar nauwkeurig. Zijn donkere blik gleed van de sluier die Leena aan haar nauwsluitende hoofddeksel had vastgemaakt omlaag naar de lange mantel, die de dunne bloes en het grootste deel van de broek aan het oog onttrok.


  Hij had haar net zo goed met zijn handen kunnen verkennen.


  Ze voelde zijn aanraking bijna lijfelijk. Haar huid begon te branden en ze had moeite om stil te blijven staan. Uiteindelijk hield hij zijn hoofd schuin en zei: “Ik geef het op. Wie bent u deze keer?”


  Een krankzinnig, slecht, wild meisje.


  Nee, een vrouw die haar meest ontaarde impulsen onder de duim wist te houden.


  “Dat doet er niet toe,” zei ze. “U bent degene die alle blikken trekt straks. Ik versmelt gewoon met de achtergrond.”


  “Dat denk ik niet,” zei hij.


  Ze keek omlaag, naar het lichaam dat ze nooit had begrepen en dat ze had leren wantrouwen. “Ik probeerde er niet al te buitenlands uit te zien.”


  “U heeft er meer aan om er verleidelijk uit te zien,” zei hij. “Zo verblindend dat Anaz op slag zijn geheimen prijsgeeft.”


  “Ja, dat zou misschien nuttig zijn, maar dat lukt me niet.”


  “O nee?”


  “Nee,” zei ze resoluut. “Ik ben niet zo’n type... zo’n...”


  Hij bleef naar haar kijken.


  “Ik ben anders dan de vrouwen die u tegenkomt... in het uitgaansleven... en elders,” legde ze uit. “Ik ben een boekenwurm.”


  “Lezen is heel goed voor de geest,” zei hij zonder zichtbare spot.


  “Maar niet voor iemands persoonlijkheid,” zei ze. “Ik ben totaal niet fascinerend. Ik ben tactloos, nors en koppig.” En nog erger, maar dat kon ze niet opbiechten. Voor die innerlijke strijd schaamde ze zich nog het meest. Ze voelde haar wangen warm worden en wist dat ze bloosde.


  Maar Daphne was in ieder geval een volhouder. “Mannen houden nou eenmaal niet van dat soort vrouwen. We moeten dus een andere manier zien te vinden om meneer Anaz zijn geheimen te ontfutselen.”


  “Best,” zei hij. “Ik wring hem wel uit, als u wilt.” Die doordringende blik was uit zijn ogen verdwenen, en hij was weer de opgewekte flierefluiter voor wie ze hem aanvankelijk had gehouden.


  De spanning nam wat af.


  Ze was er zo aan gewend geraakt dat niemand aandacht aan haar besteedde, of om misprijzend bekeken te worden als ze wél opviel, dat ze daar nu tegen gewapend was. Dat deerde haar niet meer.


  Maar met hem wist ze niet waar ze aan toe was, was ze overgeleverd aan de storm die binnen in haar tekeerging.


  Ze trok de sluier over haar gezicht. “We moeten gaan.” Ze wendde zich tot Leena, die op de drempel sip stond toe te kijken. “Als iemand naar ons vraagt,” zei Daphne tegen haar, “dan zijn we een tapijt aan het kopen.”


  


  Vanni Anaz was een voormalige huurling van onbekende nationaliteit - Armeens, Albanees, Syrisch, Grieks, het kon allemaal. Iedereen wist dat hij al heel lang in Egypte woonde, waar hij een bloeiende handel dreef in tapijten, antiquiteiten en nog wat duistere zaken onder de toonbank.


  Zijn winkel, in tegenstelling tot de typisch Egyptische piepkleine zaakjes, had wel iets weg van een woonhuis. Men ging er naar binnen om de tapijten te bekijken en onderhandelde vervolgens zittend op een sofa over de prijs.


  De verzameling objecten die zijn agenten uit graven hadden geplunderd hield meneer Anaz buiten het zicht.


  “Hij wordt als een fatsoenlijke handelaar beschouwd,” fluisterde Daphne meneer Carsington toe, terwijl ze wachtten tot de tapijtenkoopman uit de achterkamer tevoorschijn kwam. “Maar het begrip ‘fatsoenlijk’ is hier rekbaarder dan in Engeland. Ik vind het nogal onfatsoenlijk om sprookjes te verzinnen over oude papyri die de weg zouden wijzen naar nog ongeopende graven.”


  “U zei dat er koningssymbolen in voorkwamen,” zei meneer Carsington. “Dan wordt er in ieder geval een farao in genoemd. Toch?”


  Ze knikte. “De naam van een koning wordt omgeven door een ovaalvormige rand. Dat heet een cartouche. In de papyrus van Miles kwamen er twee voor. In de kleinste stonden een scarabee, drie korte verticale streepjes en een ondiepe schaal of mand.”


  Ze fronste haar wenkbrauwen. “Waar blijft die man? Als we dieven waren hadden we de halve winkel leeg kunnen roven.”


  “Misschien heeft hij een vrouw in die achterkamer.”


  Daphne keek hem aan. “Denkt u óóit ergens anders aan?”


  “Ik probeer me alleen maar in een ander te verplaatsen,” zei hij. “Ik vroeg me af wat ik zou doen. Of wat ik het liefst zou willen doen.”


  Hij keek haar diep in de ogen, en ze voelde de grond onder haar voeten wegzinken.


  Ze raakte in ademnood en had niets wat haar houvast kon bieden. Ze kon niet meer helder nadenken en haar hand kwam omhoog.


  Bijna, bijna had ze hem vastgepakt.


  Een geluid achter in de winkel verbrak de betovering. Hij draaide zijn hoofd om in de richting van het geluid. Zij ook, misselijk van ontzetting. Het kwam door het slaapgebrek, hield ze zichzelf voor. Maar een venijnig stemmetje in haar hoofd zei spottend: ‘Met slaap kun je jouw kwaal niet oplossen.’


  “Meneer Anaz!” riep meneer Carsington.


  Er kwam geen reactie.


  Het gezicht van meneer Carsington kreeg een harde trek. Hij ging naar de tussendeur en duwde hem open. “Grote genade,” zei hij, en meteen liet hij er tegen Daphne op volgen: “Dáár blijven!”


  Ze negeerde zijn waarschuwing en kwam haastig naar de deur. Zijn arm kwam omhoog om haar tegen te houden, maar ze duwde hem opzij en keek naar wat hij probeerde te verbergen.


  Vanni Anaz lag op de grond, met zijn ogen wijd open gesperd. Over zijn hals liep een dunne rode streep en onder zijn hoofd had zich een plas bloed gevormd.


  


  Rupert wachtte niet af tot ze flauw zou vallen, maar trok zijn mes en was in twee stappen de kamer door. Hij had een gordijn in de tegenoverliggende deuropening zien bewegen toen hij binnenkwam. De moordenaar kon nog niet ver weg zijn.


  Hij rukte het gordijn opzij, en deed meteen haastig een stap achteruit. Een grote steen viel met een dreun op de grond, precies op de plek waar hij zou hebben gestaan als zijn intuïtie niet zo scherp was geweest.


  Hij hoorde mevrouw Pembroke roepen: “Niet doen!” Hij pakte de man, die het op een lopen zette, bij zijn lurven. Die schopte naar Rupert, en Rupert greep zijn voet vast. Zijn tegenstander probeerde hem van zich af te schudden. Rupert gaf een ruk aan zijn voet, en de man ging onderuit. Hij verzette zich nog even, maar uiteindelijk wist Rupert hem tegen de grond te werken.


  “Kijk uit!” riep mevrouw Pembroke.


  Rupert dook weg, en het projectiel raakte zijn slaap. Hij zag sterretjes. Hij zag ook dat de schurk hem met een mes te lijf wilde gaan. Er volgde een wilde worsteling, waarbij overal om hen heen vallend aardewerk aan diggelen ging. Plotseling dook uit het niets een tweede gestalte op en een stem riep iets in het Arabisch. Terwijl Rupert de ene aanvaller neersloeg zag hij vanuit zijn ooghoeken mevrouw Pembroke iets van de grond rapen, waarna ze zich ook in het gevecht stortte.


  Hij wist niet wat ze had opgeraapt, maar even later hoorde hij een kreet van pijn en een van de aanvallers hinkte weg. Zwaaiend met een groot voorwerp ging ze de man achterna, en hij ging er als een haas vandoor. Toen kwam er iets in aanraking met Ruperts achterhoofd en werd het zwart om hem heen.


  


  Langzaam kwam het licht weer terug. Rupert rook mirre en wierook, en zijn hoofd lag op iets zachts, wat zoet geurde. Vrijwel direct daarop drong tot hem door dat dat een vrouwenborst was. Een zachte hand streelde zijn wang. Háár hand.


  “Meneer Carsington, zeg eens iets tegen me,” verzocht ze bezorgd.


  Hij wilde liever zijn mond houden en stilletjes blijven waar hij was.


  “Meneer Carsington.” Haar stem kreeg een ongeduldige klank.


  Hij wist dat ze een kort lontje had, dus deed hij zijn ogen open. “Waar ben ik?” vroeg hij, hoewel hij dat precies wist. Hij probeerde alleen maar tijd te rekken. Haar boezem vormde een ideaal kussen, en hij wilde er niet weg.


  “De voorraadkamer van Anaz,” antwoordde ze. “U bent blijkbaar flauwgevallen.”


  “Flauwgevallen?” echode hij ongelovig, “Ik ben op mijn hoofd geslagen. Ik herken dat meteen, want het is me heel vaak gebeurd.”


  “Dat verklaart een heleboel,” zei ze, en ze maakte aanstalten om op te staan, dus ging hij ook rechtop zitten.


  Hij keek om zich heen. Overal lagen scherven aardewerk en kleine, menselijke figuurtjes. Vlakbij hem lag een beeldje van zo’n dertig centimeter hoog, van een valk. Hij raapte het op en het bleek verrassend zwaar te zijn. Daarmee was ze de aanvaller te lijf gegaan.


  “Die valk is de incarnatie van de god Horus,” zei ze. “Ik had zo gauw niets anders bij de hand. Die kleine figuurtjes zijn leuk, maar als wapen waardeloos.”


  De beschilderde houten figuurtjes leken veel op die bij haar thuis op de plank. Hij raapte er een op. “Wat zijn het? Poppen? Afgodsbeeldjes?”


  “Niemand weet het,” antwoordde ze. “Ze worden meestal in graven gevonden, samen met potscherven en stukken van mummies. De rest is er door grafschenders allang uitgeroofd.”


  “Zoveel geheimen,” zei hij, en hij stond op. “En Vanni Anaz heeft de zijne mee het graf in genomen.”


  “Nee, dat is niet zo,” sprak mevrouw Pembroke hem tegen. “Terwijl u als een dolleman achter die schurken aan ging, heb ik gekeken of hij nog leefde, en dat was zo. Vlak voordat hij de geest gaf zei hij: ‘Cherchez Ramses.’ Althans, dat is wat ik heb verstaan.” Haar stem klonk een beetje beverig.


  Toen pas zag Rupert de donkere vlekken op haar mantel. Ze was waarschijnlijk bij de stervende man neergeknield. Ze was niet flauwgevallen of hysterisch geworden. Ze was de voorraadkamer binnengestormd, had een wapen gegrepen en had samen met hem de schurken bevochten. Dat was heel dom en dapper van haar. Er gebeurden allerlei vreemde dingen met hem, emoties welden op waarvoor hij geen naam had. Wellust was er een van, natuurlijk, hij was tenslotte een man. Maar de wellust was bijzaak, en de hoofdzaak was voor hem onbekend terrein. Hij begreep dat gevoel niet en probeerde het ook niet echt te begrijpen. Hij had nu door dat ze ontdaan was, en met recht.


  “Het aantal dode mannen begint wel op te lopen, in zo’n korte tijd,” zei hij, terwijl hij een stap in haar richting deed.


  Ze hief haar hand op. “Niet doen. Heb het hart niet dat u me gaat troosten.”


  “U bent geschrokken,” zei hij. “Het overkomt u natuurlijk niet iedere dag dat u een man met een doorgesneden keel vindt.”


  “Ik wil niet worden getroost,” zei ze. “Ik wil in bad. En een kop thee. Maar eerst...” Ze deed even haar ogen dicht en schudde haar hoofd. “Eerst moeten we de autoriteiten inlichten.”


  “Bent u niet goed wijs?” vroeg hij. “Uw kleren zitten onder het bloed. U heeft zelf nog gezegd hoe ongelooflijk stom de lokale politie hier is. Die denken natuurlijk meteen dat wij Anaz hebben vermoord.”


  “Dat denken ze ook als we ervandoor gaan,” betoogde ze.


  Rupert wilde zelf ook in bad, en hij had dringend behoefte aan iets veel sterkers dan thee. Hij had ook geen zin om terug te gaan naar het politiebureau, waar ze de kans liepen om weer achter de tralies te belanden. Dus zette hij zijn dommige gezicht op en zei: “Zoals u wenst, mevrouw. U doet het denkwerk.”


  


  Binnen een uur waren meneer Beechey, de politie, de plaatselijke sjeik en een tolk in de winkel bijeengekomen. Ze stonden in de voorkamer, die afgezien van de bloedvlekken op de grond onaangeroerd leek. De voorraadkamers erachter waren daarentegen grondig doorzocht. Misschien, opperde Rupert, terwijl de ene schurk Anaz in de voorkamer aan de praat hield.


  “Misschien hebben ze te veel herrie gemaakt,” dacht hij hardop. “En toen Anaz poolshoogte kwam nemen hebben ze hem vermoord.”


  Toen dit werd vertaald, fronste de sjeik zijn wenkbrauwen en ging hij het lijk inspecteren. Daarna werd het lijk weggebracht.


  Ondertussen legde meneer Beechey zachtjes aan Rupert uit dat de situatie wel eens heel onplezierig kon worden. Vanni Anaz was niet zomaar een winkelier, hij was een belangrijke buitenlander, die Mohammed Ali talloze diensten had bewezen en op wie de pasja dientengevolge erg gesteld was. Hij was bovendien de derde al die binnen twee dagen in de nabijheid van Rupert en mevrouw Pembroke werd vermoord.


  Sjeik Salim bleek gelukkig verstandiger dan de politie. Nadat hij het lijk had bestudeerd ging hij de voorraadkamers inspecteren en de naburige winkeliers een aantal vragen stellen.


  Hij kwam terug met de mededeling dat er mannen waren gesignaleerd toen ze aan de achterkant de winkel uit renden. Een van de mannen had niets op zijn hoofd. De sjeik had geconcludeerd dat alle gegevens klopten met de informatie die de ‘geleerde heer’ - en hiermee bedoelde hij Rupert - hem had gegeven.


  Het was mevrouw Pembroke die de uitleg had gegeven, vanwege de taal. Maar terwijl zij sprak keek de sjeik naar Rupert, niet naar haar, en hij antwoordde ook Rupert, niet haar.


  Rupert was ervan overtuigd dat dat haar irriteerde, maar ze liet het niet blijken. Misschien was ze ook wel zo moe en ontdaan dat het haar niet meer kon schelen. In ieder geval had de sjeik de zaak adequaat afgehandeld, en nu gaf hij hun permissie om te vertrekken. Buiten de winkel aangekomen keek meneer Beechey Rupert zuur aan. “Ik dacht dat ik erop had gewezen dat mevrouw Pembroke niet in verlegenheid mocht worden gebracht. Dat u haar juist tegen dit soort narigheid moest beschermen.”


  “Ze houdt er niet van om overal buiten gehouden of als een kind behandeld te worden,” zei Rupert.


  “Dat is geen excuus,” zei de secretaris, “Is het niet bij u opgekomen dat nog andere schurken zich in de buurt konden hebben verstopt, en dat u dus meteen hulp had moeten inroepen? Ze had wel vermoord kunnen worden, of erger.”


  Rupert bleef staan. “Wat is er nog erger dan vermoord worden, volgens u?”


  Daar had meneer Beechey geen goed antwoord op, dus liepen ze zwijgend verder. Rupert vroeg zich af hoe lang hij nog had voordat de consul besloot dat hij niet geschikt was als beschermer en beter weer stenen kon gaan zoeken in de woestijn.


  


  Hoewel de dame meer dan voldoende beschermd was, bracht Rupert haar toch helemaal naar huis. Daar keek hij toe terwijl de bewakers zich op strategische punten opstelden, nam afscheid van Beechey en ging verder zijn eigen weg.


  Het was avond, en Rupert wist best dat het niet verstandig was om in het donker door Kaïro te dwalen. Aan de andere kant was het niets voor hem om altijd de veilige weg te kiezen.


  Hij volgde de route die mevrouw Pembroke en hij twee dagen daarvoor hadden genomen. Zelfs in het donker vond hij zonder moeite het huis van lord Noxley, hoewel hij wel hier en daar een achterdochtige politieman of portier moest geruststellen.


  Het toegangshek was dicht, maar hij had het geheime wachtwoord goed in zijn geheugen geprent. De portier zei iets buitenlands, waarop Rupert antwoordde: “La ilaha ila-llah.”


  Misschien moest hij toch maar op taalles, dacht hij. Maar nadat hij nog een paar keer: “Bericht van meneer Salt,” en “Britse consul,” had gezegd, werd hij het huis in gelaten. Later kwam hij erachter dat dat tegen de regels was, maar dat hij geluk had gehad. Hij kwam net op het moment dat een jaloerse jongedame een driftbui had.


  De donkere schoonheid die hij tijdens hun bezoek had gezien heette Juman. Ze was net de zuilengalerij op gestormd, toen ze hem de portier hoorde aanroepen. Zij gaf opdracht om Rupert binnen te laten en nam hem even later in gebroken Engels en met behulp van vele handgebaren in vertrouwen.


  Lord Noxley had haar op de slavenmarkt gekocht. Om hem te plezieren, en uit dankbaarheid omdat hij haar voor een leven met een veel oudere en minder aantrekkelijke eigenaar had behoed, had ze moeizaam Engels geleerd, en omdat ze bovendien buitengewoon mooi was, had ze de meester ook op andere manieren mogen plezieren. Daardoor was ze verwachtingen gaan koesteren en had ze gedroomd van een permanente regeling, misschien zelfs een huwelijk.


  Die hoop was de vorige dag de bodem in geslagen, toen lord Noxley uit Kaïro was vertrokken om de broer van de Engelse dame te zoeken.


  Juman voelde zich in de steek gelaten en pruilde nog steeds. Daarom had ze opdracht gegeven om hem binnen te laten, en daarom had ze hem het hele verhaal verteld. Nu bood ze hem aan om hem ook haar andere talenten te demonstreren, en ze ging daarbij zo overtuigend te werk dat hij haar aanbod alleen maar met de grootste moeite een beetje tactvol kon afslaan.


  Pas veel later, toen hij al in zijn eigen appartement in bed lag, vroeg Rupert zich af waarom hij er eigenlijk niet op in was gegaan. Tenslotte viel hem niet iedere dag een donkere schoonheid in de schoot - letterlijk. Waarschijnlijk was hij een beetje ziek, hield hij zichzelf voor. Daarna draaide hij zich op zijn zij en viel in slaap. Hij droomde van boze, groenogige godinnen met tulbanden op het hoofd.


  Terwijl Rupert lag te dromen trokken Ghazi en zijn mannen de oostelijke woestijn in.


  Ze hadden de twee mannen die Anaz hadden beroofd gevonden, hen ontdaan van de papyri en andere voorwerpen die ze buit hadden gemaakt en hen net zo lang geslagen tot ze het weinige wat ze wisten hadden opgebiecht.


  Het bleken ordinaire dieven, ingehuurd om de verdenking af te wentelen van Duval door de schijn te wekken dat ook de vorige papyrusdiefstal een van een serie normale misdrijven was geweest. Als ze het daarbij hadden gelaten, had Ghazi ze misschien in leven gelaten, maar ze waren in paniek geraakt en hadden Anaz, een nuttig en waardevol man, vermoord. Dus wurgde Ghazi hen. Met die ondervraging als basis ging hij daarna verder op onderzoek uit, en binnen een paar uur had hij alle informatie die hij nodig had.


  De ontvoerders waren samen met hun gevangene vertrokken op een onopvallend schip. De papyrus werd apart over land vervoerd. De twee groepen zouden elkaar ten zuiden van Minya weer treffen, bijna driehonderd kilometer stroomopwaarts.


  Ghazi verdeelde nu ook zijn mannen. De ene groep ging de ontvoerders achterna, de andere de papyrus. De ontvoerders behoorden duidelijk niet tot de slimste trawanten van Duval, maar Faruq, die de papyrus vervoerde, was net zo koelbloedig en intelligent als Ghazi zelf.


  Ghazi verheugde zich op hun ontmoeting.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Vrijdag 6 april


  


  “Weg?” Mevrouw Pembroke vloog in een wirwar van zwarte zij van de divan af, zo plotseling dat het zilveren dienblad met hun ontbijt erop bijna omviel.


  De koffie klotste in de kopjes en de fateerah begon al van het bord af te glijden, maar Rupert ving het blad nog net op tijd op.


  Terwijl zij op de plank met de houten figuren af beende, brak Rupert een stuk van het brosse baksel af, besmeerde het met een dikke laag honing en zette er met een tevreden zucht zijn tanden in. Fateerah was zijn favoriete Egyptische lekkernij, maar dat was niet de enige reden waarom hij zo van dat moment genoot.


  Mevrouw Pembroke was woedend, en bij elke abrupte beweging die ze maakte ving hij een glimp op van haar kleine voetjes en slanke enkels.


  “De brutaliteit!” begon ze. “Ik kan bijna niet geloven-” Ze brak haar zin af en zijn blik ging van haar enkels naar haar gezicht, zodat hij haar innerlijke gevecht met haar drift kon waarnemen... dat ze verloor, gelukkig. Er waren maar weinig taferelen die hem zo konden opwinden als de aanblik van mevrouw Pembroke als ze driftig werd. Haar groene ogen schoten vuur. Haar mooie boezem - die zelfs de rouwkleren niet konden camoufleren - deinde als een onrustige zee.


  “Noxley had waarschijnlijk geen tijd om teder afscheid te nemen,” zei Rupert. “Hij moest een schurk zien op te sporen.”


  “Hij wist wie het was,” zei ze strak.


  “Ik heb alleen maar gezegd dat zijn bediende het had over een Fransman met de naam Duval,” zei Rupert.


  Hij had haar over zijn nachtelijke bezoek aan Noxleys huis verteld, maar daarbij overbodige details achterwege gelaten. Het woord ‘bediende’ leek hem wel een mooie discrete beschrijving voor de schaars geklede schoonheid.


  “Vanochtend heb ik er met Salt en Beechey over gesproken,” ging hij verder. “En hun beschrijving klopt met ons beeld van de schurk. Duval is een goede vriend van de Franse consul, en hij haat Engelsen. Volgens Salt vanwege de Steen van Rosette. Hij gelooft schijnbaar dat die eigenlijk in Frankrijk thuishoort.”


  “Duval,” zei ze, terwijl ze rusteloos bleef ijsberen. “Ik heb hem een keer ontmoet, tijdens een diner bij de Zweedse consul. Niet zo lang, donker, elegant... Glad is misschien wel een goed woord. Hij had verfijnde manieren.”


  “Volgens Salt en Beechey staat hij bekend als een intelligente vent,” zei Rupert. “Maar de laatste tijd heeft hij nogal wat tegenslagen gehad op het gebied van antiquiteiten.”


  “Sommige mannen laten zich door tegenslagen verzuren en uit het lood slaan.” Ze keerde zich met een bezorgd gezicht naar hem om. “Die worden kwaad, zorgelijk, achterdochtig. Ze piekeren en verliezen de ware verhoudingen uit het oog. Ze gunnen anderen geen succes meer.”


  Rupert knikte. Het was duidelijk dat ze uit ervaring sprak.


  Hij had al geraden dat ze niet zo erg rouwde als haar kleren suggereerden.


  Ze kwam terug naar de divan. “Die situatie is niet bevorderlijk voor het denkvermogen.”


  “Dat verklaart dan waarom Duval misschien tot een overhaaste conclusie is gekomen wat uw broer en de papyrus betreft,” zei Rupert. “Hier is Duval, ziedend over van alles en nog wat. Hij wantrouwt alles wat Engels is. Dus het is niet zo gek dat hij dacht dat die Engelse wetenschapper dingen achterhield.”


  Ze ging weer op de divan zitten, deze keer veel dichter bij hem. “En ondertussen zijn er drie totaal onschuldige mensen dood, althans, voor zover we weten. Die man moet krankzinnig zijn.”


  “Hij is in ieder geval gevaarlijk,” zei Rupert. “Daarom heeft Noxley waarschijnlijk geen tijd willen verspillen. Hij is gisterochtend met zijn boot, de Memnon, vertrokken. Een opvallend en beroemd schip, heb ik me laten vertellen. Hij heeft ervoor gezorgd dat iedereen in de haven wist dat hij naar uw broer ging zoeken. Ongetwijfeld om de Fransman nerveus te maken. Dat heeft gewerkt. Ik ben op weg hierheen langs Duvals huis gegaan, en die blijkt gistermiddag onverwacht Kaïro te hebben verlaten.”


  Ze antwoordde niet.


  Rupert schonk haar een kop koffie in en ze nam het zwijgend van hem aan.


  “U begrijpt toch wel dat we beter af zijn als Duval weg is uit Kaïro, hoop ik?” zei Rupert. En Noxley ook, voegde hij er in stilte aan toe. “U mag niet het risico lopen dat hij u krijgsgevangen neemt. Dan durft uw broer nooit meer te ontsnappen.”


  “Ja, dat snap ik. Maar nu weet ik dat Miles niet in Kaïro is, en ik kan niet aan lord Noxley vragen waar hij wél is, want die is ook weg. En ondertussen heb ik in kringetjes rondgehold, terwijl ik vooruitgang had kunnen boeken als hij me had ingelicht.”


  “Maar dat wist hij natuurlijk niet,” zei Rupert. “Hij denkt dat u netjes veilig thuis zit te wachten, met die domme lobbes van het consulaat als lijfwacht. Verplaatst u zich eens in Noxleys positie: een briljant plan, geen tijd verspillen, het raadsel oplossen, te hulp snellen. Terugkomen met de broer en het waardevolle object. Iedereen applaudisseert voor hem. De dame huilt van dankbaarheid en schenkt de galante ridder haar... eh... hart.”


  Ze verstarde. “Een andere dame misschien,” zei ze. “Ik niet.”


  “Aha, dat dacht ik al.” Hij had er in ieder geval wel op gehoopt. Dat ze te intelligent en eigenzinnig zou zijn om zich door Noxley een passieve rol te laten toebedelen.


  “Dus we gaan ze achterna?” vroeg hij.


  Haar kin kwam omhoog. “Natuurlijk gaan we ze achterna.”


  Dat was precies wat hij van haar had verwacht. Toch sprong zijn hart op, omdat hij er ook vreselijk op had gehoopt.


  “Dat dacht ik al,” zei hij effen. “Dus wat wordt het, mevrouw? U mag het zeggen. Nemen we de boot of een kameel?”


  


  Zondag 8 april


  


  Twee dagen later stond Daphne in de deuropening van haar hut op het achterdek van haar boot en was zich ineens bewust van meneer Carsington, die pal achter haar stond.


  “En?” vroeg hij.


  “Hij is erg... ruim,” zei ze. Hij is te klein, dacht ze, we zitten te dicht op elkaar.


  De boot was een dahabeeya, een soort Nijljacht. Meneer Carsington had hem de Isis genoemd, naar de Egyptische godin uit de oudheid die de hele wereld had afgezocht naar het lichaam van haar man.


  De Isis was groot en luxueus, met zes uitzonderlijk hoge hutten. Sjeik Salim had hem opgevorderd, ten behoeve van zijn zeer geleerde vriend meneer Carsington. De sjeik wilde voorkomen dat zijn lange Engelse vriend voortdurend moest bukken.


  Vanaf de steiger had het schip er indrukwekkend groot uitgezien, zeker in vergelijking met de andere boten, maar vanbinnen was het een ander verhaal.


  Te laat drong tot Daphne door hoe beperkt de ruimte binnen was, en die zou ze voor onbepaalde tijd met meneer Carsington moeten delen.


  Het was een verkeerde beslissing geweest om over het water te gaan.


  Over land kregen ze alleen maar te maken met zandstormen, temperamentvolle kamelen en groepen bedoeïnen die hen elk moment konden overvallen. Maar nu was het te laat om nog van gedachten te veranderen, en redelijkerwijs was het de verstandigste keus. Miles was er niet mee geholpen als zij het leven liet, en reizen door de woestijn was voor buitenlanders levensgevaarlijk. Met een grote groep gewapende begeleiders was het misschien wat veiliger, maar die kon niet binnen een redelijke tijd worden geregeld.


  Meneer Carsington had al wonderen verricht. Het huren en bevoorraden van een schip kostte meestal enkele weken, en hem was het in twee dagen gelukt, terwijl de eerste dag, vrijdag, ook nog de mohammedaanse zondag was, de dag waarop niemand iets voor elkaar kreeg. Tenzij je een genie was.


  “Die kasten zijn voor uw boeken en notitieboeken,” zei het genie. “Het grootste deel van uw kleren en andere benodigdheden heeft Leena in een kast in haar hut hiernaast opgeborgen. De rest van de koffers en de dozen hebben we in de hut daarachter gezet. Ik had niet verwacht dat u er zoveel nodig zou hebben. Misschien heeft u meer vermommingen dan ik vermoed?”


  “Miles en ik waren van plan om naar Thebe te gaan,” zei ze. “Alles was al ingepakt, de medicijnen, kleedjes, muggennetten, kaarsen - alles wat je op reis maar nodig kan hebben. Maar wat er in die andere koffers zit is voornamelijk van hem.”


  Ze draaide zich voorzichtig om in de smalle gang en begon aan de terugweg. Ze wierp een blik in de volle hut van haar dienstbode. Leena zou in Daphnes kamer slapen. Maar Daphne kon niet de rest van de reis een kamer met iemand delen. Als ze nergens alleen kon zijn, werd ze gek. En de twee vrouwen konden ook niet de hele dag op het dek rondwandelen, ’s Middags was het daar veel te warm voor, en in dit land werd het ook als onfatsoenlijk beschouwd.


  Ik moet maar dag en nacht blijven werken, dacht Daphne. Als ze hiërogliefen ging bestuderen, moest ze daar met haar volledige aandacht bij blijven. Dan kon ze ook niet gaan zitten piekeren over Miles. En bovendien moest ze een gepaste afstand bewaren tot de... meneer Carsington, die haar nu zowat de adem benam.


  Ze schoof langs hem heen naar de deur van de hut die tot opberghok was bestempeld. “We waren van plan om een poosje in Thebe te blijven en de monumenten en graven daar te bestuderen,” ging ze haastig verder, “In die koffers zitten allerlei instrumenten, een sextant, een chronometer, telescopen, een thermometer, van alles en nog wat. En zijn kleren. De mannen die hem hebben meegenomen hebben hem niet eens de tijd gegeven om een koffertje te pakken.” Haar stem trilde even.


  “We vinden hem wel,” zei meneer Carsington.


  “Ja, dat moet.” En hopelijk nog in leven.


  “Duval heeft maar een paar dagen voorsprong. En vergeet niet dat uw broer van onschatbare waarde is.”


  “Totdat ze erachter komen hoe de vork in de steel zit,” zei ze.


  “Hij is een academicus,” zei meneer Carsington. “Hij weet vast wel hoe hij ze om de tuin moet leiden, ze moet laten geloven dat ze maar beter goed voor hem kunnen zorgen als ze ooit hun schat willen vinden. Als ik in hun schoenen stond, zou ik het zekere voor het onzekere nemen en hem helemaal mee naar Thebe nemen, zodat hij kon helpen zoeken naar dat graf. Hij is vast wel in staat om ze met allerlei ingewikkelde praat maandenlang aan het lijntje te houden. Hij zou ze op een willekeurige plek kunnen laten beginnen met graven. Opgravingen duren vaak wéken. Dus we hebben tijd zat.”


  Na zijn woorden werd ze weer een beetje optimistisch. Miles was niet de academicus voor wie iedereen hem aanzag, maar dom was hij zeker niet.


  “Ja, dat weet ik,” zei ze. “Of dat hoor ik althans te weten. Het is alleen...” Ze dacht aan de vrouw die ze minder dan een week geleden nog was, iemand die niets anders deed dan denken, die zich alleen maar met intellectuele raadsels bezighield.


  Ze keek in zijn donkere ogen; ogen die zij, die zoveel talen kon lezen, zo ondoorgrondelijk vond, en waarin ze zich zo gemakkelijk kon verliezen. “Ik ben niet gewend om zo’n opwindend bestaan te leiden als u,” zei ze. “Ik ben gewend aan een gelijkmatig, ordelijk tempo. Misschien lijk ik in dat opzicht wel op vrouwen die in harems zitten opgesloten. Die redden het ook niet in de buitenwereld. Ik heb het gevoel dat ik rondloop als een kip zonder kop.”


  “O, is dat alles?” Zijn mond plooide zich loom tot een glimlach. Ze voelde de hitte door haar hele lichaam, alsof zijn mond overal was. “Zit er maar niet over in,” zei hij. “Als u struikelt, vang ik u op.”


  Rupert stond zo dichtbij dat ze niet hoefde te struikelen. Ze hoefde alleen maar lichtelijk in zijn richting over te hellen en dan raakte ze hem al aan.


  Hij was dol op die boot. Het was een briljant idee. Beperkte ruimtes. Nauwe, duistere gangen. En een deinend dek waarop je gemakkelijk uit evenwicht kon raken, en dan moest je worden opgevangen.


  Ze schuifelde bij hem vandaan en ging op weg naar het voordek.


  “Dat is mijn hut.” Hij wees op de deur.


  “Ja, dat dacht ik al,” zei ze. Ze liep er haastig langs, in de richting van de kajuit.


  Hij dook onder de deurpost door en liep achter haar aan naar binnen. “Zoals u ziet is dit de salon,” zei hij. “Zoals die dinges in een huis. De kamer waarin je gasten ontvangt.”


  “Dat heet de qa’a,” zei ze.


  “Zeg dat nog eens,” verzocht hij.


  Toen ze het deed bestudeerde hij ernstig haar mond. Haar onderlip was iets voller dan haar bovenlip, wat haar iets pruilends gaf. Heel verleidelijk.


  “Zo moeilijk is het niet,” zei ze. “U kunt het vast wel. Probeer het eens?”


  “Kah,” zei hij.


  Ze wees naar haar hals. “Meer lettergrepen. U moet het geluid hier maken, achter in uw keel.”


  Hij keek naar haar keel, het stukje dat hij kon zien, een stukje roomblanke huid dat boven de zedige kraag van haar zwarte jurk uitstak. En haar huid die zijn gezicht raakte... hij die haar geur indronk... Hij boog zich naar haar toe.


  De boot maakte een plotselinge slingerbeweging. Hij viel tegen haar aan en zij viel achterover op de divan. Even lag ze onder hem, haar magnifieke boezem platgedrukt tegen zijn borstkas. Zijn hart sloeg op hol en zijn privéraadsman sprong in de houding. Hij hief zijn hoofd en keek haar aan. Zij keek omhoog naar hem, met grote ogen die zo donkergroen waren als een naaldbos. Hij voelde haar adem op zijn huid en hoorde hem ook, zacht en gejaagd. Haar lippen weken uiteen. Zijn hoofd kwam omlaag.


  Ze duwde haar vuisten tegen zijn borst en snauwde: “Ga van me af! Van me af, vlerk! Er komt iemand aan!” Toen hoorde hij ook de opgewonden stemmen en voetstappen buiten op het dek. Hij krabbelde overeind en trok haar omhoog in een zithouding. Hij liep de kajuit uit, deed de deur achter zich dicht en haalde een paar keer diep adem. Geduld, hield hij zichzelf voor. Een langzame belegering, dat was in dit geval het beste, geen rechtstreekse aanval. Hij gunde zijn voortplantingsorganen een momentje om tot rust te komen en ging vervolgens naar buiten.


  Daar stond een glimlachende sjeik Salim op hem te wachten.


  


  De sjeik kwam de boot inspecteren en hen een veilige reis toewensen. Hij had twee enorme katten meegebracht, die meneer Carsington prompt Castor en Pollux doopte, en die de rattenpopulatie binnen de perken moesten houden. Hij had ook nog andere geschenken bij zich, en een feestmaal. Het speet hem dat hij zijn zeer geleerde Engelse vriend vaarwel moest zeggen, zei hij. Om zichzelf op te vrolijken had hij besloten een feestmaal te organiseren, waarvan ze samen konden genieten totdat de Isis Oud-Kaïro bereikte, waar hij afscheid van hen moest nemen.


  Daphne was verbaasd dat zij ook uitgenodigd was, want meestal waren vrouwen dat niet. Maar iemand had hem verteld dat de Engelse gewoontes anders waren, legde hij uit. Hij gedroeg zich voorbeeldig, betrok haar in het gesprek en complimenteerde haar met haar Arabisch. Dat was voor hem een geweldig genereus gebaar, dat besefte Daphne heel goed. Ze was zo geroerd dat ze besloot hem een kostbaarder afscheidsgeschenk te geven dan gebruikelijk was.


  Ze liet meneer Carsington sjeik Salim een set prachtige pistolen aanbieden.


  Die bleef aan dek, nadat de sjeik aan wal was gegaan, en Daphne ging eerst terug naar de kajuit, en vervolgens door naar haar hut. Daarna ging ze weer terug naar de kajuit. Ze ging zitten. Ze stond op. Ze ging weer zitten.


  Ze kon maar niet besluiten wat ze moest doen.


  Zou het laf zijn om zich de rest van de dag en de avond in haar hut te verstoppen? Ze moest hem op een gegeven moment toch weer onder ogen komen. Maar ze was zich er terdege van bewust dat ze het al bij de eerste de beste gelegenheid bijna vreselijk uit de hand had laten lopen.


  ‘Je bent een beetje impulsief, Daphne.’ In gedachten hoorde ze Virgils stem.


  ‘Het spijt me.’


  ‘Het komt omdat je nog zo jong bent. Op den duur leer je jezelf wel in de hand te houden, daar ben ik van overtuigd.’


  Ze had nooit beseft dat haar eigenschappen slecht en onnatuurlijk waren en streng onder controle moesten worden gehouden, tótdat Virgil dat tegen haar had gezegd. Haar drift, haar rusteloosheid, haar wilde verlangens, die net zo krachtig waren als honger en dorst. Heel even had ze aan die verlangens geen weerstand kunnen bieden.


  Het had zo goed gevoeld, dat grote, harde lichaam op het hare. Het was niet goed, dat wist ze wel. Het was een dierlijk gevoel, een dierlijke drang, en toch had ze bijna zijn hoofd naar het hare omlaag getrokken...


  De deur vloog open.


  “U heeft het voor elkaar,” zei die diepe stem. “Ik dacht dat ik niet te choqueren was, maar u is het gelukt.”


  Een golf hitte spoelde over haar heen, gevolgd door een golf schaamte. “Ik-”


  “Die waren gemaakt door John Manton.” Meneer Carsington plofte naast haar neer op de divan. “Ik kon wel huilen.”


  “U... die... ik weet niet...” Ze haalde diep adem. “Wie is John Manton?”


  Hij zette grote ogen op. “Wie is John Manton?” herhaalde hij. “U zei dat u een rustig leven had geleid. Was dat in een hutje op de hei? Of in een klooster?”


  Ze vouwde haar handen in haar schoot, “Ik heb u toch gezegd dat ik een blauwkous ben? Ik ga niet vaak uit.”


  “Bent u wel eens in Londen geweest?”


  “Ja, natuurlijk,” zei ze. “De Steen van Rosette ligt toch in het British Museum? En de kop van de jonge Memnon. En ik ben natuurlijk ook vaak in Londen naar lezingen geweest. Zo heb ik uw nicht juffrouw Saunders ontmoet.”


  Hij schudde zijn hoofd. “En toch weet u niet wie John Manton is. Dat vind ik echt onbegrijpelijk. Zelfs nicht Tryphena weet dat de gebroeders Manton de beste pistolen van Engeland maken, misschien wel van de hele wereld. Ik hoop dat ze niet van uw broer waren, anders onterft hij u misschien, en dat zal ik hem dan niet kwalijk nemen.”


  “Voor we uit Engeland vertrokken hebben we een flink aantal cadeaus gekocht,” zei ze. “Meneer Belzoni heeft op het belang daarvan gewezen. Een van zijn rivalen had de kop van de jonge Memnon binnen kunnen halen voor Frankrijk, als hij de plaatselijke sjeik niet voor het hoofd had gestoten met een miezerig cadeau. Miles zei dat de pistolen bestemd waren voor iemand die ons een uitzonderlijke dienst had bewezen, en we hebben het aan sjeik Salim te danken dat deze boot zo snel beschikbaar is gekomen. Bovendien was het heel bijzonder dat hij me voor het feestmaal heeft uitgenodigd en zelfs met me heeft gepraat.”


  Hij haalde zijn schouders op, “Hij had altijd al met u willen praten, maar hij dacht dat het ongepast was. Zodra hij erachter kwam dat hij volgens de Engelse gebruiken wel met een dame mocht praten, was hij daar direct toe bereid. Hij zei dat hij zich nooit had gerealiseerd dat het brein van een vrouw zo goed kon werken. Ik heb me nooit gerealiseerd dat het zo slécht kon werken.”


  “Ik snap niet dat u zo’n ophef maakt over een paar pistolen,” zei ze. “U zag toch hoe blij hij ermee was?”


  “Ja, natuurlijk was hij blij. Dat zou iedereen zijn. Dat zijn Manton-pistolen. Ik snak daar al jaren naar.”


  “Waarom heeft u ze dan nog niet? Er is toch zo aan te komen?”


  Hij slaakte een zucht. “Mijn financiële omstandigheden zijn de laatste tijd niet zo bijster florissant.”


  “O,” zei ze. Ze had nog best een heleboel meer willen zeggen. Of liever, willen vragen. Het drong tot haar door dat ze eigenlijk vrijwel niets van hem wist. Maar over geld praatte je niet, behalve met je zaakwaarnemer. Ze staarde naar haar handen en hoopte dat hij haar ongepaste nieuwsgierigheid niet op zou merken.


  “Een van die gevreesde keren dat ik in mijn vaders studeerkamer ben ontboden,” zei hij. “Hij zei dat ik wat hem betrof kon kiezen: of leren mijn uitgavenpatroon binnen mijn budget te houden, of de rest van mijn leven in een gevangenis voor schuldenaars slijten. Hij meende het oprecht. Ik vond die gevangenis geen prettig vooruitzicht.”


  “En dus heeft u met minder leren doen,” zei ze. “Ik wilde dat ik dat had geleerd. En Miles ook, die is nog erger dan ik. We hebben geen flauw idee van wat een redelijke prijs voor iets is. Als hij dat wel had gehad, zat hij misschien nu niet in de nesten.”


  Meneer Carsington bekeek haar weer aandachtig. “Aha,” zei hij. “Dat verklaart veel. Iedereen weet dat de plaatselijke hotemetoten graag Europese vuurwapens krijgen. Het is niet bij uw broer opgekomen dat een gewoon deugdelijk wapen al genoeg zou zijn.”


  “Natuurlijk is dat niet bij hem opgekomen. Als u Miles kende...” Ze knipperde met haar ogen en slikte.


  “Vertel me eens,” zei meneer Carsington. “Als u het was geweest, die dag in de winkel van Vanni Anaz, had u dan afgedongen?”


  Het was een wanhopige poging. Rupert wist niet of ze erop zou reageren of niet, maar hij zag de waterlanders dreigen, dus hij moest voor afleiding zorgen. De vraag was het eerste wat in zijn hoofd opkwam.


  Ze knipperde met haar ogen en drong de tranen die in haar groene ogen blonken terug.


  “En?” drong Rupert aan. “Had u gedacht: dat zou een geweldig cadeautje voor Miles zijn, en had u dan zonder verder na te denken tegen Anaz gezegd: ik neem het’, zonder verder aan geld te denken?”


  Ze dacht er even over na.


  “Hm, ja... het zou kunnen...” Ze bloosde. “Ja, waarschijnlijk wel. Het was een prachtige papyrus. Onweerstaanbaar.”


  “Het was een kunstwerk, heeft u tegen me gezegd,” zei hij. “Van superieure kwaliteit. De Manton-pistolen onder de papyri, eigenlijk.”


  “Ja, inderdaad.” Haar stem kreeg iets melancholieks. “Ik wilde dat u het had kunnen zien. De kleuren. De tekeningen. Er staat een fraaie papyrus afgebeeld in de Description de l’Egypte, en die is nog niet half zo mooi.”


  Ze ging verder met haar beschrijving van de papyrus en bevestigde daarmee het vermoeden dat Rupert had gekregen toen ze neerknielde naast de tafel in de qa’a van haar huis in Kaïro, toen ze ontdekte dat hij gestolen was. Het was háár papyrus geweest.


  Ze kende het ding zowat uit haar hoofd. Ze beschreef de illustraties, sprak over de namen van gemakkelijk herkenbare goden en speculeerde over de andere. Na enige tijd moest ze zich hebben gerealiseerd dat ze zich had versproken, want ze stopte midden in een zin en legde uit: “Ik heb een kopie gemaakt voor Miles, daarom herinner ik me zoveel details.”


  “Zo te horen is daar nogal wat werk in gaan zitten,” zei Rupert. “Miles boft maar met zo’n toegewijde zuster.”


  Een verraderlijke blos kroop over haar wangen omhoog. “Hij is niet zo goed in kopiëren, en ik had toch niks om handen. En al doende steek je natuurlijk het een en ander op.”


  Als ze zich vaker onder de mensen had begeven, dacht Rupert, had ze waarschijnlijk beter leren liegen. Hij wist niet precies waarom ze loog, maar het was duidelijk dat ze er niet erg bedreven in was. Het was niet bij haar opgekomen om haar boeken te verbergen of om ze tussen de bezittingen van haar broer te stoppen.


  Je hoefde maar één blik op de verzameling in haar kast te werpen om te weten dat ze minstens twaalf talen kende.


  Rupert vroeg zich af of datzelfde ook opging voor Miles Archdale.


  


  Zondagavond


  


  Wat in ieder geval opging voor Miles Archdale was het volgende: hij zat op dat moment op een dun matrasje vol luizen in een smerige hut op een aftandse boot. Hij staarde naar de ketting waarmee zijn enkels zaten vastgeklonken en vroeg zich af na hoeveel klappen het roestige ijzer het zou begeven, en waarmee hij die klappen kon toedienen.


  De boot leek voor de nacht te zijn stilgelegd, wat betekende dat de ratten en de muggen nu volop konden toeslaan. Jammer dat hij de ratten niet kon dresseren om het ijzer door te knagen. Of zijn gastheren.


  Een van hen zag eruit alsof hij inderdaad door iets was aangevreten.


  Butrus, kennelijk de leider van het stel, was een vierkante bruut met een platgeslagen gezicht vol littekens. Op de plaats waar zijn rechterpink hoorde te zitten zat alleen nog maar een stompje, en hoewel de rest van de stuk of zes mannen aan boord van de boot ook verre van aantrekkelijk was, was hij verreweg de lelijkste. Miles mocht zo nu en dan aan dek komen om zijn benen te strekken, maar alleen na zonsondergang en onder gewapende geleide. Meteen al op de eerste avond probeerde hij om hulp te roepen. Butrus gaf hem een klap met de kolf van zijn revolver, waarna Miles enige tijd bewusteloos plat op het dek doorbracht.


  Toen Miles op de smerige matras weer bijkwam raadde Butrus hem aan om dat soort streken niet nog een keer uit te halen.


  “We hebben opdracht om je niet te vermoorden,” had Butrus bij die gelegenheid gezegd. “We mogen je tong er niet uit snijden, omdat je die later nog nodig hebt. We mogen je handen niet afhakken. Maar een oor? Een paar tenen? Een voet?” Hij grinnikte een stel verkleurde, afgebrokkelde tanden bloot. “We moeten je in leven houden, maar een paar lichaamsdelen kun je wel missen.”


  Miles nam aan dat ze losgeld voor hem wilden vragen, maar naarmate de reis langer duurde begon hij er minder van te begrijpen. Hoe verder ze van Kaïro vandaan voeren, hoe moeilijker het werd om de gevangene uit te wisselen tegen losgeld.


  Ze hadden nu al zeven dagen gevaren. Waar namen ze hem in vredesnaam mee naartoe, en waarom?


  De zon was ondergegaan en het was volkomen duister in de hut. Zijn zuster zou langzamerhand wel begrijpen dat hij in de problemen zat. Hopelijk had ze ondertussen Noxley om hulp gevraagd.


  De deur ging open en lantaarnlicht viel naar binnen. De lantaarn werd gedragen door Butrus, en achter hem aan kwam een van zijn kornuiten met het bekende houten dienblad. Butrus bleef achter, zoals hij meestal deed als Miles at. Waarschijnlijk was dat om ervoor te zorgen dat de gevangene het enige stuk bestek dat hij kreeg, een houten lepel, niet kon achterhouden. Dat zou hij dan later kunnen gebruiken om mee te ontsnappen. Door ermee te wuiven tot zijn cipiers het bestierven van het lachen of zo.


  “Waar zijn we?” vroeg Miles.


  Hij vroeg dat iedere avond, en iedere avond lachte Butrus hem uit.


  Die avond ook, maar nu had Miles genoeg van het spelletje. Hij sprak niet zo goed Arabisch als Daphne, maar hij kon er toch redelijk mee overweg.


  “Zal ik eens raden?” vroeg hij.


  Butrus haalde zijn schouders op. “Ga je gang, Ingleezi.”


  “We zijn al sinds maandag aan één stuk door onderweg,” zei Miles. “Dat betekent dat de wind gunstig staat en dat we genoeg proviand aan boord hebben.” Hij maakte een sommetje in zijn hoofd. “Minya,” zei hij toen. “Ik denk dat we in de buurt van Minya zijn.” Die regio had een slechte reputatie, als hij het zich goed herinnerde.


  Butrus knikte. “Ik had al gehoord dat je een geleerde man was,” zei hij. “Het verbaast me niks dat je slim bent. Maar binnenkort nemen we je mee naar een rustige plek. En als je net zo verstandig bent als geleerd, doe je wat je gezegd wordt.”


  “Aha, dus ik moet iets doen,” zei Miles.


  Butrus haalde zijn schouders op. “Misschien, misschien niet. Misschien ben je wel niet verstandig, en weiger je. Voor mij zou dat goed zijn, want ik heb nog nooit een Ingleezi gemarteld en ik wil er best iets bij leren.”


  “Aha, een man met ambities,” zei Miles. “Erg loffelijk.”


  Hij had gehoord dat Arabieren geen oor hadden voor ironie of sarcasme. Het was hem niet duidelijk of Butrus dat wel had.


  Die haalde alleen maar zijn schouders op en zei: “Binnenkort komen we aan op de plek waar een Feransa je opwacht. Die heeft iets waarvan hij wil dat je het leest.”


  Feransa. Het Egyptische woord voor Fransman.


  “Het is geschreven in de oude taal,” ging Butrus verder. “Een papyrus.”


  “Hm.” Miles hield zich voorlopig maar op de vlakte, hoewel het hem een ongeloofwaardig verhaal leek. De Fransen zouden toch niet echt denken dat iemand een papyrus kon lezen?


  Butrus moest dat verkeerd begrepen hebben. Voorzichtig zei hij: “Dat wordt wel moeilijk zonder mijn aantekeningen.”


  “Als ik je martel herinner je je misschien wat er in je aantekeningen stond. Wil je horen hoe ik je ga martelen?”


  Miles vroeg zich af of het mogelijk was om iemand met een houten lepel van het leven te beroven, want het was duidelijk dat hij iets moest doen.


  Op dat moment begon het geschreeuw.


  Hij hoorde zware, snelle voetstappen op het dek en het gekletter van wapens. Butrus sprong op en rende naar de deur. Die vloog open, net op het moment dat de boot even slingerde. Butrus viel achterover. Een man kwam de hut binnenstormen, met een tweede achter zich aan. Miles zag nog net de glans van een lemmet, voordat de lantaarn omviel. Een gestalte kwam op hem af. Hij stak zijn geketende voeten uit, en de gestalte viel. Een zwaard ging omhoog en kwam weer omlaag. Een gil weerklonk en stopte abrupt. Het laatste wat hij zag was blinkend metaal dat door de lucht in zijn richting zwaaide.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Het zwaard raakte de divan vlak naast hem en ging daarna weer omhoog. De boot schudde en de aanvaller struikelde. Miles kon niet zien wat er daarna gebeurde, maar hij hoorde de klank van metaal op metaal. Daarna een gil die werd afgebroken. Gekreun. De plof van een neervallend lichaam - of was het er meer dan één? Het werd stil in de hut. Buiten werd nog steeds gevochten. Hij tastte om zich heen naar een wapen en vond een mes. Voorzichtig en zo onhoorbaar mogelijk schuifelde hij naar de deur.


  Die had hij bijna bereikt toen het schip opnieuw schudde. Hij hoorde hout kraken en zuchten: ze waren aan de grond gelopen.


  Het menselijke lawaai buiten nam snel af. Een paar zachte stemmen, allemaal onbekend, spraken Arabisch. Een paar plonzen. Daarna was het stil. Hij bleef voor alle zekerheid nog even wachten. Hij dacht dat hij voetstappen hoorde, maar het kon ook de boot zijn die uit elkaar viel.


  Toch ging hij naar buiten, waar hij het hellende dek vrijwel verlaten aantrof. Hij zag twee donkere gestalten in de roeiboot die aan het schip vastzat, verder niemand. Die kleine roeiboot vormde zijn enige kans om levend aan wal te komen. Zwemmen was niet mogelijk; met die zware kettingen ging hij meteen kopje onder. Hij zou wel gek zijn als hij op hulp ging wachten. De mensen in deze omgeving stonden niet bekend om hun naastenliefde. Waarschijnlijk was de boot overvallen door een rivaliserende bende. Het zou niet lang duren voordat er vrijbuiters aan boord kwamen om alles te stelen wat los en vast zat. Of misschien waren ze er al. Die twee kerels in de roeiboot bijvoorbeeld.


  Als hij die roeiboot niet uit hun handen los wist te krijgen was hij verloren.


  Met zijn aan elkaar geketende voeten en een klein mes als zijn enige wapen stond hij er niet goed voor. Hij zou zijn verstand moeten gebruiken. Even dacht hij na. Toen haalde hij zijn handen door zijn smerige haar, zodat het overeind bleef staan en kreunde erbarmelijk. De figuren in de roeiboot verstarden.


  Hij begon langzaam en luid rammelend met zijn ketenen in hun richting te lopen en reciteerde daarbij met een klaaglijke spookstem een toespraak uit MacBeth. Gillend sprongen de twee figuren het water in.


  


  Op maandag kwam de Isis niet ver, omdat ze tegenwind kregen. De reis - de kapitein - liet het schip door de bemanning voorttrekken. Dat voorkwam in ieder geval dat ze achteruit dreven, maar vooruitkomen behoorde tijdelijk niet tot de mogelijkheden.


  Ondanks het taalprobleem slaagde Rupert er gelukkig in om te communiceren met Reis Rashad. Na zijn gesprek met de kapitein gingen Ruperts gedachten naar mevrouw Pembroke. Die zou niet blij zijn met het oponthoud. Volgens Leena was ze wakker, maar ze had zich nog niet vertoond en hij werd langzamerhand ongeduldig.


  De vorige avond waren hij en Tom veel later dan de dames naar bed gegaan. Rupert was zelfs langer aan dek gebleven dan de bemanning, ogenschijnlijk om erop toe te zien dat de boot goed bewaakt was, maar in werkelijkheid had hij af moeten koelen.


  Die hitte die hem plaagde was ontstaan toen hij boven op haar was gevallen; het gevoel van haar soepele, zachte lichaam onder hem, haar weelderige mond met die verleidelijke pruillip, haar groene ogen, zo diep als de oceaan, en de blik waarmee ze hem had aangekeken.


  Het was geen afwijzende blik, integendeel. Zo moest Helena van Troje naar Paris hebben gekeken. Oorlogen braken uit vanwege dat soort blikken.


  Maar dat was het niet alleen. Toen sjeik Salim haar Arabisch bewonderde en zich verbaasde over haar goed werkende brein, had hij zin om met haar de liefde te bedrijven.


  Als ze praatte over haar papyrus had hij zin om de liefde met haar te bedrijven. Als hij dacht aan al die boeken in haar kast, in meer dan tien vreemde talen, had hij zin om de liefde met haar te bedrijven.


  Hij wist niet hoe dat kwam, en dat kon hem ook niet schelen. Hij wist alleen maar dat ze hem op een verbazingwekkende manier opwond.


  Zo hevig dat hij er de halve nacht niet van had kunnen slapen.


  Dat langzame beleg zat er misschien niet in, misschien moest hij een nieuwe strategie bedenken, dacht hij onderweg naar haar hut.


  Hij trof haar aan op haar knieën, rommelend in de stapels boeken die ze had meegebracht. Ze keek amper op toen hij op de deurpost tikte.


  “Is er iets mis met de boot?” vroeg ze. “We liggen stil, hè?”


  “Er is iets mis met het weer,” zei hij. “Er staat een zuidelijke wind. Als ik het goed heb begrepen wordt die de khamsin genoemd.”


  De kleur trok weg uit haar gezicht en ze zakte neer op de grond. “O nee!”


  “Niets aan te doen,” zei hij. “Hij blaast precies de verkeerde kant op.”


  “Maar we hebben dágen achterstand, wel bijna een week!”


  “Reis Rashad zegt dat tegenwind heel normaal is in dit jaargetijde,” zei Rupert. “En de andere boten op de Nijl liggen nu natuurlijk ook af en toe stil. Wat betekent dat uw broer misschien wel een week op ons voor ligt, maar in afstand niet zoveel.”


  Haar kleur kwam weer terug. “O ja, dat had ik zelf ook kunnen bedenken.” Ze schudde haar hoofd. “Meestal hen ik veel rationeler, en lang niet zo emotioneel. Ik huil ook niet gauw.” Ze wreef over haar ogen. “Eigenlijk ben ik een voorspelbaar, saai type. Dit...,” ze maakte een ongeduldig gebaar naar haar gezicht, “... dit ben ík niet.”


  “Ik weet wat het probleem is,” zei hij. Hij zakte neer op de divan, een klein stukje bij haar vandaan. “U heeft niet genoeg broers. Hoe meer je er hebt, hoe minder je je aan ze gaat hechten.”


  “Laten uw broers zich ook geregeld ontvoeren door gekken?” vroeg ze. “Kun je daaraan gewend raken?”


  “Nee, het gaat meer om de variatie in de incidenten,” zei Rupert. “Wij waren met zijn vijven, dus er was altijd wel ergens een crisis gaande. Alistair bijvoorbeeld kwam altijd in de problemen met vrouwen. Dus toen die drie jaar geleden naar Derbyshire vertrok, verwachtten we dat gewoon en zaten we verder nergens over in.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Maar achteraf is het nog erger uitgepakt dan anders.”


  “Wat is er dan gebeurd?”


  “Hij is verloofd geraakt,” zei Rupert grimmig.


  “O jee. Met iemand die niet geschikt was?”


  “Nee, verlóófd!” herhaalde Rupert. “Hij ging trouwen.”


  Ze keek hem nadenkend aan. “O, dus het huwelijk op zich was de grote ramp.”


  “Ja, u ziet dat natuurlijk anders,” zei hij. “Hij was een heilige, heb ik begrepen.”


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. “Wie, uw broer?”


  Rupert gebaarde naar de rouwkleren die ze droeg. “Al dat zwart. Hij moet een bijzonder mens zijn geweest, de... overledene.”


  “O, u bedoelt Virgil.” Haar stem klonk koel. “Hij was een geleerde. Een uiterst gerespecteerde theoloog.”


  Ze begon in het wilde weg de boeken terug in de kast te stouwen.


  “Jammer dat hij deze reis niet samen met u heeft kunnen maken,” zei Rupert. “Egypte is erg in trek bij geleerden.”


  “Niet bij Virgil,” zei ze nog koeler.


  Meer liet ze niet los over Virgil Pembroke. Rupert wist nu wel zeker dat die rouwkleding niet veel met de overledene te maken had. Het was een camouflage, zoals hij al had vermoed.


  “Naar het Heilige Land had hij me wel mee willen nemen,” zei ze.


  “Dat is natuurlijk ook een zinvol-”


  “Ik weet wel dat ik erheen hoor te willen, maar dat kan me niet schelen,” zei ze. “Als ik last van de hitte moet hebben, en slangen en schorpioenen uit mijn schoenen moet schudden en zand moet eten bij iedere hap die ik neem, dan moet daar wel iets buitengewoon interessants tegenover staan.” Ze wierp hem een opstandige blik toe en sloeg de kastdeur dicht.


  “Vindt u ruïnes dan buitengewoon interessant?”


  “Ja, natuurlijk, Egyptische ruïnes wel,” zei ze geïrriteerd. “Daarom ben ik hier, en niet in het Heilige Land.”


  “Volgens Reis Rashad zijn we vlak bij Memphis,” zei hij. “We kunnen ezels huren en de ruïnes gaan bekijken. Er schijnen hier ook piramides te zijn. Misschien vindt u wel een stukje steen met onleesbaar schrift erop.”


  


  Daphne wist zelf niet goed wat ze in Memphis dacht te vinden. Door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen waren alle gedachten aan onderzoeken uit haar hoofd verdwenen. Zelfs op het moment dat ze vertrokken was, was ze nog niet met haar gedachten bij hun bestemming. Ze reed naast meneer Carsington voort en was zich om een aantal redenen amper bewust van haar omgeving. Een van die redenen was, dat hij zich steeds verder uitkleedde.


  ’s Ochtends was er niets aan de hand geweest. Hij had een soort oosters tenue aan, dat bestond uit een tuniek en een wijde Turkse broek, waarvan hij de uiteinden van de pijpen in zijn laarzen stopte. Maar nu ze steeds verder bij de rivier vandaan reden, trok hij eerst de tuniek uit, trok vervolgens zijn halsdoek los en knoopte zijn zijden vest helemaal open, waardoor zijn hemd - zijn ondergoed - in zicht kwam.


  Natuurlijk kon ze haar ogen niet van hem afhouden.


  Ze hoorde hem eigenlijk resoluut te zeggen dat het geen pas gaf: moslims waren zedige mensen en dat hoorde hij te respecteren, zelfs al lapte hij de Engelse fatsoensregels aan zijn laars. Ze hoorde erop te staan dat hij zijn kleren weer aantrok.


  Ze had altijd al moeite gehad met wat ze hoorde te doen.


  Telkens wierp ze stiekem een blik op hem. De wind bolde het dunne hemd op tot een doorzichtig gordijn. Er doorheen kon ze duidelijk de contouren zien van zijn gespierde armen en zijn slanke taille.


  Lager dan dat hoorde ze niet te kijken.


  Maar ze deed het wel, en bestudeerde stiekem het lichaamsdeel dat op het zadel rustte. De wijde broek verhulde de smalle heupen niet helemaal. Zijn achterwerk was ongetwijfeld net zo strak en hard als de rest van zijn lichaam.


  Plotseling voelde ze zich oververhit, alsof ze flauw ging vallen.


  En toen kwam Virgil tussenbeide, en zijn stem en zijn beeld bezorgden haar een koude rilling.


  Meneer Carsington had gedacht dat haar man een heilige was.


  O ja, erg heilig. Tijdens hun huwelijk had ze Virgil nooit gezien zonder zijn kleren aan.


  Zelfs als ze de liefde bedreven gebeurde dat in het donker en droegen ze allebei een nachtgewaad. En er waren regels, zoveel regels - te veel voor haar, op een moment dat ze helemaal niet na wilde denken.


  Ze wilde Virgil niet meer toelaten in haar hoofd. Ze was nog steeds kwaad, buitengewoon kwaad, en dat was begonnen op het moment dat ze zijn naam had uitgesproken, op de boot. Ze herinnerde zich de manier waarop hij zijn ogen had gesloten als ze de naam Egypte liet vallen, en zijn geduldige glimlachje als hij ze weer opendeed. En de geduldige stem waarmee hij haar uitlegde dat alles wat een dame over Egypte hoefde te weten in de Heilige Schrift vermeld stond.


  Maar ze was er nu, en ze zou de reis niet door Virgil laten bederven, ook al was alles misgegaan. Op het moment kon ze niets voor Miles doen. Tot de wind van richting veranderde, kon ze óf gaan zitten piekeren óf er het beste van maken.


  Ze keek om zich heen... en merkte dat de wereld volledig veranderd was.


  Ze reden door een woud van dadelpalmen. De lange, slanke bomen staken omhoog uit een tapijt van felgroen gras, waarin felroze en paarse bloemen bloeiden. Ze reden langs blinkende waterpoelen, waarnaast geiten over hun dartelende jongen waakten. Boven hun hoofd begon een vogel te zingen, en daarna nog een. Uiteindelijk kwamen ze aan op een beschutte weide. Daar, naast een waterpoel waarin het groen van de omgeving en de blauwe lucht van Egypte zich spiegelden, lag een immens faraobeeld op zijn gezicht. Zijn mond was geplooid tot een heimelijk lachje. Gefascineerd liet Daphne zich uit het zadel glijden. Ze liep naar het beeld en sloeg haar hand voor haar mond. “O, wat prachtig!”


  Pas op dat moment begreep ze ten volle hoe weinig ze eigenlijk wist van Egypte, hoe weinig ze ervan had gezien. Plaatjes in boeken waren prima, en ze hadden haar fantasie aan het werk gezet, maar hoofdzakelijk als raadsels die alleen konden worden opgelost door het oude schrift te ontcijferen.


  De piramides waren beeldschoon en een bijna onbegrijpelijke prestatie, vanbinnen waren ze donker en leeg, vanbuiten waren het kolossale hopen steen. Het waren tenslotte graven, monumenten voor overledenen.


  Dit beeld was ook indrukwekkend. Het was zeker tien meter hoog, zelfs zonder de ontbrekende ledematen, en het was zo fijn gebeeldhouwd dat het uit vlees en bloed leek te bestaan. Dat geheimzinnige glimlachje was betoverend.


  Ze werd zich ervan bewust dat meneer Carsington vlak achter haar stond.


  Ze rukte zich met moeite los uit haar gedachten en zette haar pedante masker op, waarachter ze zich het veiligste voelde.


  “Als ik me goed herinner is dit pas verleden jaar ontdekt,” zei ze. “Volgens Herodotus en Diodorus is het Ramses de Tweede, ook wel bekend als Ramses de Grote. Het schijnt voor de tempel van Vulcanus te hebben gestaan, of Ptah, zoals hij in Egypte heet. Er waren ook standbeelden van zijn vrouw en zijn vier zonen.” Ze liepen langs de enorme gestalte en bleven bij de elleboog staan. Ze bestudeerde de tekens op de ceintuur om het middel van de farao. “Ja, daar is zijn cartouche,” wees ze.


  “Is het wel netjes van u om naar zijn cartouche te kijken?” vroeg meneer Carsington.


  Ergens hoorde ze zijn opmerking wel, en ze voelde de hitte langs haar hals omhoog kruipen. Ze vroeg zich enigszins nerveus af of hij misschien had gemerkt dat ze eerder die dag zijn anatomie had bestudeerd. Maar haar aandacht was vooral gericht op die raadselachtige glimlach.


  “Ik heb u al verteld wat cartouches zijn,” zei ze, terwijl ze op haar hurken ging zitten om de voorkant van Ramses beter te kunnen zien. “Ovalen met hiërogliefen erin. Ziet u, daar op zijn ceintuur. En op zijn pols. O, en daar zie ik er nog twee, op zijn borst en zijn schouder. Kijk, daar is het zonneteken. Het Koptische woord vooi zon is ra of re. O, ik zou er heel wat voor over hebben als er tenminste één klinker bekend was. En daar zijn de drie samengebonden staarten, hetzelfde teken als in de cartouche voor Toetmoses. Die combinatie moet dus voor moses staan, of meses. Samen betekent dat dus Ra-meses, of wel Ramses,” eindigde ze triomfantelijk. “Ik wist wel dat dr. Young het mis had! Die dacht dat het om een beeld van Maenuthes ging.”


  “Fascinerend,” zei meneer Carsington.


  Daphne kwam langzaam overeind. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze was zo opgewonden geweest over haar ontdekking dat ze zich niet had gerealiseerd dat ze hardop sprak. Ze had veel te veel losgelaten en zichzelf verraden.


  Maar misschien had hij het niet gemerkt. Hij was tenslotte geen academicus. Voor hem was het allemaal abracadabra.


  Hij stond met over elkaar geslagen armen naar haar te kijken. “Het gaat niet zozeer om wát u zegt, maar om hóé u het zegt,” zei hij. “Die eerste dag, toen u meteen wist dat er iemand aan de spullen op tafel had gezeten, toen zei u dat ú aan de papyrus had gewerkt.”


  “Ik assisteer Miles, dat heb ik u al gezegd.”


  “U wist precies waar alles had gelegen.”


  “Hij heeft een systeem.”


  Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. “U heeft uzelf verraden. Als u op bekend terrein bent - uw éigen terrein - dan verandert uw stem. Dan krijgt u een schitterende arrogante blik in uw ogen en u houdt uw hoofd op een bepaalde manier.”


  Deed ze dat echt? Was ze zo doorzichtig? “Wat doet de manier waarop ik mijn hoofd houd ertoe?” vroeg ze koel.


  “Daar blijkt uit dat u iets zeker weet. En als u dan begint over Koptische woorden, en het oneens durft te zijn met de beroemde dr. Young, dan kan ik daar alleen maar uit opmaken-”


  “Miles-”


  “Ik betwijfel het sterk,” zei hij. “U heeft me verteld wat er in de koffers van uw broer zit, maar over boeken heeft u het niet gehad. Vreemd toch, dat een taalgeleerde zijn boeken niet meeneemt op reis? U daarentegen reist met een heel assortiment. Grieks, Latijn, Hebreeuws, Perzisch, Arabisch, Turks, Koptisch, Sanskriet, en daarbij dan nog de gangbare in het Duits, Frans, Spaans en Italiaans. Heb ik er een gemist?”


  “Kennelijk niet,” zei ze stug. “Maar ík heb blijkbaar wel het een en ander gemist. U wordt geacht een onnozele slappeling te zijn.”


  “Dat ben ik ook. Ik lijk alleen maar zo briljant en vol inzicht, omdat ik een hiërogliefenfanaat in de familie heb. Maar in tegenstelling tot bij nicht Tryphena snap ik wel het een en ander van wat u zegt. Zij is nooit interessant, u altíjd. U bent zo hartstóchtelijk.”


  Daphne kromp even in elkaar. Het woord hartstochtelijk had talloze betekenissen, waarvan er veel gevaarlijk waren.


  “U kent me niet in mijn gewone doen,” zei ze. “Ik ben ongelooflijk saai.”


  “Ik vind u juist intrigerend,” zei hij. “U heeft iets heel geheimzinnigs, waarschijnlijk omdat u een dubbelleven leidt.”


  “Ik kan niet anders!” barstte Daphne uit. “Ik ben niet geheimzinnig. Ik heb niets intrigerends. Ik ben saai en een blauwkous en doe niets liever dan urenlang een nieuwe woordenlijst uit mijn hoofd leren of naar een nieuwe cartouche staren. Maar je kunt niet geïsoleerd je werk doen, anders verspil je je tijd aan het herhalen van andermans fouten.” Zoals Virgil, die tientallen jaren had verspild. “Ik stond voor de keus: óf mijn werk opgeven, óf iedereen een rad voor ogen draaien. Opgeven was geen optie.”


  “Ja, hartstochten zijn heel moeilijk op te geven,” beaamde hij.


  “Zoals u het zegt klinkt het alsof ik mannen aan het verleiden ben, in plaats van uit een oud stuk perkament een deugdelijk opstel los te peuteren,” zei ze bitter. “Zelfs de eerste de beste prostituee krijgt nog niet zoveel afkeuring, spot en afkeer over zich heen.” Ze lachte wrang. Ze was het vechten, het doen alsof, zo verschrikkelijk beu.


  “Misschien bent u in het verleden met de verkeerde soort mensen omgegaan,” opperde hij.


  “Is er dan een andere soort?” vroeg ze sarcastisch.


  “Ja, het soort mensen zoals ik,” antwoordde hij.


  Hij verroerde zich niet, maar de fysieke afstand was niet belangrijk. Ze had hem te dichtbij laten komen en haar geheimen prijsgegeven.


  Ze deed een stap achteruit en stond nu met haar rug tegen Ramses’ arm.


  Meneer Carsington had een vage glimlach om zijn mond, net als die van de farao, en hij overbrugde de afstand die ze had geprobeerd te creëren.


  “Het lukt u vast wel om een ondeugdelijk voorstel uit mij los te peuteren,” zei hij. “Als u dat wilt.”


  “Deugdelijk,” verbeterde ze mechanisch. “En ik zei ópst-”


  Zijn hand gleed achter haar hoofd om onder haar haren en ze verstarde, uiterlijk althans. Vanbinnen begon er een daverend gehamer, en in haar hoofd stormde het. Hij hield zijn hoofd enigszins schuin en keek haar aandachtig aan. “Tja, daar gaat het langzame beleg,” zei hij. Hij boog zich voorover, zijn mond kwam neer op de hare en de wereld stond stil.


  Ze hief haar hand op - om hem weg te duwen natuurlijk. Maar zijn mond bewoog zelfverzekerd op de hare, en ze klemde zich in plaats daarvan aan hem vast. Haar vingers gleden om zijn bovenarm, die net zo hard was als het stenen beeld in haar rug en tegelijkertijd warm en levend. Haar vingers tintelden. Haar hele lichaam kwam tot leven. Het gehamer zat niet alleen in haar hart, maar dreunde door iedere ader en spier.


  Ze verstevigde haar greep, en hield hem nu met allebei haar handen vast, alsof de bodem onder haar voeten het begaf. Hij liet zijn krachtige arm om haar middel glijden en trok haar dichter tegen zijn keiharde lichaam aan. Ze verstarde, maar even later smolt ze weg en kon ze zich niet dicht genoeg tegen hem aan vlijen. Haar handen gleden over zijn schouders naar zijn harde kaak. De slagader in zijn hals klopte onder haar huid. Haar lippen weken vaneen in een uitnodigend gebaar. Hij plaagde haar eerst een beetje, zijn tong gleed over haar lippen. Toen glipte hij naar binnen en de aarde draaide om zijn as, zoals zijn smaak binnen in haar rondspiraalde, vreemd koel en zoet, en eindeloos onfatsoenlijk. Zijn hand gleed verder omlaag, over de ronding van haar bil. Hij drukte haar nog dichter tegen zich aan, tot haar buik tegen zijn onderbuik aan geperst was. Het was verkeerd, heel verkeerd, maar zij was ook verkeerd, zo was ze geboren, zonder de wil om zich los te rukken. Ze gaf zich over aan dat verpletterende gevoel. Met haar hele lichaam was ze zich van hem bewust, van zijn lange, pezige lichaam, de druk van zijn harde lid tegen haar buik. Ze gaf zich over aan de zinderende hitte die tussen hen hing en de storm van emoties in haar binnenste.


  Gevoelens die lang diep begraven hadden gelegen kwamen weer boven. Ze kon ze niet benoemen. Daar was een nieuwe taal voor nodig, of helemaal geen taal. Alles wat overbleef aan betekenis lag in de smaak van zijn mond en zijn huid, in zijn geur, donker en gevaarlijk en zo bekend dat het pijn deed, alsof er een oude wond was opengescheurd.


  Ze had tegen haar impulsen moeten vechten, zich los moeten maken van hem. In plaats daarvan worstelde ze om nog dichter bij hem te komen, terwijl haar tong duelleerde met de zijne. Zo verkeerd. Zo wellustig.


  En zo vreemd en opwindend. Net als in het pikkedonker door een piramide kruipen.


  Hij was veel gevaarlijker, hij maakte zoveel in haar wakker. Maar op dat moment beminde ze het gevaar, en was ze zonder aarzelen recht op haar ondergang af gekoerst. Maar zijn hand gleed van haar achterwerk af en zijn mond kwam omhoog van de hare. Nu werd ze zich weer bewust van de zon, van de hoge palmen, van de zingende vogels en de stenen reus achter haar rug. Ze was haar zelfbeheersing kwijtgeraakt, tegelijk met haar zelfrespect en haar fatsoen.


  Ze maakte zich los en zei: “O!” Verder kon ze niets bedenken. Ze had geen goede reden om hem de schuld te geven en geen goed excuus voor haar eigen gedrag, daarom deed ze maar wat ze altijd deed als ze zich zo voelde toen zij en Miles nog klein waren. Ze balde haar hand tot een vuist en gaf hem een harde stomp op zijn borst.


  


  Paniek.


  Heel even.


  Rupert moest iets zeggen - verbergen, bezighouden, afleiden - maar daarvoor moest hij nadenken en dat lukte niet.


  De stomp was een mooie afsluiting en kwam net op tijd.


  “Het spijt me,” zei hij. “Ik heb me een beetje laten meeslepen.”


  Dat was ongemakkelijk dichtbij de waarheid. “Meeslepen?” herhaalde ze verontwaardigd.


  Hij had kunnen zeggen dat zij niet zo verontwaardigd hoefde te doen, dat ze volledig had meegewerkt, een beetje té volledig zelfs. Meer dan waarop hij voorbereid was geweest, in ieder geval.


  Hij zag nog steeds sterretjes, overal. Duizelig keek hij of hij het grote stenen voorwerp zag waarmee ze hem een klap op zijn hoofd moest hebben gegeven.


  Maar toen drong het tot hem door.


  Er was geen wapen. Zij was het wapen. Ze had toegeslagen met haar zachte pruilmond en dat wonderbaarlijk gewelfde lichaam.


  En dan was er die hartstocht, zo diep als de oceaan en zo wild als een orkaan.


  Rupert had een sterk vermoeden hoe haar man aan zijn eind was gekomen.


  Hij gebaarde om zich heen. “De... eh... romantische omgeving. De mysterieuze vrouw.” Met een geweldig lijf. En een zeldzaam talent om een man zo te kussen dat hij alles om zich heen vergat. “De sfeer van het moment. Met niemand in de buurt.”


  Dat hoopte hij althans, dat er geen getuigen waren. Hij keek langs haar over het gigantische beeld van Ramses heen. Hun gids, en het handjevol bedienden en bemanningsleden dat mee was gekomen, zaten op een respectvolle afstand bij elkaar in de schaduw van een palmboom een pijp te roken en naar de verhalen van Tom te luisteren. In de tegenovergestelde richting zaten de ezeldrijvers bij hun dieren geanimeerd met elkaar te praten.


  “Ik ben niet mysterieus,” zei ze nurks. “Ik heb u toch gezegd-”


  “Uw brein is zo intrigerend,” zei hij. “Zo vol geleerdheid. En dan al die geheimen! Gecompliceerd. Fascinerend.”


  Haar ogen kregen een achterdochtige uitdrukking. “Mijn brein?” zei ze. “U heeft me gekust vanwege mijn brein?”


  “Doe niet zo mal,” antwoordde hij. “Wilt u de piramides zien?” Hij wees. “Die zijn die kant op.”


  Hoofdstuk 9


  


  


  Daphne wilde het liefst zo gauw mogelijk terug naar het schip en zich dan in haar hut verstoppen, maar dat was dom en kinderachtig, dat wist zij ook wel. Zodra ze terug was op de boot zou ze zichzelf eens goed onderhanden nemen. Ze mocht niet weer veranderen in dat naïeve schoolmeisje dat zich door haar hartstochten had laten regeren. Daar had ze toen al voor betaald met een verstikkend huwelijk. Nu zou ze betalen met haar reputatie en Miles te schande maken. Miles, die het mogelijk had gemaakt dat ze bleef werken. Aan wie ze te danken had dat ze niet krankzinnig was geworden.


  Denk daar maar aan, hield ze zichzelf voor, als je eigen eer je blijkbaar zo weinig waard is.


  Hardop zei ze, zo beheerst mogelijk, dat ze erg graag de piramides wilde zien - zodra ze de cartouches had nagetekend.


  Meneer Carsington pakte haar tekengerei uit een van haar zadeltassen en stoorde haar verder niet bij haar werk. Erg lang deed ze er niet over, en toen ze klaar was stond hij tot haar verrassing onder een palmboom zelf ook te tekenen.


  “Ik wist niet dat u dat kon,” zei ze.


  “Dat is een van mijn duistere geheimen,” antwoordde hij. “Eigenlijk is het het enige, en het is niet eens zo heel erg geheim. Mijn vader vindt dat een heer niet alleen hoort te kunnen schieten en schermen, maar ook moet kunnen tekenen. Als ik zonder schetsen thuiskom, krijg ik de wind van voren.” Hij liet haar zijn schetsboek zien.


  De tekening toonde de kolossale Ramses - en haar, gezeten op haar krukje, terwijl ze de hiërogliefen op de pols van de farao aan het natekenen was.


  “Hij is erg goed,” zei ze verbaasd. Ze vond het ook fíjn dat zij in het beeld voorkwam. Tegelijkertijd was ze enigszins bezorgd, omdát ze in het beeld voorkwam, en omdat het haar trof als... intiem. Maar dat was natuurlijk belachelijk, dat moest verbeelding zijn. Niemand zou toch kunnen zien dat dat Daphne Pembroke was, dat kleine figuurtje naast die enorme farao die op zijn gezicht was gevallen?


  


  De piramides van Saqqara waren volgens zeggen ouder dan die van Gizeh. Toch waren het indrukwekkende bouwwerken, dacht Daphne, terwijl ze over de vlakte reden. Ze waren onderweg naar de belangrijkste, de trappiramide.


  Toen ze de zanderige helling bereikten die naar het plateau met de piramides voerde, stegen zij en meneer Carsington af om de ezels te sparen.


  De helling was bezaaid met rommel. Hij bleef er even naar staan kijken, met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. Met verbazing zag ze zijn gezicht verharden, en hij veranderde in een man die ze amper herkende. Zijn goede humeur was volledig verdwenen en hij beende, zonder iets te zeggen, met grote passen weg.


  In verwarring hurkte Daphne neer om de rommel op de grond beter te kunnen zien. Stukjes marmer en albast. Potscherven. Flarden vuil linnen. Stukjes donker materiaal. En witte... beenderen.


  Ze stond op en keek om zich heen.


  Ze stond in een geplunderde begraafplaats. Die stukjes donker materiaal waren afkomstig van mummies. Het linnen had om hen heen gewonden gezeten. Die andere stukken moesten de resten van grafobjecten zijn.


  “Och, arme zielen,” fluisterde ze. Ze kreeg een brok in haar keel.


  Ze wreef haar ogen af en baalde dat ze zo sentimenteel was. “Wat ben jij een hypocriet!” mopperde ze. Haar papyri en die kleine houten beeldjes waren tenslotte ook uit geplunderde graven afkomstig.


  Ze vond meneer Carsington bij een dreigend uitziend gat in de noordwand. Die koude, harde uitdrukking was van zijn gezicht verdwenen. Naast hem stond een Europeaan in Arabische kleding, die meneer Carsington aan haar voorstelde als signor Segato. Hij was de piramide aan het opgraven voor baron Minutoli, kreeg ze te horen.


  “Hij zegt dat het interieur wonderbaarlijk gecompliceerd is,” zei meneer Carsington. “Vergeleken daarbij is de piramide van Chefren kinderspel, zo te horen. Dit is de ingang.”


  Daphne waagde zich wat dichter bij het gat. Het was veel groter dan de ingang van Chefrens piramide.


  “Die gang is maar zes meter diep,” zei meneer Carsington. “Maar dat is nog maar het begin. De grafkamer ligt ongeveer dertig meter onder de bodem van de piramide.”


  “Dertig meter,” herhaalde ze, maar haar hart sloeg angstig: nee! nee! nee!


  “Het loopt geleidelijk af’, ging hij verder. “Vele omlaag hellende gangen en trappen. En op één plek kan de muur elk moment instorten. Durft u het aan, mevrouw Pembroke?”


  Ze wilde dat gat niet in. Het voelde niet goed en ze vond het niet verstandig.


  “Er zijn hiërogliefen op een deurpost,” zei hij.


  “Binnen?” vroeg ze verbijsterd. “Hiëroglyfen in een piramide?” Ze had nog nooit gehoord dat iemand hiërogliefen in een piramide had gevonden. Maar deze opgraving was nog maar net begonnen. Ze wendde zich tot signor Segato en vuurde een aantal vragen op hem af. Ja, ja, hij was het helemaal eens met de signora, het was hoogst ongebruikelijk. Hij was ook stomverbaasd toen hij ze vond: vogels, slangen, insecten en nog andere plaatjes. De grafkamer zelf was prachtig versierd.


  Ze slikte. “Goed dan,” zei ze tegen meneer Carsington. “Ik wil die inscripties graag zien.”


  Het was een lange, benauwde tocht naar de grafkamer, en de hitte onder de grond was verstikkend. Maar toen ze voldoende fakkels hadden en ze niet meer zo hoefde te hoesten van de rook, kreeg ze oog voor de interessante doolhof van gangen en kamers, heel anders dan de piramide van Chefren. Hierin bevonden zich ook geen kostbaarheden meer; dat hoefde niemand te verbazen. In Egypte werden al tientallen eeuwen lang graven geplunderd.


  Maar over de grafkamer had signor Segato niets te veel gezegd. Op het donkerblauw geschilderde plafond schitterden gouden sterren. De muren waren bekleed met turquoise tegels. Maar het wonderbaarlijkste van alles was de deurpost. Die was van onder tot boven bedolven onder de hiërogliefen, die er kunstig in waren uitgesneden.


  Over de zijkanten liep een motief dat herhaald werd. Een valk, met een faraokroon op, stond op een rechthoekige verhoging die in tweeën was verdeeld. In het bovenste vierkant stonden drie tekens: het bovenste was een bijl, het teken van een god; daaronder de amandelvorm waarvan ze had besloten dat het de r-klank moest zijn; en daar weer onder een minder bekend teken: een ratel, insect, bloem of muziekinstrument, dat wist ze niet zeker. Het onderste vierkant was vertikaal in vieren verdeeld. Stelden dat zuilen voor? vroeg ze zich af. Deuren?


  “Is dat de god Horus?” vroeg meneer Carsington met zijn diepe stem achter haar.


  De stem bezorgde haar een rilling over haar rug. Ze verdedigde zich door haar pedante masker weer op te zetten. “Daar lijkt het wel op,” zei ze. “Dat teken eronder betekent ‘god’ volgens dr. Young, en zoals u ziet draagt hij een faraokroon. De oude Egyptenaren dachten dat de farao’s goden waren. Misschien had deze een speciale band met Horus.”


  “Kan de signora het oude schrift lezen?” vroeg signor Segato.


  “Helaas niet,” zei meneer Carsington haastig. “Maar wel een beetje Grieks.”


  “Herodotus,” vulde Daphne even haastig aan.


  Ze moest echt leren om haar veronderstellingen over hiërogliefen voor zich te houden. Zoals Noxley al had gezegd waren Egyptenaren dol op roddelen, en nieuws verspreidde zich hier snel. Als de archeoloog kletste over een Engelse die hiërogliefen kon lezen, wist heel Egypte dat binnen de kortste keren... inclusief die gekken die Miles hadden ontvoerd en die dan ongetwijfeld achter haar aan zouden komen.


  “Ze gebruikt een beetje Herodotus en een heleboel vrouwelijk intuïtie,” zei meneer Carsington, precies op die neerbuigende toon die je zou verwachten van een man die zich superieur achtte.


  Normaal was ze daar woest van geworden, maar nu was ze alleen maar geweldig opgelucht omdat hij haar blunder zo kundig had gemaskeerd.


  Ironisch, dat hij haar geheim blijkbaar beter kon bewaren dan zijzelf.


  Ze begreep hem nog helemaal niet, besefte ze plotseling. Ze staarde naar de hiërogliefen, naar de bekende cobra, gier, bij en bijl. Ze dacht na over de betekenis van de halve cirkels onder de meeste figuren. Waren dat manden, die grote, met de ronde kant omlaag? En die kleinere, met de ronde kant naar boven? Geluiden of symbolen? Ze vergat alles om zich heen.


  Het werd nog een heel karwei om mevrouw Pembroke los te weken van die vermaledijde valken en de hele reutemeteut. Daar zat Rupert niet op te wachten.


  Terwijl hij naar haar zat te luisteren en te kijken, wilde hij het liefst de liefde met haar bedrijven.


  Hij was nog steeds niet bekomen van die ongelofelijke kus. Hij snapte niet hoe ze dát bij hem teweeg kon brengen. Gedeeltelijk kwam het door het haar enthousiasme dat ze niet kon verbergen. En omdat ze haar gevoelens niet openlijk de vrije loop kon laten en in zes talen tegelijk wilde speculeren over wat ze had gezien, bleef ze bij Rupert in de buurt en greep hem zo nu en dan bij de arm om hem iets in het oor te fluisteren.


  Dan voelde hij haar adem op zijn oor en zijn hals, was zich bewust van hoe dichtbij haar mond was en dat hij alleen maar zijn hoofd om hoefde te draaien om hem weer te kunnen proeven, en sterren te zien.


  Maar hij kon zijn hoofd niet omdraaien, want ze waren niet alleen, dus moest hij het martelende gefluister verdragen.


  Ze bofte dat signor Segato een Italiaan was. In de waan dat het om romantische gefluister ging bleef hij op een discrete afstand. De reputatie van mevrouw Pembroke was er niet mee gediend, maar het alternatief was nog erger.


  Hij kon op zijn vingers natellen wat Duval en zijn trawanten zouden doen als ze erachter kwamen dat ze het verkeerde familielid hadden ontvoerd. Dan kwamen ze haar achterna, en vermoordden ze iedereen die in de weg liep: de kapitein, bemanningsleden, Leena, Tom. Als mevrouw Pembrokes geheim uitkwam waren ze geen van allen meer veilig. Maar dat geheim bewaren werd moeilijker dan Rupert had voorzien. Iedere keer dat ze een hiëroglief onder ogen kreeg gedroeg ze zich zo: ze vibreerde als een gigantische stemvork en de namen van taalgeleerden borrelden haar mond uit.


  De dag liep al ten einde toen ze eindelijk de piramide uit kwamen. Verscheidene leden van hun gezelschap zaten hen vlak bij de ingang op te wachten, en hoewel ze voedsel en water bij zich hadden keurde mevrouw Pembroke hun geen blik waardig. Een stapel stenen even verderop trok haar aandacht en ze wandelde erheen. Tom draafde op Rupert af met de kleren die hij onderweg had uitgetrokken. Het was laat in de middag, maar van enige verkoeling was nog niets merkbaar. Rupert wilde eerst de laag zand en zweet van zich af wassen. Hij schudde dus zijn hoofd naar de jongen en richtte zijn blik weer op mevrouw Pembroke.


  Naast hem stond Segato ook naar haar te kijken, en hij merkte op hoe zelden een vrouw zo enthousiast was over een opgraving dat ze er volkomen in opging.


  Dat was nog zwak uitgedrukt.


  Ze moest net zo smerig en moe zijn als Rupert, en net als hij had ze sinds die ochtend niets meer gegeten. Toch haastte ze zich niet op de bedienden af om iets te eten of te drinken, maar ging op haar dooie gemak een stapel stenen bekijken.


  Ze bukte zich om iets op te rapen, knielde toen neer en begon iets uit te graven. Het leek op een tablet, want er stonden schrifttekens op.


  Toen ze het tegen de stapel stenen zette, zag Rupert de slang omhoog komen en zijn hart stond stil. “Niet bewegen!” brulde hij en hij was al onderweg. Hij griste de jongen de kleren uit handen, liet alles vallen behalve de tuniek en liep snel naar de plek waar zij verstard zat. De slang zwaaide onzeker heen en weer. Misschien was hij wakker geschrokken en wist hij niet precies waar de dreiging vandaan kwam.


  Mevrouw Pembroke leunde zo ver mogelijk achterover, met haar groene ogen star op het reptiel gericht.


  “Niet bewegen,” herhaalde Rupert wat zachter. Hij schudde met de tuniek zoals een stierenvechter met zijn cape. De slang haalde er snel naar uit zonder van zijn plaats te komen. Hij was nu klaarwakker. Als ze bewoog, zou hij haar aanvallen.


  Rupert wapperde zachtjes met de tuniek om de aandacht van de slang vast te houden en schoof ondertussen voetje voor voetje in haar richting. Toen hij eindelijk de lap stof tussen haar en de slang wist te krijgen, zei hij zacht: “Nu voorzichtig achteruit. Zo min mogelijk bewegen.”


  Ze deed wat haar gezegd werd, maar de slang moest haar toch hebben zien bewegen. De gestreepte kop schoot naar voren en de tanden boorden zich in de tuniek. Zodra het dier had toegeslagen schoof ze haastig achteruit, en toen ze buiten het bereik van de slang was zei hij: “Nu bent u veilig. Nu kunt u opstaan.”


  Zelf bleef hij zich op het geïrriteerde dier concentreren.


  “Rustig maar, rustig maar,” zei hij kalmerend. “Nu ben je veilig. Die vervelende mevrouw is weg. Het spijt ons dat we je hebben gestoord.” Heel geleidelijk trok hij de tuniek bij de slang vandaan.


  Toen hij zelf ook buiten bereik was werd de slang kalmer. Rupert liet zachtjes de tuniek op de grond vallen. De gestreepte kop zakte omlaag en even later glipte het dier verrassend snel een spleet tussen de stenen in. Rupert draaide zich om naar mevrouw Pembroke. Tot zijn verrassing was ze niet weggelopen, maar stond ze een paar stappen bij hem vandaan naar de spleet te kijken waarin de slang was verdwenen.


  “U moet voorzichtig zijn met stapels stenen,” zei hij, terwijl hij zijn vest dichtknoopte. Om de een of andere reden had hij het koud gekregen.


  “Ja.” Ze sloeg het zand van haar kleren. “Dom van me. Dank u.” Ze rechtte haar rug en ging op weg naar de anderen.


  Rupert kwam naast haar lopen.


  Toen pas werd hij zich bewust van de spookachtige stilte die er heerste.


  Egyptenaren waren nooit stil. Hij had ervaren dat ze praatten vanaf het moment dat ze wakker werden tot het moment dat ze in slaap vielen.


  Hij keek om zich heen. Zijn bedienden en die van Segato stonden vlakbij. Stom en roerloos stonden ze hem aan te staren.


  Segato doorbrak de stilte door zich naar mevrouw Pembroke toe te haasten. Was alles goed met de signora? Niet gewond?


  Nee, niet gewond, stelde ze hem gerust.


  Hij wendde zich tot Rupert. “Ik kon mijn ogen bijna niet geloven,” zei hij. “Het ging zo snel. Ik wilde mevrouw waarschuwen, maar ik was te laat.”


  “Slangen houden er niet van om verrast te worden,” zei Rupert. En tegen mevrouw Pembroke voegde hij eraan toe: “U heeft haar aan het schrikken gemaakt. Ze dacht dat ze in gevaar was.”


  “O, had u tijd om te zien dat het een vrouwtje was?” vroeg ze. Haar stem klonk wat hoger dan normaal.


  “Zou best kunnen,” zei hij. “Ze was er mooi genoeg voor. Heeft u die tekening gezien?”


  “Ik ken die tekening,” zei Segato. “En dat geluid ook. Dat kent iedereen, dat schrapende geluid, als een zaag. La vipera delle piramidi. Hoe luidt de vertaling?”


  “Slang van de piramides?” zei mevrouw Pembroke. Haar stem ging nog verder omhoog.


  “Si. Heel humeurig. En snél... Heel giftig ook. De giftigste slang van heel Egitto.”


  Haar gezicht werd lijkbleek en ze wankelde.


  “Nee!” zei Rupert. “Niet doen!”


  Maar ze zakte in elkaar en hij was al onderweg om haar op te vangen.


  


  Daphne kwam vrijwel meteen weer bij. Toch droeg meneer Carsington haar de helling af, onder onophoudelijk gemopper. “Hoe vaak moet ik dat nu nog zeggen?” zei hij. “Niet flauwvallen!”


  “Ik ben niet flauwgevallen,” loog ze. “Ik was een beetje duizelig. U kunt me nu wel weer neerzetten.”


  Hij zette haar niet neer en ze had niet genoeg morele ruggengraat om zich verder te verzetten. Ze voelde zich zelfs prima waar ze was.


  Hij was zo groot, zo sterk, zo warm. Zo zinderend vol leven. Hij was haar geest uit de fles, en zij verloor zich als een kind in haar fantasie. Ze zuchtte diep, en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten.


  Zijn overhemd was vochtig en met zijn kin schuurde hij langs haar gezicht. Maar hij was niet koud en stijf, zoals makkelijk had gekund. De slang had hém best kunnen aanvallen. Dát had ze voor zich gezien toen signor Segato over de piramideslang was begonnen. En toen had ze gesuis in haar oren gehoord en was alles zwart geworden.


  “Ik val nooit flauw,” bauwde hij haar na.


  Hij leek helemaal niet onder de indruk te zijn van wat er was gebeurd.


  “Dat doe ik ook niet,” zei ze.


  “Nu toch wel.”


  “Ik was even duizelig.”


  “U stortte helemaal in elkaar, als een marionet waarvan de touwtjes worden doorgeknipt. En ik had u nog zó gewaarschuwd!”


  “Nou ja, misschien ben ik een klein beetje flauwgevallen. Maar dat was niet de bedoeling.”


  Hij ging door met mopperen. Ze had alles gedaan wat ze maar kon om flauw te vallen, zei hij. Ze had een halve dag in een hete piramide gezeten, had zich te veel opgewonden over een stel valken met hoeden op. Ze had de hele dag gevast. En toen hij en Segato haar eindelijk weg hadden weten te krijgen had ze geen seconde de tijd genomen om iets te eten of te drinken, maar had zich meteen op een stapel stenen gestort, en een slang die vredig lag te slapen de stuipen op het lijf gejaagd.


  Daphne sprak hem niet tegen. Het was allemaal wel waar, eigenlijk. Er was ook zoveel gebeurd die dag. Ze was niet gewend aan zo’n opwindend leven. Alles draaide om haar werk. Dan was ze zichzelf, en had ze zichzelf in de hand, als haar hartstochten maar op hiërogliefen waren gericht.


  Ze vroeg zich af wie ze nu was, in de armen van een man die ze amper kende. Ze sloot haar ogen en liet de stroom kritiek over zich heen komen. Hij klonk als een wiegenliedje.


  


  Rupert hoopte dat dat veel te gecompliceerde brein van haar niet oververhit raakte, toen hij haar lichaam zich in zijn armen voelde ontspannen. Was ze verdorie weer flauwgevallen? Was ze in coma geraakt?


  “Niet flauwvallen!” gromde hij. “Geen coma’s!”


  Ze mummelde iets, en bewoog even in zijn armen.


  Ze lag niet in coma, ze sliep.


  “Nou, ik hoop dat u lekker ligt, mevrouw,” mompelde hij. “U bent echt net een kind soms. Absoluut net een kind.”


  Niet echt natuurlijk. Integendeel. Hij was zich bewust van al haar rondingen, terwijl hij haar de helling af droeg. Stukjes van oeroude Egyptenaren knarsten onder zijn voeten.


  Op de vlakte werd het wat makkelijker voor hem. Hij was geneigd om haar helemaal terug te dragen naar de Isis. Dat zou in ieder geval indruk maken op de Egyptenaren.


  Maar een slapende vrouw in zijn armen, die dan ook nog zo nu en dan met haar neus langs zijn hals wreef, vroeg te veel van zijn spaarzame zelfbeheersing. Hij wist dat hij niet op korte termijn met haar het bed zou delen. Ze had een muur van fatsoen om zich heen opgetrokken. Zichzelf martelen had weinig zin.


  Hij liet de ezels brengen, maakte haar wakker en zette haar in het zadel. Hij liet het aan de bedienden over om ervoor te zorgen dat ze er niet vanaf viel, klom zelf in het zadel en wist zijn frustratie onder controle te houden door naar slangen en schurken te speuren.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Bij zonsondergang ging de tegenwind liggen. Daphne was inmiddels terug op de Isis. Ze had zich gewassen, had schone kleren aangetrokken en probeerde op dat moment haar disgenoot niet stierlijk te vervelen. Dat was onder normale omstandigheden al een opgave voor zo’n saaie wetenschapper als zij, maar na een dag als vandaag was het totaal onmogelijk.


  De cartouches van Ramses... de kus... het fantastische interieur van de trappiramide... de kus... het tableau met inscripties... de kus... de slang die haar aanviel... de kus... als een prinses in zijn armen worden gedragen... de kus....


  Aangezien ze de vele onfatsoenlijke onderwerpen die bij haar opkwamen probeerde te omzeilen bleven alleen de allersaaiste over. Dus babbelde ze tijdens de koffie over het Koptisch, dat door velen voor een moderne vorm van het oude Egyptisch werd gehouden. Het werd niet meer gesproken, maar was nog wel in gebruik als kerktaal bij de Egyptische christenen. Het werd geschreven met Griekse letters, aangevuld met andere tekens voor klanken die in het Grieks niet bestonden.


  Ze legde uit hoe het gebruikt kon worden om hiërogliefen te ontcijferen.


  Meneer Carsington staarde met gefronste wenkbrauwen in zijn koffiekopje.


  Ze vroeg zich af waar hij aan dacht. Aan Koptisch zou het wel niet zijn, want dat was een van de saaiste onderwerpen die er bestonden.


  Ze vroeg zich af waarover ze gepraat zouden hebben als hij niet achter haar geheim was gekomen.


  “Ik ga altijd veel te lang door,” zei ze. “Miles roept dan uit: ‘Hou nou eens op, Daphne! Zo dadelijk barst mijn hoofd uit elkaar!’ Als u niets zegt, meneer Carsington, weet ik niet wanneer ik moet stoppen. Ik vergeet altijd dat andere mensen het Koptisch lang niet zo interessant vinden als ik. Uw nicht juffrouw Saunders is een van de weinigen. Zij en ik hebben daar heel wat over gecorrespondeerd. En ze heeft mijn eerste Koptische woordenboeken voor me gekocht. Maar dat is ook niet bijster interessant.” Ze beet op haar lip.


  “Wel waar,” zei hij. “Fascinerend. Dat mijn eigen nicht Tryphena die boeken voor u heeft aangeschaft.”


  “En ook een aantal papyri,” vulde ze aan.


  “Ik neem aan dat meneer Pembroke zo opging in de theologie dat hij geen tijd had om woordenboeken en papyri voor u te kopen,” zei hij.


  “Meneer Pembroke was erop tegen,” zei ze. Ze probeerde het luchtig te laten klinken, maar slaagde daar niet erg in.


  “Op heel Egypte?” Meneer Carsingtons donkere wenkbrauwen gingen omhoog. “Ik kan me voorstellen dat iemand het te gevaarlijk vindt om hier naartoe te reizen, maar wat kan het voor kwaad om de taal te bestuderen?”


  “Meneer Pembroke, zoals zoveel mannen, vond intellectuele activiteiten niet geschikt voor vrouwen,” zei ze.


  “Echt waar?” vroeg hij. “Wat zou hij er voor kwaad in gezien hebben? Of had hij er vooral bezwaar tegen dat u toegewijd was aan de wetenschap? Was hij misschien jaloers? U zei dat het een hartstocht was, bij het beeld van Ramses. Weet u dat nog? Het was net voordat-”


  Ze stond abrupt op. “Ik kan mijn ogen bijna niet open houden,” zei ze. “Ik kan beter vroeg naar bed gaan. Welterusten.” Met een vuurrood gezicht haastte ze zich de kajuit uit en de gang in. Het was niet ver naar haar hut.


  Maar toch net te ver. Ze hoorde zijn voetstappen achter zich, en op hetzelfde moment zei hij met zijn diepe stem: “Wat een dommerd bent u toch. We zitten op een boot. Hoe ver denkt u te kunnen vluchten?”


  “Ik vlucht niet.” Dat deed ze natuurlijk wel, hoewel ze zelf wist dat het dom en kinderachtig was. Ze was niet bang voor hem. Ze was bang voor zichzelf, ze kon zichzelf niet vertrouwen, de vrouw die thuishoorde in een kamer vol boeken en documenten.


  “U bent niet laf’, zei hij. “Waarom gedraagt u zich dan wel zo?”


  Ze had de deur van haar hut bereikt. Toen haar vingers zich om de deurknop sloten, legde hij zijn hand tegen de deur en leunde er met zijn volle gewicht tegenaan. Het was een nauwe gang, en haar hut was helemaal aan het eind. Zijn grote gestalte blokkeerde de weg. Hij hield de deur dicht. Ze had moeite met ademhalen en kon niet meer samenhangend denken.


  “U heeft de kans gekregen om over het Koptisch te vertellen,” zei hij. “Nu is het mijn beurt, en ik wil het hebben over... Ramses.”


  Ze wist best dat hij haar niet achterna was gekomen om over cartouches te praten. “Dat is echt niet nodig,” zei ze. “U héeft uw excuses al gemaakt.”


  In het donker kon ze zijn gezicht niet zien, maar ze hoorde de glimlach in zijn stem. “O ja? Dat is heel ongewoon. Waarvoor, vraag ik me af?”


  “Ja, ik weet wel dat het voor u niets te betekenen heeft.” Ze dempte haar stem, in de hoop dat Leena, die in de hut was, niet met haar oor tegen de deur aan gedrukt zat. “Maar veel mensen vinden het hoogst onbehoorlijk om iemand van het andere geslacht een kus te geven, als het tenminste geen naast familielid is.”


  “O, die kus had wel wat te betekenen,” zei hij. “Ik heb er genoeg gehad die inderdaad niets te betekenen hadden, en deze viel in een heel andere categorie. Die kus was-”


  “Volgens mij kunnen we veel beter net doen alsof we niet hebben gekust,” viel ze hem wanhopig in de rede. “Dat zou oneerlijk zijn,” zei hij rechtschapen.


  De ruimte was beperkt, en werd met de minuut beperkter en warmer. Ze was zich intens bewust van de grote hand tegen de deur. Ze dacht eraan hoe makkelijk hij haar te pakken had gekregen, hoe zacht maar toch stevig hij haar hoofd had vastgepakt en bezit van haar mond had genomen. Ze herinnerde zich zijn grote hand op haar achterwerk, die haar zo dicht tegen hem aan drukte, en de druk van zijn opwinding tegen haar buik. Ze rook zijn mannelijke geur, een mengsel van schoensmeer, scheerzeep en haarpommade, en toch zo duidelijk zíjn geur.


  “Het was een vergissing, een moment van waanzin,” zei ze.


  “Het was waanzinnig opwindend,” zei hij, zo zacht dat ze het eerder voelde dan hoorde, in haar nek, achter haar oor, en heel diep vanbinnen, waar de duivel loerde en ervoor zorgde dat ze verlangde naar wilde, slechte dingen.


  Haar stem klonk hoog en gespannen. “Maar het was vooral verkéérd, meneer Carsington.”


  Ze zag hem niet bewegen, maar had het gevoel dat hij plotseling dichterbij stond, té dichtbij.


  “O ja?” vroeg hij. “Wat was er precies verkeerd aan? Had ik dít moeten doen?” Hij legde nu ook zijn andere hand tegen de deur, zodat ze gevangenzat. “En dit?” Hij boog zich voorover en kuste haar voorhoofd.


  Het was een vederlichte kus. De wereld om haar heen vervaagde en het enige wat nog bestond voor haar was de zachte druk van zijn lippen op haar huid. Als een vlinder. Als rozenblaadjes. Het schitteren van ochtenddauw. Het eerste vogelgezang. Ze had geen woorden voor het zoete gevoel dat door haar heen stroomde.


  “En dit?” Hij kuste het puntje van haar neus.


  Ze durfde zich niet te bewegen, uit angst dat het gevoel een droom zou blijken te zijn. Als ze bewoog, als ze ademhaalde, zou het verdwijnen.


  “En dit?” Zijn lippen streken over haar wang.


  “O,” zei ze. “O, dat is... O, ik denk niet...”


  “Nee, denk maar niet.” Zijn lippen raakten de hare, en toen smolt ze weg.


  Ze leunde met haar rug tegen de deur, met haar handen naast zich, en verroerde zich niet, dat probeerde ze althans. Haar knieën leken niet meer te bestaan. Ze stierf bijna van genot. Het was slecht, maar zó heerlijk. Ze genoot van het zoete gevoel, en ze verlangde steeds meer naar hem.


  Ze was veel te verstandig om naar een man te verlangen, zeker een man als deze. Ze wist dat het zoete gevoel verleiding was en geen liefde. Dit was niet zo onschuldig als het voelde. Dat wist ze, ergens achter in haar hoofd.


  Ze wist dat, dus ze had zich af moeten wenden of hem weg moeten duwen. Maar dat kon ze niet. Dat wílde ze niet.


  Ze moest zijn mond hard op de hare voelen. Ze moest hem proeven, net zoals een verslaafde behoefte had aan hasjiesj. Ze kon niet genoeg krijgen van dat langzame spel dat zijn tong met de hare speelde, en van de rillingen die hij haar bezorgde, over haar nek, diep in haar buik. Ergens wist ze dat ze ervoor zou moeten boeten, maar dat was nog heel ver weg, en hij was vlakbij. En door zijn geur en zijn smaak vergat ze de wereld om zich heen. Hij nam haar mee het duister in, en daar hoorde ze schijnbaar thuis.


  


  Rupert hield zijn handen tegen de deur. Het was zijn bedoeling geweest om zich in te houden, te wachten. Hij was al genoeg gekweld die dag, en door haar achterna te gaan, haar aan te raken, haalde hij zich alleen nog maar meer marteling op de hals. Maar heerlijk was het wel.


  Het was maar een kus. Alleen maar de langste kus ter wereld. Zijn mond speelde met de hare, en de hare met de zijne, en binnen de kortste keren zag hij sterretjes van genot.


  Hij hield zijn handen tegen de deur om zich staande te houden. En om te voorkomen dat er een eind aan kwam. Hij mocht zijn handen niet bewegen, haar niet aanraken. Anders werd ze bang en trok ze zich terug.


  Hij kon haar in ieder geval wel indrinken. Hij kon haar geur opsnuiven, dat spoortje van wierook, meegedragen door de woestijnwind. En hij kon haar proeven, een vreemde champagne, licht en fris, die toch zijn bloed sneller deed stromen.


  Hij kon haar mond plagen met de zijne, zijn gezicht tegen het hare wrijven, huid over huid, de hare zo zacht als fluweel, een zachtheid die hem zo trof dat zijn knieën begonnen te knikken. Hij moest lachen vanbinnen om hoe makkelijk deze vrouw zo’n grote stommerd op zijn knieën kon krijgen.


  Hij trok een spoor van kusjes over haar lelieblanke, hartvormige gelaat en volgde de lijn van haar prachtige jukbeenderen met zijn lippen. Hij vond het gevoelige plekje achter haar oor en het kloppende plekje in haar hals. Hij voelde haar hartslag versnellen onder zijn lippen en hoorde zijn eigen hart gretig een antwoord bonzen.


  Zijn handen gleden onvast over de deur omlaag. Hij legde ze op haar schouders, omdat hij op moest houden. Genoeg was genoeg. Hij was geen heilige. Hij kon toch al amper verleiding weerstaan, en hij had de grenzen van zijn kunnen bereikt.


  En toen gleden op de een of andere manier zijn vingers langs haar hals omlaag en drongen onder haar zachte haar. Daarna hongerde hij weer naar haar mond en speelde haar tong een verdorven spel met de zijne.


  Toen was het plotseling zo makkelijk om te vergeten wat hij van plan was. Ze was warm, zacht en zo hartstochtelijk, en op dat moment even helemaal van hem. Ze paste in zijn armen alsof ze er hoorde.


  Hij schoof zijn handen over haar rechte rug naar haar middel. Ze voelde zo goed, en dat sleepte hem mee. Hij vergat het langzame beleg en kon niet meer langzaam aan doen. Hij vergat dat het te snel ging en dat hij haar niets mocht opdringen omdat ze anders de volgende keer op haar hoede zou zijn. Dat kon hij allemaal niet onthouden. Haar geur maakte hem dronken.


  Hij was zich er in de verte bewust van dat ze naar adem hapte toen hij zijn hand zich om haar borst sloot. Die was warm en zacht en paste in zijn hand alsof hij ervoor was gemaakt. En dus was het de natuurlijkste zaak van de wereld dat hij nog meer huid wilde aanraken en dat zijn hand naar de sluiting van haar jurk ging...


  “Grote genade!” Ze duwde hem zo hard weg dat hij bijna achteroverviel. “Wat bent u aan het doen?”


  “Je kleren uit aan het trekken,” zei hij.


  “Nee,” zei ze. “Nee, nee, nee.” Ze rukte de deur open, struikelde naar binnen en sloeg hem achter zich dicht. Hijgend keek hij naar de dichte deur en zijn ogen vernauwden zich. “Je wist dat dat zou gebeuren,” mompelde hij tegen zichzelf. “En toch heb je het gedaan.” Maar zij had gezegd dat het verkeerd was, en had het toch ook gedaan.


  En daarom liep hij op de terugweg naar het dek zachtjes te fluiten.


  


  Zarwyet el Amwat, tegenover Minya


  


  Miles was van plan geweest om naar de oostelijke oever te roeien. Die was dichterbij en dunner bevolkt dan de overkant. Daar kon hij zich dan ontdoen van zijn enkelboeien, en een schuilplaats zoeken om een paar uur te slapen. Bij zonsopgang zou hij dan verder trekken. Het gereedschap en de wapens die hij had meegenomen lagen in de roeiboot, plus een mand met Egyptisch brood. Daar kon hij wel een week op teren, en tegen die tijd moest hij terug kunnen zijn in Kaïro.


  Hij had alleen nog een vermomming nodig. Tenslotte kon hij overdag geen spook spelen, en het was veel te gevaarlijk om ’s nachts te reizen. In deze tijd van het jaar bereikte het water in de Nijl zijn laagste niveau en kon hij in het donker makkelijk tegen een andere boot op varen of op een zandbank vast komen te zitten.


  Hij vond het jammer dat hij er niet aan had gedacht om wat kleren mee te nemen van de boot, maar daar moest hij dan later maar iets op zien te vinden.


  Het kostte hem de hele nacht om zich van zijn boeien te ontdoen, en tegen die tijd deden zowel zijn handen als zijn hoofd geweldig veel pijn. Een golf van duizeligheid en misselijkheid dwong hem op de knieën. Hij braakte, maar daarna was de misselijkheid alleen nog maar erger geworden. Zijn hoofd leek in brand te staan.


  Ze zon kwam op, de felle, Egyptische zon, waarbij vergeleken de Engelse zon wel een bleke mistlantaarn leek.


  Hij kon zo niet reizen, hij kon alleen maar zo goed en zo kwaad als het ging de boot verstoppen, zoveel als hij kon dragen meenemen en de grotten achter de strook vruchtbare riviergrond zien te bereiken.


  Uren later, toen hij in een van de graven wakker werd, kon hij zich niet meer herinneren hoe hij daar was gekomen. Zou iemand hem hebben gezien? Hij dacht aan Daphne, en hoopte dat hij haar ooit nog in levenden lijve te zien zou krijgen. Dat was zijn laatste samenhangende gedachte. Toen het duister inviel was zijn koorts zo hoog opgelopen dat hij ijlde.


  


  Woensdag 11april


  


  Toen de Memnon, het schip van lord Noxley, in Minya aanmeerde, stond Ghazi hem op de kade op te wachten.


  Hij was in gezelschap van twee mannen, maar Miles Archdale was daar niet bij. De Engelse aristocraat fronste zijn voorhoofd toen hij dat ontdekte. Degenen die hem goed kenden wisten dat zich nu een zwarte donderwolk boven zijn hoofd begon samen te pakken. Ook Ghazi ontging dat niet. Hij had die reactie eigenlijk wel verwacht; daarom had hij er ook voor gezorgd zo snel mogelijk in Minya te komen, zodra het debacle met de ontvoerders hem ter ore was gekomen. Hij liet de twee mannen hun verhaal doen aan hun meester. Het was tenslotte niet al te lang.


  Zij waren de enige twee die nog over waren van de groep die Ghazi eropuit had gestuurd om de Engelsman, de vriend van de meester, op te halen, zeiden ze. Alle anderen waren dood, ook alle ontvoerders.


  Als zijzelf een klein beetje intelligenter waren geweest, hadden ze ook net gedaan alsof ze dood waren. Of ze hadden zich zo snel mogelijk uit de voeten gemaakt. Ze hadden zeker niet in Minya hun meester staan opwachten met het slechte nieuws.


  “Dus de ontvoerders hebben de Engelsman vermoord?” zei lord Noxley. “Wat vreemd. Waarom zouden ze zo’n waardevolle gevangene van kant maken?”


  Ja, daar hadden de twee mannen ook geen verklaring voor.


  “In dat geval neem ik aan dat jullie in ieder geval het lichaam van mijn vriend hebben weten te redden,” zei lord Noxley.


  Ze keken elkaar aan. Ze hadden hem verteld over het spook dat hen achterna was gekomen toen ze hun roeiboot aan het grotere schip vastmaakten. Tijdens hun verhaal had lord Noxley weinig gezegd en alleen maar zo nu en dan geknikt, waaruit ze hadden opgemaakt dat hij begrip had voor hun situatie. Nu stuurde hij hen weg met de opdracht om zich aan boord van de Memnon nuttig te maken. De donderwolk, die zij niet konden zien, werd ondertussen steeds donkerder en dikker. Onderweg naar de kashef, de plaatselijke vertegenwoordiger van de pasja, reconstrueerden Ghazi en Noxley wat er gebeurd moest zijn.


  “Een spook, reusachtig groot en lijkbleek,” citeerde lord Noxley hoofdschuddend.


  “Uw Engelse vriend natuurlijk, ja,” zei Ghazi. “Die wist niet wie mijn mannen waren, dieven uit een van de dorpen misschien. Hij wilde vluchten, hij had hun boot nodig. Heel slim bedacht.”


  “Ja, Archdale is inderdaad geniaal,” beaamde lord Noxley.


  “Zodra ik het hoorde ben ik gekomen,” zei Ghazi. “Duval heeft aanhangers verder naar het zuiden. Daarheen is Faruq op weg. Die weet natuurlijk inmiddels ook wat er is gebeurd, want Faruq is niet dom. Ik ga proberen uw vriend te vinden voordat Duvals mannen hem vinden.”


  De donderwolk trok enigszins op. “Heel verstandig.” Ghazi putte daar moed uit en ging verder: “Dat spook is het vaakst op de oostelijke oever gezien, in de buurt van de rotsgraven bij Zawyet el Amwat.”


  “Dat zijn er honderden,” zei lord Noxley. “En het kan best dat hij alleen maar in iemands verbeelding is opgedoken. Arabieren zijn zo lichtgelovig. Als er eentje denkt dat hij een spook heeft gezien, ziet iedereen binnen de kortste keren overal spoken. Het kan wel weken duren voor we hem vinden.”


  “Maar onmogelijk is het niet, zeker niet als de kashef meehelpt. Die heeft een heleboel spionnen.”


  “Dan hebben we alleen maar wat baksheesh nodig,” zei Noxley. “Daar zorg ik wel voor.” Hij dacht even na en voegde er toen aan toe: “Ik laat het zoeken naar Archdale maar aan jou over. We moeten Faruq ook nog te pakken zien te krijgen.”


  “Die weet dat we achter hem aan zitten, dus zal hij zijn plannen wel veranderen,” zei Ghazi. “Hij blijft vast niet in Beni Hasan op Duval wachten, zoals was afgesproken. Als ik hem was, ging ik meteen door naar het zuiden. In Dendera zitten een heleboel Fransen op het moment. Ik denk dat hij daarheen gaat.”


  “Ik weet waar die Fransen mee bezig zijn, verdorie,” zei lord Noxley. “Ze hebben toestemming gekregen om dat prachtige plafond met de Zodiak erop uit de tempel van Hathor mee te nemen. Ze krijgen niet ook nog eens de papyrus in handen. Zodra we klaar zijn met de kashef vertrek ik.”


  Ze liepen zwijgend verder.


  Toen ze hun bestemming hadden bereikt zei Ghazi: “Die twee mannen van mij, die lafaards, wat wilt u daarmee?”


  “Zorg jij maar dat je Archdale vindt,” zei lord Noxley. “En laat de lafaards maar aan mij over.”


  


  De wind, die de vorige avond was gaan liggen, stak de volgende ochtend weer op, en deze keer in de goede richting.


  Tot Daphnes opluchting haalden ze heel wat van de verloren tijd in en bereikten ze Beni Suef in nog geen drie dagen. Ondertussen concentreerde ze zich op de ontdekkingen die ze de laatste tijd had gedaan. Ze hoefde zich geen zorgen te maken dat ze daarbij werd afgeleid. Meneer Carsington had kennelijk besloten om ‘oneerlijk’ te zijn. Hij voldeed aan Daphnes verzoek en deed net alsof er zich niets intiems tussen hen had afgespeeld.


  Hij gedroeg zich nu weer als die ontspannen flierefluiter die hij bij hun eerste ontmoeting had geleken. Hij stelde geen lastige, indringende vragen meer en hij deed er alles aan om te voorkomen dat hij avances maakte.


  Ze deelden vriendschappelijk de avondmaaltijden en praatten daarbij op een manier zoals ze ook met Miles had kunnen doen over wat ze die dag in het voorbijgaan op de oever hadden gezien: de verschillende soorten vogels, bijvoorbeeld, of een interessante rotsformatie, of de landbouwmethodes van de Egyptenaren, die blijkbaar sinds de tijd van de farao’s niet waren veranderd. Meneer Carsington wist blijkbaar precies hoe hij ‘nee, nee, nee’ en een dichte deur moest uitleggen en had op slag en met wonderbaarlijk gemak hun twee omhelzingen uit zijn gedachten gebannen.


  Daphne hoorde daar blij en opgelucht over te zijn, maar ze was geïrriteerd.


  Wat ging dat gemakkelijk bij hem, dacht ze somber. Voor hem was ze natuurlijk gewoon de laatste van een lange rij vrouwen die meteen weer vergeten konden worden. In de eerstvolgende grote plaats die ze aandeden ging hij waarschijnlijk meteen op zoek naar dansmeisjes. Voor hem waren ze allemaal hetzelfde, behalve misschien dat dansmeisjes minder saai waren dan zij, met haar gezeur over het Koptisch en cartouches.


  Ze wist dat mannen zoals hij haar een uitwas van de natuur vonden. Soms wenste ze zelf ook dat niet zij maar Miles het beroemde Archdale-intellect had geërfd. Dat had het voor hun ouders ook gemakkelijker gemaakt, vooral voor hun vader, die zich zoveel jaar het hoofd had gebroken over wat hij met haar moest doen. Hij wist nooit of hij haar moest behandelen als ieder ander meisje en de gave die ze had meegekregen moest negeren, of dat hij haar de opleiding moest geven die haar intelligentie vereiste, ook al was dat onnatuurlijk.


  Het was zeker gemakkelijker geweest voor Daphne zelf als ze een normaal meisje was geweest. Dan had ze in ieder geval niet constant naar Virgils gevit hoeven luisteren.


  ‘Je bedoelt het natuurlijk anders...’


  ‘Je hebt zeker over het hoofd gezien...’


  ‘Het is natuurlijk niet bij je opgekomen...’


  Ze kon nog steeds zijn stem horen, altijd zo vriendelijk en geduldig en... zo verschrikkelijk irritant.


  Hij had een normale vrouw gewild en zij was niet normaal.


  En ze wilde dat ook niet zijn, niet echt, anders was ze wel veranderd. Ze wilde niet echt net zo zijn als andere vrouwen. Ze vond haar werk intrigerend en stimulerend en ze werd er gelukkig van.


  Ze wist dat mannen haar niet begrepen. Ze vonden haar ook niet aardig, de meesten tenminste niet. Het waren haar volle rondingen, niet haar grote intelligentie, waar ze op af kwamen. En dat gold ook, tot haar ontzetting en grote teleurstelling, voor Virgil.


  Ze wist dat meneer Carsingtons belangstelling voor haar alleen maar fysiek was. En tijdelijk. Ze wist ook dat het terecht was dat hij haar deugdzaamheid niet langer belaagde.


  Ze wist dat het heel onlogisch en verkeerd van haar was om zo terug te verlangen naar dat genot en die hitte die ze had gevoeld, naar dat gevoel dat dit was zoals het hoorde te zijn, zonder regels, zonder schaamte.


  Het was natuurlijk schandelijk en heel dom, maar ze snakte naar meer. Als hij dichtbij haar stond - aan dek, bijvoorbeeld, als ze naar het voorbijglijdende landschap stonden te kijken - wilde ze zo wanhopig graag haar gezicht tegen zijn wang aan drukken en hem indrinken. Net zo wanhopig snakte ze naar zijn lichaam, hard tegen het hare aan geperst.


  Het was een puur dierlijk verlangen, net zo primitief als honger en dorst. Maar die behoeftes waren rationeel: je moest eten en drinken om in leven te blijven. Intimiteit met hem was niet alleen overbodig, maar bovendien op wel honderd manieren schadelijk voor haar.


  Dat wist ze. Ze wist dat ze blij moest zijn dat hij haar zo broederlijk behandelde. Maar ze voelde zich ellendig. Die ochtend, toen ze Beni Suef voorbij voeren, was ze nog steeds aan het proberen om haar wilde kant te temmen. Geen wonder dat ze zo weinig was opgeschoten met de cartouche die voor haar lag. Het was een van de cartouches die ze van het grote Ramses-beeld had nagetekend.


  Ze staarde naar de godin met de veer op haar hoofd en vroeg zich af of alle vrouwen zulke leeghoofden werden met meneer Carsington in de buurt, of alleen zij.


  Er werd op de deur geklopt en bij het horen van die bekende, diepe stem werd ze uit haar overdenkingen geroepen.


  Ze had hem bijna binnen gevraagd. Ze had haar mond al open, maar dacht nog net op tijd aan de geringe afmetingen van haar hut. Gezien haar geestesgesteldheid was het misschien niet zo’n goed idee om hem daar uit te nodigen.


  Ze stond op, liep naar de deur en deed hem open.


  En onderdrukte een zucht.


  Daar stond hij, lang, donker, veel te knap voor de gemoedsrust van wie ook, en zoals gewoonlijk maar half aangekleed. Een wijde Turkse broek waarvan de pijpen in glimmende laarzen waren gestopt. Een Arabisch hemd, met wijde mouwen. Daaroverheen een loshangend wijnrood Engels vest. Geen halsdoek, zodat een flinke wig van zijn gespierde borst zichtbaar was. Ze had graag de rand van die V met haar tong gevolgd en haar gezicht tegen zijn hals aan gedrukt.


  Ze wilde haar hoofd tegen een muur bonken.


  Ze veegde haar vochtige handpalmen af aan haar rok en vroeg of er iets mis was.


  “Integendeel,” zei hij. “Het wordt juist veel interessanter. Reis Rashad zegt dat we nu in een gebied komen waar veel bandieten actief zijn.”


  Ja, dat vond meneer Carsington natuurlijk interessant. Een kans om op de vuist te gaan, met pistolen te schieten en met zwaarden te zwaaien. Daphne kon zijn enthousiasme bijna begrijpen. Zij wilde ook wel een excuus om iemand in elkaar te slaan.


  “Dit gebied, van Beni Suef tot Asyut, is blijkbaar berucht,” ging hij verder. “Bijna tweehonderd mijl vol struikrovers. Leena zegt dat we ’s nachts wachters moeten huren in de stad, zodat de plaatselijke sjeik verantwoordelijk is voor onze veiligheid. Maar dan moeten we ook iemand aanstellen om de wachters in de gaten te houden, want die zijn waardeloos. Zelfs overdag mogen we ze geen seconde de rug toe keren. Anders...,” hij begon te gebaren op de overdreven manier van Leena, “... roven ze alles van de boot en worden we allemaal in mootjes gehakt. Ze zijn door en door slecht, en zo lelijk en smerig dat je maag ervan omdraait.”


  Daphne voelde haar mondhoeken krullen en gaf de strijd tegen een glimlach op.


  “U vindt dat amusant, het vooruitzicht dat u beslist wordt vermoord?” Hij glimlachte zelf ook.


  “Wat kunt u haar goed nadoen,” zei ze. “U weet toch wel dat Leena van overdrijven houdt?”


  “Ja, dat is me opgevallen,” zei hij. “Maar Tom is het in grote lijnen met haar eens. Het ziet ernaar uit dat die pistolen van uw broer gebruikt gaan worden.”


  Daphne probeerde haar aandacht te houden bij wat hij zei, maar dat lukte niet erg. Ze wenste dat hij zich niet zo uitdagend kleedde. Het was niet eerlijk om zoveel huid te laten zien, terwijl zij maar niet van de herinnering aan de geur en de smaak van die huid af kon komen. Ze hoefde alleen haar hand maar uit te steken en zijn hoofd naar zich toe te trekken...


  “Mevrouw Pembroke?”


  Ze hoorde een lach in zijn stem. Haar gezicht werd vuurrood. “Het spijt me,” zei ze. “U zei...?” Wat had hij gezegd?


  “U zit blijkbaar ergens anders met uw gedachten.” Zijn donkere blik ging naar de papieren op de divan. “Aha, natuurlijk. Ramses. De cartouches. Bent u al achter de dame met de veer op haar hoofd?”


  “Een godin,” zei ze.


  “En de veer?”


  “Daaruit blijkt welke godin het is, maar op het ogenblik weet ik dat nog niet.”


  Hij boog zich voorover om over haar schouder mee te kijken en de geur van scheerzeep drong in haar neusgaten.


  “Zo licht als een veer,” zei hij. “Lichtvoetig. Licht in het hoofd. Wacht eens even...” Hij sloot zijn ogen. “Die heb ik ergens gezien, die veer van haar. Op een weegschaal. Wat lag er aan de andere kant? Er werd iets tegen elkaar afgewogen. Een oordeel of zoiets, zo zag het eruit. U ruikt als een godin, als wierook.”


  Hij deed zijn ogen open en keek pal in de hare.


  Ze staarde hem aan en vroeg zich af of ze hem goed had verstaan.


  “Waarschijnlijk in een van Tryphena’s vele plaatjesboeken. Een uit die Franse serie.” Hij deed een stap achteruit. “Waar vind ik die pistolen?”


  Ze was nog niet bekomen van die opmerking over haar geur en het duurde even voordat zijn andere openbaring tot haar doordrong. Plaatjesboeken. Franse serie. “Heeft u de Description de l’Egypte bestudeerd?” gilde ze bijna.


  “Daar hoeft u niet zo hysterisch over te doen,” mopperde hij. “Die was vreselijk populair bij de dames. Die vonden het leuk om dicht naast elkaar commentaar te leveren op de illustraties.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar goed, waar ik dit plaatje heb gezien, weet ik niet meer. Tryphena heeft kasten vol boeken en tekeningen. Het kan ook zijn dat de godin met de veer zelf op de weegschaal zat. En aan de andere kant stond...” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ik geloof dat het een vaas was. Of een pot.”


  “Wat voor een weegschaal precies?” wilde Daphne weten. “Zo een als van Vrouwe Justitia? Zou het de Egyptische godin van de rechtvaardigheid kunnen zijn, denkt u?”


  “Ik dénk niet, mevrouw Pembroke,” antwoordde hij. “Dat is uw taak. Maar het verheugt me om u zo... opgewonden te zien. Toch wil ik graag even, héél eventjes maar, uw aandacht voor iets anders. De pistolen? Die mooie Manton-pistolen?”


  Hoofdstuk 11


  


  


  Zarwyet el Amwat, donderdag 12 april


  


  Een paar mijl ten zuiden van Minya was een rij rotsgraven uitgehakt in de heuvels op de oostelijke oever van de Nijl. Miles had meteen in de eerste die hij vond zijn toevlucht genomen in de verwachting dat hij daar dood zou gaan.


  Maar drie dagen nadat hij er halfdood in was gekropen begon hij zich beter te voelen. Hij wachtte wel tot het het begon te schemeren voordat hij de omgeving ging verkennen. Egyptenaren waren zo bijgelovig dat ze uit angst voor geesten ’s nachts graven en begraafplaatsen meden.


  De meeste graven waren slecht onderhouden, zag hij. Sommige waren half afgebroken, omdat de plaatselijke bevolking de stenen voor andere bouwsels hadden gebruikt. Hij besloot zijn intrek te nemen in een van de betere graven, een eindje verder naar het zuiden. Op de muren ervan stonden taferelen uit het dagelijks leven afgebeeld, van boeren en vissers, van het bouwen van schepen en het maken van wapens.


  Tegen de tijd dat het donker was rammelde hij van de honger. Hij had de afgelopen dagen bijna niets gegeten. Het oude brood was verdwenen. Een klein slokje water, dat was alles wat hij had.


  Dus pakte Miles zodra de eerste sterren aan de hemel verschenen zijn mand, en ging op weg naar de plek waar hij de roeiboot had verstopt.


  Die was weg.


  Dat verbaasde hem niet echt. De streek was berucht. Hij had eigenlijk wel kunnen weten dat iemand zijn boot zou stelen. Hij zou er wel een terugstelen. Morgen.


  Maar die avond had hij behoefte aan een fatsoenlijke maaltijd.


  Hij zette zich aan het vervaardigen van een vislijn.


  


  De volgende ochtend vroeg zat hij in zijn graf bij een klein vuurtje een treurig assortiment van piepkleine visjes schoon te maken, toen hij een zacht geluidje hoorde. Hij keek op.


  Een paar kraalogen weerkaatsten het licht.


  “Je zult ervoor moeten vechten, vriend rat,” zei Miles. Het diertje kwam dichterbij. Het was geen rat.


  Het had een dichte grijze vacht, een zwarte staart en roodbruine poten.


  Miles glimlachte. “Hé, een mangoeste.”


  Mangoestes konden soms veel overlast veroorzaken, als ze kippen doodbeten en eieren roofden. Maar ze deden zich ook te goed aan ratten, slangen en ander ongedierte, dus waren ze tamelijk populair. Sommige mensen hielden ze als huisdier. Deze leek tamelijk tam. Hij was vrij klein, een wijfje misschien, of nog niet helemaal volwassen. Toen het dier dichterbij kwam zag Miles dat het hinkte.


  “Ik hoop niet dat dat toneelspel is,” zei hij streng. “Ik had vroeger een hond die dat deed als hij stout was geweest.”


  De mangoeste keek naar de vis.


  “Nee!” zei Miles. “Daar heb ik veel moeite voor gedaan. Ga zelf maar een rat zoeken. Die zitten hier overal. Slangen ook.”


  Hij hield het beest scherp in de gaten. Mangoestes waren razendsnel. Deze trouwens wat minder waarschijnlijk, met die gewonde poot.


  Het dier keek naar hem, en daarna naar de vis.


  “Ratten,” zei Miles. “Lekkere ratten, bij de rivier. En heerlijke vette slangen.”


  De mangoeste keek hem treurig aan.


  “Jij bent vast een vrouwtje,” mompelde Miles. Hij pakte een van de nog niet schoongemaakte vissen en gooide die naar de mangoeste. “De rest is voor mij,” zei hij. “Lange reis voor de boeg. Levensgevaarlijk. Moet op krachten zien te komen.”


  Hij maakte de rest van de vissen schoon en braadde ze. De mangoeste at de haar toegeworpen vis op en vroeg niet om meer. Maar ze vertrok ook niet. Toen Miles de volgende ochtend wakker werd zat ze er nog steeds. Maar later op de dag, toen de mannen hem kwamen halen, gaf een van hen haar een schop. Toen vluchtte ze weg.


  


  Zondagavond, 15 april


  


  Ondanks Leena’s duistere voorspellingen bereikte de Isis zonder verdere incidenten drie dagen later Minya. Tegen de tijd dat ze hadden aangelegd was het donker en schitterden er sterren aan de diepblauwe hemel. Alleen ver weg in het westen was nog een tijdje een streep licht te zien. Nadat ook die was verdwenen was het gezelschap naar bed gegaan, alleen kon Rupert de slaap niet vatten.


  Hij zwoer dat het de laatste keer was. Minya was een grote stad en ze moesten er de hele volgende dag blijven om hun voorraden aan te vullen. Terwijl de anderen op de markt onderhandelden en mevrouw Pembroke stenen bekeek, ging hij in een café een dansmeisje zoeken, of een andere vrouw die zich niets aantrok van fatsoen. Een korte periode van onthouding zou hij natuurlijk wel overleven, maar zo kon het niet langer doorgaan. Hij had sinds die stomme fout bij mevrouw Pembrokes deur geen nacht meer goed geslapen.


  Hij was een man van de wereld, die heel goed kon zien of een vrouw eraan toe was of niet. Maar sinds hij zo dichtbij was gekomen dat hij haar geur kon ruiken, sinds hij haar huid met zijn lippen had aangeraakt, wist hij niet meer wat hij wilde.


  Je zou denken dat het nu zo langzamerhand wel over zou zijn, maar nee. ’s Nachts was het het ergst, als hij niets had om zich mee af te leiden. Zes dagen was het nu geleden, en als gevolg van zijn slaaptekort raakte hij steeds sneller geïrriteerd en kon hij niet meer helder nadenken.


  Meteen morgenochtend ging hij op zoek naar een gewillig, warm lichaam. Daarna kwamen zijn goede humeur en zijn evenwicht vanzelf wel weer terug.


  Hij probeerde zich net het Egyptische woord voor dansmeisje te herinneren, toen hij een plons hoorde.


  Meteen stond hij naast zijn bed en binnen een mum van tijd was hij zijn hut uit en aan dek, met een mes in zijn hand.


  Iets botste tegen hem op, en hij ging onderuit.


  


  Daphne was ook wakker, klaarwakker, met een bonzend hart vanwege de droom, de droom die haar toen ze wakker werd nog zo levendig voor de geest stond dat ze dacht dat ze het allemaal echt had gedaan, al die verboden, onvrouwelijke handelingen.


  In de droom had ze alleen maar een doorzichtige sluier aangehad. Ze stond in de deuropening van meneer Carsingtons hut, glimlachte naar hem en liet de sluier op de grond vallen.


  Hij lag op zijn rug op de divan naar haar te kijken, met lichtjes in zijn donkere ogen. Hij lachte diep en ondeugend en wenkte haar met zijn vinger.


  Zij zakte op haar knieën en kroop naar hem toe en over hem heen. Ze boog haar hoofd en liet haar tong over de gebronsde huid van zijn borst glijden. Ze kleedde hem uit. Ze kuste hem overal en raakte hem overal aan. Ze was net zo brutaal met haar tong als met haar handen. Ze nam hem in zich op en bedreef de liefde met hem tot ze helemaal voldaan en uitgeput op hem neer zakte.


  Ze had tegen al Virgils regels gezondigd.


  Ze had altijd een hekel aan die regels gehad, omdat zij anders was dan andere vrouwen. Ze had een brein dat in een mannenhoofd thuishoorde, op een mannenlijf. Dat bracht haar op onvrouwelijke ideeën, agressieve, dierlijke ideeën. Daardoor kreeg ze zin om achter de dingen die ze wilde aan te gaan, in plaats van te wachten tot ze naar haar toe kwamen. Daardoor wilde ze bovenop kruipen, in plaats van stil onderop te blijven liggen. En wilde ze actief deelnemen, en niet alleen passief alles ondergaan. Daardoor werd ze een tijgerin van begeerte, in plaats van het charmante katje dat Virgil graag had gezien.


  Ze lag met wijd open ogen in het duister te staren, zo gespannen alsof ze op heterdaad was betrapt op die ondeugende dingen waar ze over had gedroomd.


  Ze wist dat ze een wilde, slechte inborst had. Maar het was net als met die gebeurtenis in Saqarra: ze wist dat er slangen waren, en dat die zich op het heetst van de dag op donkere plekken verborgen. Maar die wetenschap was heel iets anders dan plotseling met de realiteit te worden geconfronteerd, met dreigende tanden vol dodelijk gif.


  Ze had gedacht dat ze met de jaren enigszins gekalmeerd was, dat ze had geleerd haar hartstochten in bedwang te houden. Maar sinds meneer Carsington in haar leven was gekomen...


  Ze had gedacht dat hij net een geest uit een fles was, een losgebroken gevaarlijke kracht. Maar zijzelf was degene die was losgebroken, daar was ze nu wel achter gekomen.


  Terwijl ze zo klaarwakker lag te peinzen hoorde ze opeens een plons en daarna iemand lopen, in een aangrenzende hut of in de gang, dat wist ze niet zeker. Ze kwam haastig overeind en sloeg haar kimono om.


  Ze verspilde geen tijd met zoeken naar wapens, maar greep een van haar schoenen. Daarna glipte ze langs de slapende Leena de gang op.


  Zelfs nog voordat ze het dek had bereikt hoorde ze gesmoorde kreunen en bonzen. Ze wist heus wel dat het verstandig was om de andere kant op te gaan, terug naar haar hut, en bijna had ze dat ook gedaan. Maar toen zag ze de deur van meneer Carsingtons hut op een kier staan. Die was daar ergens buiten in de problemen.


  Ze deed een schietgebedje en stoof het dek op. Een donkere gestalte kwam op haar af. Ze sloeg zo hard als ze kon met de schoen en de man deinsde wankelend achteruit. Waarom had ze niet iets zwaarders, gevaarlijkers meegenomen? Waar was meneer Carsington? Toch niet dood? Lieve hemel, hij kon toch niet dood zijn?


  Ze deed net haar mond open om hem te roepen, toen de man vloekte en weer op haar af sprong. En met een kreet van pijn ter aarde stortte en daar bleef liggen.


  Op de boot kwam iedereen langzaam tot leven, mannenstemmen riepen elkaar toe.


  Vanuit het donker klonk koel en kalm de zware stem van meneer Carsington. “Ga maar weer terug naar bed, heren. Het was maar een schurk die ons de keel af kwam snijden en ons wilde beroven, en onze vrouwen wilde verkrachten, maar mevrouw Pembroke heeft het allemaal onder controle.”


  


  Later, terwijl mevrouw Pembroke in de kajuit één voor één de splinters uit Ruperts hand verwijderde, die onzacht in aanraking met het dek was gekomen, legde ze hem uit dat Egyptenaren ironie of sarcasme niet begrepen.


  “Dat kan wel zijn, maar mij luchtte het op,” zei hij. “U bent er, geloof ik, nog een vergeten.” Hij wilde nog wel een poosje zo blijven zitten, met zijn hand in de hare, terwijl het licht van de lantaarn de rode tinten in haar haren accentueerde. Haar nachtgoed was simpel en totaal niet uitdagend, maar toch wilde hij met haar vrijen. Dus reageerde zijn lichaam.


  “U had niet zelf op onderzoek uit moeten gaan,” zei ze, terwijl ze de pincet weer in stelling bracht. “U had om hulp moeten roepen. Als ik niet toevallig wakker was geweest-”


  “Kon u niet slapen?” Hield hij haar misschien uit de slaap, net als zij hem? Wat een tragische verspilling van kostbare tijd! “Dat spijt me. Of eigenlijk niet, u kwam wel net op een cruciaal moment.”


  Hij kon nog steeds niet geloven dat hij zich door die schurk had laten verrassen. Dat kreeg je van slaapgebrek en een overmatig celibatair bestaan, daar raakte je van uit je evenwicht.


  “Ik had geen problemen met slapen,” zei ze. “Ik schrok alleen wakker uit een nachtmerrie, en toen hoorde ik een plons. En toen zag ik uw deur op een kier staan en dacht ik dat er misschien iets aan de hand was.”


  Ze was hem komen helpen, komen redden, de schat. Ontroerend gewoon.


  “U had niet zelf op onderzoek uit moeten gaan,” zei hij haar na. “U had wel gewond kunnen raken.”


  “In het vervolg slaap ik met een mes onder mijn kussen,” zei ze. “En ik snap trouwens niet hoe het iemand is gelukt om een boot met zoveel mensen erin op te komen.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “Misschien moet u me leren hoe ik met een pistool om moet gaan.”


  “Mevrouw Pembroke, het lijkt me geen goed idee als u in het donker om u heen gaat schieten. U had nu bijvoorbeeld mij wel kunnen raken, als u dacht dat ik de indringer was.”


  “O, ik wist dat u dat niet was,” zei ze. “Daarvoor was hij veel te klein en hij rook ook verkeerd.”


  “In welk opzicht?”


  “Smerig en nat. Vanwege de rivier.”


  Zij rook heerlijk. Zo schoon, met een vaag vleugje parfum. Rupert leunde nog een stukje haar kant op.


  “Ik had nat kunnen zijn. Als ik zin had gekregen in een nachtelijke duik.” Nu hij erover nadacht was dat geen slecht idee, even zwemmen voor het naar bed gaan. Totdat hij een dansmeisje vond tenminste.


  “U bent niet zo stom om midden in de nacht te gaan zwemmen zonder even iemand te waarschuwen,” zei ze. Ze legde de pincet weg en liet zijn hand los. “Toch lijkt het me verstandig als u me leert schieten.”


  


  De tweede groep schurken bleek beschaafder dan de eerste, zozeer zelfs, dat Miles niet meteen in de gaten had gehad dat het schurken waren. Ze hadden hem op geen enkele manier bedreigd toen ze naar de grot waren gekomen.


  De leider Ghazi wist wel wie hij was, en daardoor was Miles toch op zijn hoede. Niet dat hij daar veel aan had, tenslotte was hij alleen en waren zij met zijn twaalven.


  “Dit is geen geschikt onderkomen voor u, mijn geleerde vriend,” zei Ghazi. “Ik heb een ruime tent, en eten en drinken. U moet van mijn gastvrijheid gebruikmaken.”


  “O, moet ik dat?” vroeg Miles, die het woord ‘geleerde’ niet graag hoorde. Butrus had gedacht dat hij zo ‘geleerd’ was dat hij papyri kon lezen... en had met veel genoegen gesproken over martelen als methode om Miles’ brein aan het werk te zetten.


  Ghazi glimlachte. “Ik dwing u nergens toe, natuurlijk. Maar in het dorp woont een jonge weduwe die ons heeft verteld waar we u konden vinden. En als u onze gastvrijheid afslaat, vat misschien een van mijn mannen dat als een belediging op. Misschien vermoordt hij die vrouw dan wel, omdat ze ons ergens heen heeft gestuurd waar we beledigd zijn. Dan is haar baby wees. Misschien is het genadiger om het kind ook te vermoorden. Hoe denkt u daarover?”


  “Ik denk dat ik beter kan doen wat me gezegd wordt,” zei Miles.


  Ghazi glimlachte goedkeurend. In tegenstelling tot Butrus had hij al zijn tanden nog.


  Ze trokken naar een kamp een paar kilometer verderop. Daar gaven ze Miles een uitstekende maaltijd en schone kleren. Dat was een heel wat betere behandeling dan hij van Butrus en zijn mannen had gekregen, die al zijn bezittingen overhoop hadden gehaald. Hij wist niet waarnaar ze op zoek waren, maar uit hun grimmige gezichten had hij opgemaakt dat ze het niet hadden gevonden. Ze hadden hem maar één extra overhemd gegeven, en dat lag nu in de grot, samen met de resten van zijn boeien.


  Deze nieuwe groep moordenaars verzocht hem de volgende ochtend om plaats te nemen op een kameel, en hij dacht dat hij beter hun instructies kon opvolgen. Waar ze heen gingen kreeg Miles niet te horen. Hij wist dat ze naar het zuiden gingen, dat was alles.


  De kameel waarop Miles zat hield er duidelijk niet van om bereden te worden. Het beest klaagde luidkeels toen hij op zijn rug klom, en grauwde, gromde en draaide zijn kop om om Miles venijnige blikken toe te werpen. Hij reageerde op geen enkele aanwijzing en probeerde Miles in zijn voeten te bijten. Toen Miles het dier toesnauwde dat het moest luisteren, ging het prompt liggen en was pas na lange tijd bereid om verder te gaan.


  Het was geen comfortabele reis, hoewel Miles’ cipiers rekening hielden met zijn onervarenheid en niet meer dan acht uur achter elkaar reden. Maar zelfs in dat tempo lieten ze Minya veel sneller achter zich dan ze per schip hadden kunnen doen. In plaats van de bochten van de Nijl te volgen reden ze rechtuit door de woestijn, en bovendien konden ze ’s nachts doorrijden. Het enige waar ze zich zorgen over hoefden te maken, volgens Ghazi, waren bandieten en zandstormen. De zandstormen waren in de hand van God, en de bandieten kwamen er gauw genoeg achter dat ze een vergissing hadden gemaakt, zei hij opgewekt.


  “Dat wil ik best geloven,” zei Miles. “Ik vraag me alleen af waarom we zo’n haast hebben, en waar we heen gaan.”


  “Ik had mannen achter u aan gestuurd om u van de boot te halen,” zei Ghazi. “Maar die hebben gefaald, daarom moest ik u zelf komen halen. Daarmee heb ik tijd verloren, en die wil ik inhalen.”


  “En als u dat niet lukt?”


  Ghazi lachte en trok zijn hand horizontaal over zijn keel. “Misschien zo, of misschien minder snel en met meer pijn, ha ha. De man die faalt, geleerde vriend, is de man die sterft.”


  


  Zawyet el Amwat, maandag 16 april


  


  De dag na aankomst stond Daphne aan de oever van de Nijl. Aan de andere kant van de rivier lag Minya, maar hier was de begraafplaats voor het hele district.


  Ze bleef op een respectvolle afstand van de graven en keek naar het gecompliceerde samenstel van stukjes metaal waarvan meneer Carsington haar de werking aan het uitleggen was.


  Hij had een van de felbegeerde Manton-pistolen in de hand en benoemde één voor één alle onderdelen ervan. Ze begon te begrijpen hoe hij zich moest voelen als zij over het Koptisch praatte.


  Ze hadden publiek. Vlakbij stonden Tom, verscheidene bemanningsleden en een paar bewakers die de kashef, de plaatselijke vertegenwoordiger van de pasja, hun had meegegeven. Zoals gebruikelijk waren de Egyptenaren druk met elkaar in gesprek. Ze kon de conversatie niet volgen, ze had al moeite genoeg om meneer Carsingtons uitleg bij te houden.


  “Móét ik weten hoe het werkt?” vroeg ze uiteindelijk. “Kan ik er niet gewoon alleen maar mee schieten?”


  “Als u begrijpt hoe het in elkaar zit, maakt u minder snel fouten,” zei hij geduldig. “Als er gevaar dreigt, heeft u geen tijd meer om ergens over na te denken, of om het eerst uit te proberen.”


  Daphne hoorde dat er achter haar werd gelachen.


  Ze draaide zich om. Tom wees op het pistool, op meneer Carsington en op haar, maar wat hij zei kon ze niet verstaan. De mannen schudden grinnikend hun hoofd. Waarschijnlijk zag ze er net zo dom uit als ze zich voelde.


  Ze draaide zich weer om naar meneer Carsington, en hield zich voor dat iemand die Koptisch kon leren ook kon leren schieten. Maar ze had moeite om zich te concentreren. Hij stond zo dichtbij, sprak zo enthousiast, bijna liefdevol, over het voorwerp in zijn hand.


  “Ik laad het wel voor u, de eerste keer,” zei hij.


  “Nee, laat mij dat alstublieft doen,” vroeg ze dringend. “Dan leer ik het sneller.” Met dat wapen in haar hand moest ze wel opletten, dan kon ze zich niet laten afleiden door die sterke kaak en die donkere ogen.


  Hij haalde zijn schouders op en gaf haar het pistool en de patroon.


  “Waar is dat kruit waarover u het had?” vroeg ze.


  Hij sloeg zijn ogen ten hemel. “In de patroon,” zei hij vervolgens. “U moet hem eerst openmaken.”


  De patroon was een papieren huls met een metalen bal aan het eind. Ze had allebei haar handen nodig om hem open te scheuren, dus probeerde ze hem het pistool te geven, maar hij schudde zijn hoofd.


  “Je scheurt hem open met je tanden,” zei hij. “En probeer niet te veel kruit in te slikken.”


  “Waarom? Is het giftig?”


  “Dat waarschijnlijk ook,” zei hij, “maar belangrijker is dat je genoeg overhoudt om mee te schieten.”


  Ze volgde zijn instructies op en kreeg inderdaad wat kruit in haar mond, dat ze uitspuugde, want het smaakte walgelijk. De rest goot ze gedeeltelijk in de kruitpan en gedeeltelijk in de loop, samen met de nu lege patroon met de metalen bal. Dat laatste stampte ze aan met een werktuig dat hij haar gaf.


  Het drong tot haar door dat het achter haar stil was geworden. Ze keek even over haar schouder.


  De mannen stonden haar met open mond aan te staren. Meteen daarop draaiden ze zich om en holden naar de begraafplaats. Daar zochten ze dekking achter een van de bouwsels.


  “U had toch gelijk,” zei meneer Carsington.


  Ze draaide haar hoofd weer om. “In welk opzicht?”


  “Dat u leert om uzelf te beschermen,” zei hij. “De Egyptenaren zijn verschillende malen wreed neergeslagen, waarom zouden die ons, de buitenlandse indringers, moeten beschermen? Voor hen is het veel logischer om de benen te nemen. We moeten maar op elkaar kunnen vertrouwen, u en ik.”


  Ze kon haar oren niet geloven. Het leek wel alsof hij haar als een gelijke beschouwde. Haar hart sprong op, van vreugde of van angst, dat wist ze niet. Misschien allebei.


  Hij wees op een grote hoop puin, een meter of zeven verderop.


  “Heb ik geen doelwit nodig?” vroeg ze.


  “Kies maar een plek uit en richt daar op,” zei hij. “Het belangrijkste nu is dat u leert laden, richten en de trekker leert overhalen. Iets raken komt later wel.”


  Hij liet haar zien hoe ze de haan moest spannen en hoe ze moest richten. Het wapen was zwaar, en ze was er eigenlijk doodsbenauwd voor, maar dat waren niet de enige redenen waarom haar hand zo trilde. Ze had zijn geur opgevangen. Ze was zich intens bewust van zijn nabijheid.


  “Hou het pistool maar met twee handen vast, als het te zwaar is,” zei hij.


  Dat deed ze, en dat hielp, maar het inwendige trillen was daarmee niet verholpen.


  Toen liep hij bij haar vandaan en werd haar hoofd weer helder.


  “Schiet maar als u zover bent,” zei hij.


  Ze haalde diep adem en haalde de trekker over. Er volgden een klik, een klein wolkje rook en daarna zo’n hevige knal dat ze het pistool bijna liet vallen.


  “Prima,” zei hij. “U heeft het puin geraakt.”


  Die hoop was zo groot als Buckingham Palace. Zelfs geblinddoekt had ze hem nog niet kunnen missen. Toch ging er een golf geluk door haar heen. Ze had zin om te dansen, om haar armen om zijn hals te slaan en hem bewusteloos te zoenen - omdat hij haar iets had geleerd wat mánnen deden, een vaardigheid die zelfs haar toegeeflijke broer haar niet had bijgebracht.


  “Probeer het nog maar eens,” zei meneer Carsington. “Kijken of u het deze keer kunt zonder dat ik u voorzeg.”


  Die keer deed ze het voorbereidende werk met veel meer zelfvertrouwen. Daarna richtte ze en vuurde. Weer raakte de kogel Buckingham Palace.


  Ze schoot nog een aantal keren, en ze had het idee dat de kogel iedere keer ietsje dichter insloeg bij de plek die ze had willen raken.


  “Eigenlijk is het helemaal niet zo moeilijk,” zei ze nonchalant, terwijl haar hart hamerde van geluk. “Nu wil ik het geweer wel proberen.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  Ze was hartstikke trots op zichzelf. Ze bloosde ervan en haar groene ogen fonkelden. Voor een niet-mooie vrouw kon ze er soms verbazend leuk uitzien, dacht Rupert.


  Eerst was ze wat bleekjes geweest, een beetje bang, ongetwijfeld. Maar ze weigerde om zich door angst te laten regeren. Dat had hij de eerste keer dat ze elkaar ontmoetten meteen al gemerkt. Ze moest bang zijn geweest in die donkere, smerige ondergrondse kerker, maar omwille van haar broer was ze er toch heen gegaan.


  Sinds die tijd had Rupert iedere dag wel een teken van haar moed gezien. Daardoor verlangde hij er alleen nog maar meer naar met haar de liefde te bedrijven, natuurlijk, maar hij had ook nog een ander gevoel. Wat dat gevoel precies was, wist hij niet: een soort genegenheid, die vreemd genoeg veel weghad van wat hij voor zijn broers voelde.


  Maar op het moment vermaakte hij zich kostelijk door naar haar te kijken. De concentratie waarmee ze het pistool laadde, de grimmige houding waarmee ze het wapen met beide handen optilde, en de redelijk rake schoten die ze wist af te vuren.


  Het was een genoegen om haar te instrueren, zeker wanneer hij vlak bij haar moest staan en haar zo nu en dan moest aanraken.


  “Nu wil ik dat geweer wel eens proberen,” kondigde ze aan. “Dat werkt waarschijnlijk in principe hetzelfde.” Hij knikte. Ze gaf hem het pistool en pakte het geweer op.


  Terwijl hij het pistool opborg, woog zij het geweer in haar hand en bestudeerde het mechaniek. Met het laden had ze geen probleem, maar vanwege de lengte ervan was het een veel onhandiger wapen om mee om te gaan, daar kwam ze nog wel achter. Dat werd interessant. Toen alle voorbereidingen waren getroffen, wees hij haar hoe ze aan moest leggen en legde hij haar uit wat een terugslag was. Daarna ging hij achter haar staan en zei: “Schiet maar als u zover bent.”


  Ze verzette haar voeten totdat ze stevig stond, spande de haan en haalde de trekker over.


  Ze wist dat de terugslag zou komen, maar op de hevigheid ervan was ze niet voorbereid. Ze liet het geweer vallen en wankelde achteruit. Hij was daarentegen volledig voorbereid en ving haar op, met zijn handen over haar borsten. Hij had makkelijk zijn evenwicht kunnen bewaren, maar hij probeerde het niet eens. Hij liet zich gewoon achterover in het zand vallen en sleurde haar mee in zijn val.


  Het was overbodig en hoogst onfatsoenlijk, haar borsten liepen absoluut geen gevaar, maar dat kon hem niet schelen. Met een opgetogen glimlach lag hij onder haar, met zijn handen op haar schitterende boezem, en wachtte op de explosie.


  Zo bleven ze een tijdje liggen.


  Toen duwde ze zijn handen weg, wrong zich ruw los en draaide zich om om hem aan kwaad te kijken.


  Hij grinnikte naar haar. Even bleef ze hem woest aankijken, toen deed ze haar mond open en verwachtte hij een uitbrander.


  Ze slaakte geïrriteerd een zucht... en toen kwam haar mond neer op de zijne. Ze smaakte naar kruit.


  Rupert greep haar bij haar middel en hield haar vast. Het was alsof hij uit een kanon werd geschoten, of in een afgrond werd gegooid. Ze hoefde haar mond maar op de zijne te drukken en dan werd hij gelanceerd naar plaatsen waar hij nog nooit was geweest.


  Hier had hij zo lang op gewacht. Hij was zo geduldig en voorzichtig geweest - voor zijn doen. Maar ze was zo anders dan de andere vrouwen met wie hij was omgegaan. Hij leek wel een schooljongen, zo heftig en snel reageerde hij.


  Niet dat hem dat iets kon schelen, het enige wat belangrijk was, was haar mond, die verlokkende, wilde tong, die gekmakende smaak van haar. Het enige wat telde was haar lichaam dat soepel over hem heen gleed, de druk van die verrukkelijke borsten tegen zijn borstkas. Hij vergat waar hij was, en waarom. Haar mond verliet de zijne, en ze drukte haar lippen in zijn hals, kleine brandmerken op zijn huid. Overal waar haar mond hem raakte, vatte zijn huid vlam en schoten er bliksemschichten in de richting van zijn hart.


  Als hij had kunnen denken had hij haar haar gang laten gaan, in haar eigen tempo. Maar dat was voordat ze ervoor had gezorgd dat hij niet meer kon denken. Nu kon hij alleen nog maar voelen, en de optelsom van al die gevoelens kwam uit op ‘Ik wil’. Hij stond in brand, ze was vlakbij en hij moest haar hebben. Nu.


  Hij schoof zijn hand over haar rug omlaag en drukte haar hard tegen zijn harde lid aan. O, wat voelde dat goed. Maar het kon nog beter, veel beter. Hij trok haar rokken op en liet zijn hand over haar in een kous gehulde dij omhoog glijden.


  Ze wentelde zich abrupt van hem af. “Grote genade!” riep ze uit, terwijl ze haar rokken haastig omlaag trok. “Bent u gek geworden?”


  Hij knipperde met zijn ogen en haalde diep adem. “Eh... ja,” zei hij schor. “Zo werkt wellust bij mannen.”


  “Dacht u echt dat we... dat u... dít kon doen? In het openbaar?”


  “Ik heb niet erg nagedacht over waar we waren,” zei hij.


  Haar ogen werden groot.


  “Ik ben een man,” zei hij, met wat hij onder de gegeven omstandigheden zelf als een engelengeduld beschouwde. “Ik kan het een of het ander. Vrijen óf denken. Maar niet allebei tegelijk.”


  Ze bleef hem even aanstaren. Toen trok ze haar knieën op, liet haar armen er opgevouwen op rusten en verborg haar gezicht in haar armen.


  Ze gaf hem geen dreun met het geweer.


  Misschien waren zijn kansen toch nog niet helemaal verkeken.


  “Ergens anders dan?” zei hij hoopvol.


  Daphne hief haar hoofd op en keek hem wezenloos aan.


  “Ergens wat meer privé,” verduidelijkte hij.


  “Nee,” zei ze. “Niet hier, en ook niet ergens anders.”


  “Maar we vinden elkaar leuk,” wierp hij tegen.


  “Het is puur lichamelijk,” zei ze.


  “Dat is toch juist de bedoeling?”


  Ze stond op en sloeg het zand van haar kleren. Ze voelde nog steeds zijn hand op haar dij. Vanbinnen beefde ze nog en voelde ze opwinding en verlangen, en ook nog andere emoties die ze niet kon benoemen en die ze niet vertrouwde.


  Ze hadden op het punt gestaan... En in het openbaar!


  “De bedoeling is dat we mijn broer vinden,” zei ze zo kalm mogelijk. “Dit is geen plezierreisje. De Isis is geen huis van lichte zeden. Ik ben uw maîtresse niet en dat word ik ook niet. Het spijt me dat ik die indruk heb gewekt. Het spijt me dat ik me zo heb misdragen.”


  O, maar hoe kon het wilde meisje in haar hem weerstaan?


  Ze had zich meteen van hem los moeten maken. Een fatsoenlijke vrouw was diep verontwaardigd geweest. Maar zij was niet fatsoenlijk, en ze had vanbinnen moeten lachen. Om de brutale manier waarop hij haar borsten had vastgegrepen. Om hoe het voelde: zo goed, en zo juist. Ze had genoten van dat lange, krachtige lichaam onder zich... en het meest onfatsoenlijke van alles was dat ze zijn erectie tegen haar achterwerk aan had gevoeld en het heerlijk had gevonden.


  Hoe kon ze zich in vredesnaam behoorlijk gedragen als haar morele principes lang niet zo sterk waren als haar primitieve neigingen?


  Hoe ze de kracht had gehad om zijn handen weg te duwen wist ze nog steeds niet. En toen lag hij daar te grinniken als een stoute jongen, zonder een greintje berouw. Daar had het duiveltje in haar op gereageerd, en toen had ze zich over hem heen gebogen en zijn mond opgeëist. En daarna was er geen houden meer aan geweest.


  Maar dat was niet zijn schuld. Hem kon ze het niet kwalijk nemen, tenslotte was hij een man.


  “U heeft een uitzonderlijke lichamelijke aantrekkingskracht,” zei ze in de gespannen stilte. “Ik heb daar totaal geen ervaring mee. Het spijt me dat ik u heb misleid. Ik heb van huis uit morele principes meegekregen, en ik hoop in staat te zijn me daaraan te houden. In de toekomst zal ik dat ook doen, daar kunt u zeker van zijn.” Hij liep een paar passen bij haar vandaan, schopte een kiezelsteen weg en kwam weer terug. Hij mompelde iets binnensmonds. Hij raapte het geweer op en veegde het zand eraf.


  “Dat moet grondig worden schoongemaakt,” zei hij. Zijn stem klonk afstandelijk. “Waar zitten die bedienden, verdorie?”


  Hij floot, en meteen kwam Tom aanrennen. Een paar minuten later kwam Daphne erachter wat het gezelschap zo lang had beziggehouden nadat zij was opgehouden met schieten.


  Een van de bewakers had een bijzonder verhaal te vertellen, waarnaar iedereen ademloos zat te luisteren, over een spook met wit haar dat een week daarvoor bij Minya een schip had laten zinken.


  Het spook, zei de bewaker, had een klein baardje, en het was lang, bijna net zo lang als de Engelse heer hier. Het was ook gekleed als een buitenlander. Het was heel bleek en droeg ketenen. Verscheidene mensen hadden het gezien.


  Een aantal mensen aan wal had het gezien op het schip, toen het zinkende was. Ze hadden er ook twee mannen uit zien springen en doodsbang zien weg zwemmen. Het spook was later die avond verder stroomopwaarts gezien toen het op de graven af zweefde, en een paar dagen later nog een keer bij de rivier. Iedereen bleef nu bij de graven uit de buurt, vanwege hem.


  Normaal gesproken had Daphne geen aandacht besteed aan het verhaal, aangezien zulke bovennatuurlijke wezens een grote rol speelden in het Egyptische dagelijks leven. Maar het kleine baardje en het witte haar zetten haar aan het denken, en ze vroeg naar de details. Terwijl zij tolkte voor meneer Carsington zag ze de afstandelijke blik uit zijn ogen wegtrekken en plaatsmaken voor belangstelling. Hij had ook de identiteit van het spook geraden. Maar net als zij liet hij daarvan niets blijken.


  Toen de bewaker klaar was met zijn verhaal en zich weer bij de anderen had gevoegd, zei meneer Carsington zacht: “Uw broer, neem ik aan?”


  Haar hart bonsde wild - van hoop, spanning, angst ook - en ze knikte. “De bewaker zegt dat er nadat de boot was gezonken verscheidene lijken zijn aangespoeld. Hij moet ontsnapt zijn.”


  “En heeft voor spook gespeeld om de mensen op een afstand te houden,” vulde meneer Carsington aan. “Heel verstandig van hem.”


  “Miles heeft een levendige fantasie,” zei ze. “En hij is heel inventief.”


  “Mooi. Ik hoor van alle kanten dat Minya geen veilige plek is voor een Europeaan in zijn eentje.”


  Dat was waar. Zijzelf waren zwaar beveiligd, en toch was Daphne blij geweest om uit Minya weg te komen. Ze had nog nooit ergens zoveel zieke en misvormde kinderen bij elkaar gezien, en ze had ook gehoord dat sommige jongens expres verminkt werden om niet in dienst te hoeven in Mohammed Ali’s leger. En er hing een onvriendelijke sfeer in de stad. De mensen waren er gemelijk en vermeden direct oogcontact.


  “Egyptenaren geloven in allerlei jinn, zowel goede als slechte,” legde ze meneer Carsington uit. “Geesten, spoken en afreets, demonen, zijn alle drie vormen van jinn. Ze komen heel vaak op begraafplaatsen voor.”


  “Nou, op het moment is hij er niet,” zei meneer Carsington. “Waarschijnlijk komt hij alleen ’s nachts tevoorschijn.”


  “Er zijn iets verder naar het zuiden ook nog graven.” Daphne wees de richting aan.


  “Dan moeten we daar maar eens gaan kijken,” was zijn antwoord.


  


  De zon ging al bijna onder toen ze eindelijk op een spoor van Archdale stuitten, en toen was het meteen duidelijk dat ze te laat waren.


  Naarmate het later werd had hun entourage steeds meer tegenzin in de zoektocht vertoond. Nu hadden alleen nog maar Tom en nog een jonge bediende, Yusef, de moed getoond om achter Rupert en mevrouw Pembroke aan het volgende graf in te gaan. Zij droegen de fakkels.


  Binnen vonden ze de resten van een kookvuur en nog andere tekenen van bewoning. Dat was niet ongebruikelijk, wist Rupert. Passanten gebruikten de graven wel vaker als onderkomen.


  Maar in dit graf lagen stukken ketting, en flarden van dure Engelse kleding.


  Op dat moment stond mevrouw Pembroke met de stukken textiel in haar hand en keek ernaar met een triest gezicht.


  Bij het zien van die diepbedroefde blik raakte Rupert nog meer in de war.


  Hij dacht er liever niet over na hoe ze zich voelde. Of hoe hij zich voelde. Hij wilde daar weg, iets anders gaan doen. Maar hij moest iets zeggen, iets doen. Ze was zo hoopvol aan de zoektocht begonnen, en nu was ze zo diep teleurgesteld.


  Bovendien was hij nog steeds in de war over wat er eerder was gebeurd.


  Hij was geen heilige, maar hij hield zich wel aan de regels die bepaalden wat een heer wel en niet kon doen. Een heer bedreef niet de liefde met een ongehuwde dame, bijvoorbeeld. Wel met ongetrouwde vrouwen die geen dame waren, zoals actrices en courtisanes. Eventueel met een getrouwde dame, hoewel Rupert zich daar nooit aan had bezondigd, omdat het hem te ingewikkeld leek. Maar weduwen waren niet ingewikkeld. Geen maagd meer, de echtgenoot definitief van het toneel verdwenen, kortom een ideaal jachtobject.


  Hij had het duidelijk zwaar te pakken van deze weduwe, en zij had ook laten blijken niet onverschillig tegenover hem te staan. Bovendien had ze een goddelijk gezicht en figuur en een gigantisch brein. Iedereen wist dat godinnen moeilijker in de omgang waren dan gewone vrouwen. Dat bleek wel uit de Griekse mythologie.


  Als ze hem met het geweer een bloedneus had geslagen, of hem flink de mantel had uitgeveegd, had hij zijn straf opgewekt ondergaan. Tenslotte had hij zich misdragen. Maar in plaats daarvan had het onbegrijpelijke wezen zelf de schuld op zich genomen en hem háár excuses aangeboden, nota bene! Ze was kwaad op zichzelf, in plaats van op hem. Hij snapte er niets van. Het voelde verkeerd.


  Wat hij voelde was iets wat hij zich nog uit zijn jeugd herinnerde: zijn geweten. Daar had hij in geen jaren last van gehad, en nu speelde het op en raakte hij ervan in de war.


  Allemaal vanwege wat gedartel met een weduwe die met zoveel woorden had laten weten dat ze hem lichamelijk aantrekkelijk vond.


  “Tja, het ziet ernaar uit dat we een paar dagen te laat zijn,” zei hij. “Een positieve kant eraan is dat we op het goede spoor zitten. Hij wordt niet gevangen gehouden in Kaïro, en zijn voorsprong op ons is minder dan een week.”


  “Dat weet u niet zeker. Hij kan wel weer terug zijn gegaan naar Kaïro.”


  Hij kon ook dood zijn. Of zich ergens anders hebben verborgen. De rotswanden hier zaten vol graven. Het was een wonder dat ze al zo snel een spoor van Archdale hadden gevonden.


  Maar ze wist dat allemaal net zo goed als Rupert, en hij moest voorkomen dat ze bij de pakken neer ging zitten.


  “In dat geval zou je denken dat Noxley hem al had gevonden,” zei Rupert. “Iedereen stopt in Minya, hij dus ook. Dan heeft hij ook de verhalen gehoord over de schipbreuk, en daar zijn conclusies uit getrokken. Daar hoef je geen genie voor te zijn. Het is mij tenslotte ook gelukt.”


  Ze keek op, en haar gezicht klaarde op. “Grote genade,” zei ze. “Die was ik helemaal vergeten. Maar niemand heeft het ook over hem gehad. Is dat niet erg raar? Hij heeft een opvallende boot, heeft u gezegd. Hij is verschillende keren de Nijl op en af gevaren. De mensen zouden die boot herkennen. De kashef zou hemzelf kennen.”


  “Zo raar is dat niet,” zei Rupert. “De mensen hier zijn niet buitengewoon mededeelzaam.”


  “Dan moeten we ze aan het praten zien te krijgen,” zei ze. Ze klemde de bezittingen van haar broer tegen zich aan en haastte zich naar buiten.


  


  Terwijl ze teruggingen naar de aanlegplaats, liet Daphne in gedachten de voorraden de revue passeren en voerde een innerlijke tweestrijd over de vraag of ze nog zo’n stel pistolen op zou offeren, of misschien een paar van Miles’ instrumenten, als smeergeld.


  Ze had pas beseft hoe vurig ze had gehoopt dat ze Miles zouden vinden toen die hoop de bodem was ingeslagen, en ze had pas beseft hoezeer ze Miles miste toen ze zijn gescheurde hemd in haar handen hield. En die kettingen... Ze moest er niet aan denken wat hij allemaal had moeten doorstaan. Ze voelde zich zo hulpeloos... Ze moest maar blij zijn dat ze zijn lichaam niet hadden gevonden. Niet huilen, had ze zichzelf voorgehouden. Met huilen schiet je niets op.


  Maar dat was wat ze het allerliefst had willen doen, huilen tot ze geen tranen meer overhad. Gelukkig had meneer Carsington haar over de hobbel heen geholpen door over lord Noxley te beginnen.


  Toen ze bij de aanlegplaats aankwamen, wrong zich een jonge vrouw tussen de bewakers door en hield Daphne een in smerige doeken gewikkelde baby onder de neus.


  “Help mijn kind!” riep de vrouw wanhopig in het Arabisch. “Gebruik uw toverkunst om mijn baby te genezen, Engelse dame.”


  Een paar van de mannen probeerden de vrouw weg te duwen.


  Meneer Carsingtons arm gleed om Daphnes schouders.


  “Haar baby is ziek,” zei Daphne.


  “Ja, dat zie ik,” antwoordde hij. “Maar dat zijn ze allemaal, en ik vertrouw niemand hier. Tom, pak eens een muntstuk uit mijn jas en geef het aan haar.” Hij trok Daphne dichter tegen zich aan. “Kom, we gaan.”


  Daphne maakte aanstalten om mee te gaan, maar ze keek achterom. De vrouw was heel jong, een meisje eigenlijk nog maar. Ze schudde haar hoofd naar Tom, die haar een muntstuk voorhield. De tranen stroomden haar over de wangen. “Mijn baby,” jammerde ze. “Alstublieft, Engelse dame.”


  Daphne wierp meneer Carsington een blik toe.


  Die keek gefrustreerd.


  Toen zei ze tegen de vrouw: “Kom maar mee.”


  


  Rupert zag ook wel dat de moeder jong was, en arm, en wanhopig. Hij vond het moeilijk om haar in de kou te laten staan. Maar het kon een valstrik zijn. Of problemen veroorzaken. Als de baby stierf, en zo te zien kon dat elk moment gebeuren, kon dat allerlei gevolgen hebben, geen van alle goed. Volgens Tom en Leena was bloedwraak erg populair in dit gebied.


  Rupert had zijn handen al vol aan mevrouw Pembroke. De Isis zat er niet op te wachten om door een horde wraaklustige dorpelingen achterna te worden gezeten. Het verstandigste was om het meisje een gulle fooi te geven en dan zo snel mogelijk de benen te nemen.


  En hij had die verstandige weg ook genomen als de Egyptische niet was gaan huilen. Zodra de eerste tranen begonnen te vloeien wist hij dat hij verloren was.


  Hij loodste iedereen veilig aan boord en hield de omgeving scherp in de gaten totdat ze aan boord van de Isis waren. Daar bleef hij aan dek bij de mannen. Zo nu en dan kwam Leena even tevoorschijn uit de middelste hut, die haastig tot ziekenboeg was omgetoverd. Haar verslagen over de baby gaven geen aanleiding tot optimisme. Het kind had hoge koorts, misschien zelfs tyfus. Daar gingen sterke, volwassen mensen aan dood, die de beschikking hadden over echte dokters. Wat had een zwakke, ondervoede baby dan voor kans? Straks werden ze allemaal besmet en gingen ze dood op een van de smerigste, lelijkste plekken op aarde, waarna de dorpelingen de boot zouden beroven en hun lijken aan de vissen en de krokodillen zouden voeren.


  De volgende paar uur baalde Rupert hevig van zichzelf omdat hij zich voor de zoveelste keer door vrouwentranen had laten vermurwen.


  Hij was een imbeciel.


  Vrouwen huilden nu eenmaal. Een volwassen man hoorde daar tegen opgewassen te zijn. Als hij er tegen opgewassen was geweest liep mevrouw Pembroke nu niet het gevaar om een walgelijke, buitenlandse ziekte op te lopen.


  Ze zaten ergens in de rimboe, met in de verre omtrek geen medische zorg voorhanden. Zij had alleen haar snel slinkende voorraadje medicijnen. Hoeveel ze wist van het behandelen van koorts wist Rupert niet. Als ze zelf ziek werd, had hij niet het flauwste benul wat hij moest doen.


  Vanaf zonsondergang tot op het moment dat het helemaal donker was en de sterren fel aan de hemel flonkerden ijsbeerde Rupert over het dek. Hij gromde als iemand het woord tot hem richtte en wuifde Toms pogingen om hem over te halen te komen eten weg. Toen hij achter zich voetstappen hoorde nam hij aan dat het weer Tom was die hem lastig kwam vallen.


  “Nee, ik wil niet eten,” zei Rupert. “Nee. Is dat niet duidelijk genoeg? Ik dacht dat je dat woord toch wel zo langzamerhand verstond. Wat is nee in het Egyptisch? Bokra? Niet vandaag?”


  “Nee is la,” klonk een geamuseerde vrouwenstem achter hem. “Of la shokran, als u de beleefdheidsvorm wilt gebruiken.”


  Hij draaide zich haastig om en zijn hart begon te bonzen.


  Hij weerhield zich ervan zijn armen om haar heen te slaan, maar een idiote glimlach kon hij niet onderdrukken.


  Allemaal alleen maar omdat hij haar stem hoorde. Maar ze klonk vrolijk. Hij was natuurlijk opgelucht. Het kind was niet dood, en de prognose moest goed zijn, anders had hij verdriet en teleurstelling in haar stem gehoord.


  “De baby?” vroeg hij. “Maakt hij het goed?”


  “Het is verrassend genoeg een zij,” deelde ze hem mee. “Meisjes zijn niet erg belangrijk en normaal gesproken wordt er niet veel aandacht aan ze besteed. Maar Sabahs moeder vindt haar geweldig waardevol. Die naam betekent trouwens ‘ochtend’. We hebben haar wat vloeistof gegeven, en dat leek te helpen. Daarna hebben we haar met koud water afgesponst en daar reageerde ze goed op, in tegenstelling tot haar moeder, die doodsbenauwd was. En ik heb haar een aftreksel van Peruviaanse bast laten drinken. De koorts lijkt nu snel af te nemen.”


  Rupert blies de adem uit die hij zonder het te beseffen had ingehouden. “Wat ben ik blij dat te horen,” zei hij.


  “U heeft geen idee hoe opgelucht ik ben,” biechtte ze op. “Ik heb helemaal geen ervaring met kinderen. Aan de andere kant heb ik wel mijn ouders en Virgil verzorgd, en het lijkt dat ik daarbij toch wat medische kennis heb opgedaan. Niet veel, maar de mensen hier hebben helemaal niets. Een kompres, een bad, de meest simpele remedies vinden zij al een wonder en tovenarij. Wat een wereld.” Haar stem haperde.


  “U heeft een lange, vermoeiende dag achter de rug,” zei hij haastig. “Kom mee naar binnen en help me die maaltijd opeten die Tom me aldoor wil opdringen.” Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: “Dokter Pembroke.”


  Daar moest ze om lachen, maar hij hoorde de spanning in haar stem.


  “Kom mee, ik sterf van de honger,” drong hij aan. En het was alleen maar uit bescherming dat hij zijn arm om haar schouders sloeg en haar mee nam naar binnen.


  Ze deelden rustig en vriendschappelijk de maaltijd en Rupert wilde net zijn derde stuk taart nemen, toen Leena gilde.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Iedereen stormde tegelijkertijd de gang op. Meneer Carsington met een stuk taart in de hand, Daphne, Nafisah, de moeder met de baby tegen haar borst geklemd, en Leena, die de deur van Daphnes hut met een klap achter zich dichttrok.


  Op het spervuur van vragen antwoordde ze met één woord: “Mangoeste.”


  “Is dat alles?” vroeg meneer Carsington. Hij drong zich door de groep vrouwen heen en greep de deurknop. “Ik dacht dat je vermoord werd.”


  “Hij liet zijn tanden zien,” zei Leena.


  Meneer Carsington deed de deur open en glimlachte. “Jee, het is nog maar een jonkie. In ieder geval nog niet volgroeid.” De glimlach smolt weg. “Maar hij heeft... of is het een zij? Ik denk eigenlijk dat het een zij is.”


  “Wat heeft-ie?” vroeg Daphne, terwijl ze over de schouder van meneer Carsington probeerde te kijken. “O, het overhemd van Miles.”


  Het dier had de tanden in de mouw gezet en keek verstoord naar de mensen in de deuropening.


  “Ze zijn goed in ratten vangen,” zei meneer Carsington. “En slangen. Ze zou best nuttig kunnen zijn als u tempels en piramides gaat afbreken, mevrouw Pembroke.” Hij draaide zich om en glimlachte plagerig. Zij had graag haar lippen op de zijne gedrukt om die glimlach van hem over te nemen. Ze had die nodig, die glimlach, dat gevoel voor humor.


  Ze schoof achteruit en maande zichzelf tot kalmte. “We hebben twee katten,” zei ze.


  “Die zijn niet gespecialiseerd in het doden van slangen,” wierp hij tegen.


  “Maar die hebben misschien wel bezwaar tegen haar aanwezigheid. En misschien is ze wel wild, of hondsdol. Ik kan me niet voorstellen dat een normale mangoeste een overhemd wil eten. Er is hier tenslotte niet echt een gebrek aan ratten.”


  “Ja, ik vind het ook heel interessant,” zei meneer Carsington. “Wat gebeuren er toch interessante dingen met u in de buurt.” Zijn geamuseerde blik verdween en heel even zag hij er... verloren uit.


  Maar dat kon natuurlijk niet. Hij, verloren?


  De ongewone uitdrukking vervaagde en hij keek weer naar de mangoeste. “Wilt u dat ik dat overhemd afpak?”


  Het dier hield hen nog steeds in de gaten, met het kledingstuk in haar bek. De haren in haar nek stonden recht overeind.


  “Dat lijkt me niet verstandig,” zei Daphne. “Ze ziet er strijdlustig uit.”


  Inmiddels had Leena Nafisah op de hoogte gebracht, en die vroeg timide of ze even mocht kijken.


  Daphne en meneer Carsington gingen opzij en Nafisah gluurde naar binnen. “Volgens mij is dat de mangoeste van mijn buurman,” zei ze meteen. “Die is tam, maar de laatste tijd heeft ze kuren. Een poosje geleden hoorde ik haar bij de kippen en heb ik haar met een stok weggejaagd. Toen kwam mijn buurman klagen. Hij zei dat ik haar poot had bezeerd. Nu loopt ze mank, zei hij, en kan ze geen slangen meer vangen. Ze kwam mijn eieren roven omdat dat makkelijker is dan slangen doodmaken. Ik had wel medelijden met haar. Later ging ik haar zoeken, maar toen zag ik het spook en ben ik weggerend. Kijk maar eens of ze mank loopt,” besloot ze haar verhaal.


  Bondigheid werd niet op prijs gesteld in Egypte. Daphne vatte het verhaal in het Engels samen in een paar zinnen, en toen ze klaar was ging meneer Carsington op zijn hurken zitten, stak zijn hand uit met een stuk taart erin en zei: “Kom, liefje, is dat niet veel lekkerder dan dat vieze oude hemd?”.


  Het dier staarde naar de taart zonder een vin te verroeren.


  “Ze verstaat alleen Egyptisch,” zei Daphne, die nu ook op haar hurken ging zitten. “Ta’ala heneh,” vleide ze. Kom hier.


  De mangoeste kwam een paar stapjes dichterbij zonder het hemd los te laten. Daarna stopte ze, kwetterde tegen hen en ging op het kledingstuk zitten. Maar in die korte tijd hadden ze toch kunnen zien dat ze haar linkervoorpoot probeerde te sparen.


  “Zo loopt Alistair ook,” zei meneer Carsington.


  “Uw broer,” zei Daphne. “Die bij Waterloo gewond is geraakt.”


  Hij knikte. “Die manier van lopen heeft een magnetisch effect op vrouwen. Die gaan allemaal voor hem door de knieën. Misschien moet ik dat ook eens proberen.” Hij wierp haar een blik toe.


  Het was niet zomaar een blik. Het was een doelbewuste, intieme blik, die associaties bij haar opriep aan de smaak van zijn mond en het gevoel van zijn harde lichaam tegen het hare.


  Terwijl ze moeite deed om weer helder na te denken, zei Nafisah: “Ja, dat is de mangoeste van mijn buurman, dat weet ik zeker.”


  Daphnes verstand begon weer te werken. “Je zei dat je haar ging zoeken en toen het spook had gezien, Nafisah,” zei ze. “Vertel me eens wat meer over dat spook.”


  


  Daphne vertaalde het verhaal later voor meneer Carsington, toen ze weer terug waren in de kajuit, maar de kern had hij al van Leena gehoord.


  Nafisah had het spook donderdagavond gezien. De volgende ochtend had ze dat aan haar buurvrouw verteld, en niet lang daarna waren er mannen van de kashef naar haar huis gekomen om haar een hele lijst vragen te stellen over het spook. Daarna hadden ze haar geld gegeven en waren vertrokken. Later had ze een groep mannen naar de graven zien gaan. Het waren vreemdelingen en buitenlanders geweest, maar de meeste dorpelingen schenen hen te kennen, en waren bang voor hen. “Zullen we teruggaan naar de kashef?” stelde Daphne voor. “Als we hem genoeg smeergeld geven, vertelt hij ons misschien wat we willen weten.”


  “Ik ga er morgenochtend wel heen,” zei meneer Carsington. “En ik neem Tom mee.”


  “Toms Engels is niet al te best,” wierp Daphne tegen.


  “Dat geeft niet, ik ben niet van plan om veel te praten. En u komt in geen geval mee. U moet op de boot de leiding van me overnemen.”


  “De leiding overnemen?”


  “Ik heb hier iemand nodig op wie ik kan vertrouwen. U moet Nafisah overhalen om met ons mee te gaan. Ze kan niet veilig meer terug naar haar dorp. Haar buurman is vast een spion van de kashef, en ze lijken allemaal samen te spannen met onze boeven. Als er iemand aan boord komt, schiet u op hem. U bent de enige hier die het hoofd koel weet te houden als er bonje komt.”


  “Maar ik kan niet recht schieten!” riep ze ontzet uit.


  “Bijna niemand kan dat,” zei hij kalm. “Ze schrikken al genoeg als u op hen richt. Gewoon schieten, en Reis Rashad opdracht geven de zeilen te hijsen.”


  “Maar u-”


  “Als Tom en ik in de problemen komen, halen we u later wel weer in.”


  


  Als ze tenminste de ontmoeting met de kashef overleefden. Rupert verwachtte moeilijkheden. Hij verheugde zich er zelfs op. Maar dat zei hij niet hardop.


  Toen hij de volgende ochtend oog in oog stond met de leugenaar, bood hij simpelweg aan hem te leren vliegen. Hij demonstreerde zijn lesmethode door de langste bewaker op te tillen en tegen de muur te kwakken. Daarop stormden verschillende andere bewakers op Rupert af.


  Die gaf Tom opdracht om de benen te nemen en wachtte grinnikend de bewakers op.


  Een knokpartij was precies waarop Rupert hoopte. Hij was niet in een goed humeur. Hij had de vorige avond een vervelende ervaring gehad, toen zijn blik van die krankzinnige mangoeste naar de vrouw naast hem was afgedwaald en hij zich plotseling had gerealiseerd dat hij zich nog geen moment had verveeld sinds hij haar had leren kennen.


  Dat besef gaf hem een ongemakkelijk gevoel, al had hij niet precies kunnen zeggen waarom. En ondertussen had hij ook nog steeds geen dansmeisje kunnen vinden om zijn wellust op te kunnen botvieren. Dus nam hij maar genoegen met zijn tweede keus: een knokpartij.


  


  Daphne ijsbeerde over het dek met het geweer in de hand. Leena en Nafisah - met haar baby - wandelden met haar mee.


  “Hij komt veilig terug,” stelde Nafisah Daphne gerust. “De mangoeste is een goed voorteken, dat weet iedereen.”


  “Die jongen zegt vast iets verkeerds,” zei Leena. “Dan is de kashef beledigd en snijdt zijn tong eruit. U had uw Engelsman niet moeten laten gaan, mevrouw. U had naar zijn bed moeten gaan en uw kleren moeten uittrekken. Dan had hij het niet gemerkt als de boot weg zeilde. Wat doen we als de hele stad ons straks aanvalt en het windstil is? Dan worden alle mannen vermoord en eindigen wij op de slavenmarkt.”


  Het zag er niet naar uit dat de wind zou gaan liggen, dus als de stad vijandig werd, konden ze direct vertrekken.


  “Maakt u zich maar geen zorgen, mevrouw,” zei Nafisah. “Dit is een toverschip. Uzelf kunt met toverkunst genezen en de Engelse heer kan slangen bezweren en is wonderbaarlijk sterk. Iedereen is bang voor hem.”


  Daphne bleef even stilstaan. “O ja? Wat jammer voor hem. Hij verheugde zich zo op een vechtpartij met bandieten.”


  “Ja, hij is uit op een vechtpartij,” zei Leena grimmig. “Dat kun je zo zien.” Ze dempte haar stem en zei tegen Nafisah: “Ze willen met elkaar het bed delen. Maar ze zijn Engels, en Engelsen hebben vreemde-”


  Een schreeuw onderbrak haar en Daphnes blik vloog naar de oever.


  De man over wie ze spraken was onderweg naar de aanlegplaats, met Tom op zijn hielen. Yusef, die aan land was gegaan, holde op hen af.


  Daphne had zin om hetzelfde te doen.


  De zon viel op zijn glanzende gitzwarte haar en de wind blies de wijde Turkse broek tegen zijn krachtige, lange benen.


  Haar hart ging als een razende tekeer. Hij leefde nog! Hij ving haar blik op en grinnikte en wuifde, en ze dacht: ik ben verloren.


  


  De Isis vertrok zodra meneer Carsington en zijn jonge volgelingen aan boord waren. Tegen die tijd had Daphne zichzelf weer onder controle.


  “U leeft nog,” zei ze beheerst. “En geen zichtbare kwetsuren.”


  “Dat is Toms schuld,” legde hij uit. “Net toen het interessant begon te worden begon hij te brabbelen, iets over jinn en afreets, geloof ik. In ieder geval werd de kashef bleek en stuurde iedereen weg behalve zijn tolk. En daarna kon de Eerwaarde zich opeens van alles herinneren.”


  Een geluid bij hun voeten trok zijn aandacht. De mangoeste stond op haar achterpoten naar hem te kijken. Ze sleepte nog steeds het overhemd met zich mee.


  Het dier had de avond daarvoor een meningsverschil met de katten gehad, maar dat was alles. De kok, die bang was voor zijn kippen, had haar zelfs gevoerd. En de bemanning leek haar ook te accepteren. Iedereen scheen de mangoeste inderdaad als een goed voorteken te beschouwen.


  “Aha, je bent er nog steeds, zie ik,” zei meneer Carsington.


  Het was veel belangrijker dat híj er nog steeds was, vond Daphne. Pas toen ze hem op de landingsplaats af zag lopen had ze beseft hoeveel angst ze had onderdrukt.


  “Het ziet ernaar uit dat ze wil blijven,” zei ze enigszins ademloos. “Nafisah ook. Die wilde helemaal niet terug naar het dorp.”


  “Dan is ze nu van ons,” stelde meneer Carsington vast. “Hoe zullen we haar noemen?”


  “Nafisah natuurlijk. Dat kunt u toch wel uitspreken?”


  “Ik bedoel de mangoeste,” verduidelijkte hij.


  “O.” Daphne keek naar het diertje, dat nog steeds gebiologeerd was door meneer Carsington. Was er dan niemand die hem kon weerstaan?


  De katten. Die lieten hem links liggen, net als alle andere opvarenden aan boord. Was ik maar een kat, dacht Daphne.


  “Madelief’, stelde hij voor. “Wat vindt u van Madelief?”


  “Een krankzinnige naam,” zei Daphne. “Dus die past precies bij haar. Ik heb nog nooit zo’n krankzinnige mangoeste gezien.”


  Hij ging op zijn hurken zitten. “Madelief?” vroeg hij. De mangoeste kauwde op een stukje overhemd.


  Hij stond op. “Ze moet er nog even over nadenken.”


  “Wilt u dan ondertussen zo goed zijn om me te vertellen wat de kashef zich nog kon herinneren?” vroeg Daphne.


  “O ja.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Kom mee naar binnen. Ik snak naar koffie.”


  


  Ze dronken koffie en genoten van allerlei etenswaar die Rupert eraan herinnerde dat hij sinds de ochtend niets meer had gegeten. Tussen het kauwen door deed hij verslag van zijn ontmoeting met de kashef van Minya. Toen Rupert zijn vliegdemonstratie beschreef, staarde ze hem eerst met grote ogen aan en daarna werd ze rood van kwaadheid.


  “Hoe heeft u zoiets onverantwoordelijks kunnen doen!” riep ze uit. “Ze hadden u wel kunnen vermoorden, en Tom erbij. Wat hadden we dan gemoeten? Bent u vergeten dat er hier vrouwen aan boord zijn, en een baby?” Ze stond driftig op. “Maar ja, als u een greintje verantwoordelijkheid had gehad, had u niet in die kerker in Kaïro gezeten. Dan had meneer Salt niet zo’n haast gehad om van u af te komen.”


  “Toe, doe nou niet zo boos,” zei hij tegen haar. “Het was inderdaad dom, dat geef ik toe. Maar ik had een pestbui en heb er niet goed over nagedacht.”


  “U mag niet aan een pestbui toegeven, dat kunnen we ons niet veroorloven. Ik kan het in mijn eentje niet aan. Ik moet op u kunnen vertrouwen, meneer Carsington. Ik vind het niet leuk u te moeten intomen, ik weet dat u een man met dadendrang bent, maar ik moet u toch vragen...” Haar stem haperde.


  “O nee,” zei hij.


  “Ik ga niet huilen,” zei ze.


  “Wel waar.”


  Ze kwam terug naar de divan en ging zitten. Ze beet op haar lip.


  Hij zuchtte. “Ga uw gang maar.”


  Ze schudde haar hoofd.


  “Het geeft niet,” zei hij. “Ik heb liever dat u me slaat, maar deze straf doet veel meer pijn. Precies wat ik verdien.”


  Ze glimlachte beverig. “Deze keer zal ik genadig zijn,” zei ze. “Maar u mag het niet nog een keer doen.”


  “Ik zal het echt nooit meer doen,” beloofde hij.


  “Goed zo.” De glimlach werd vaster. “Vertel me dan maar wat de kashef heeft gezegd.”


  “Noxleys boot heeft hier aangelegd, nog geen week geleden.” Rupert concentreerde zich op het eten om het effect dat ze op hem had uit zijn gedachten te bannen. “Hij is maar even gebleven, alleen om proviand in te nemen. Hij heeft samen met een andere man de kashef opgezocht. Ze hebben over het spook gesproken. Toen Noxley was vertrokken heeft de andere man in de buurt navraag gedaan naar het spook, en een dag later is hij met een groep mannen naar de rotsgraven gegaan om het spook met een ritueel te verdrijven. En inderdaad, er kwam een jinn in een zandstorm en die heeft het spook mee de woestijn in genomen. Met andere woorden: uw broer reist momenteel door de woestijn in het gezelschap van een groep ongure sujetten die blijkbaar bij Noxley in dienst zijn.”


  Ze zette grote ogen op. “Lieve hemel.”


  “Alle consuls in Egypte bedienen zich soms van dat soort mannen. Noxley probeert uw papyrus én uw broer terug te krijgen. En de mannen die uw broer hadden ontvoerd waren bandieten. Het stuit me tegen de borst om hem te moeten verdedigen, maar in dit geval begrijp ik wel waarom hij dezelfde soort mannen heeft ingehuurd.”


  “Dat is op zich misschien inderdaad begrijpelijk,” zei ze. “Maar niet dat hij Miles bij hen heeft gelaten.”


  “Tja, blijkbaar ligt alles een beetje gecompliceerder dan we dachten,” zei Rupert. “Er is kennelijk een oorlog aan de gang tussen Noxley en Duval, die verdergaat dan de gebruikelijke vijandigheden over antiquiteiten.”


  “Met andere woorden, Miles is tussen die twee klem komen te zitten.”


  “Daar ziet het naar uit.” Rupert wierp een zijdelingse blik op haar en wist dat haar hoofd nu niet naar een verleiding stond. Ze probeerde de betekenis van wat hij zei goed tot haar door te laten dringen. Hij vroeg zich af waarom hij het zo fascinerend vond om haar te zien denken.


  “Een oorlog,” zei ze uiteindelijk. “En aangezien lord Noxley nu Miles in handen heeft, zullen de mannen van Duval mij wel achterna komen.”


  “U zou een waardevol ruilobject zijn,” zei Rupert. “Als ik het goed heb begrepen, zijn ze allemaal op weg naar het zuiden. Als het u verstandiger lijkt, nu we dit weten, om-”


  “Absoluut niet,” viel ze hem scherp in de rede. “Ik ga niet terug. Laat ze maar vechten om die malle papyrus, maar ik laat Miles niet achter bij een stelletje moordenaars. Ik ga niet terug naar Kaïro zonder mijn broer.”


  “Dat vermoedde ik al.” Rupert grinnikte verheugd. Hij had haar natuurlijk teruggebracht, als ze dat had gewild, maar hij wilde veel liever nog even doorgaan met hun avontuur.


  Ze stond op. “We houden ons gewoon aan ons plan. Op een gegeven moment moeten lord Noxley en zijn mannen elkaar ergens ontmoeten. Dan halen wij Miles op, en mogen zij zonder ons doorgaan met hun oorlog. Maar eerst moet ik eens rustig nadenken. Zonder iemand erbij.” Ze deed de deur open en de mangoeste kwam naar binnen met het overhemd achter zich aan. “Madelief houdt u gezelschap.”


  


  De wind nam de dagen daarna zodanig toe in kracht dat de vrouwen binnen moesten blijven. Leena bracht veel tijd door met Nafisah en haar baby, zodat Daphne zich in alle rust aan haar nieuwe cartouches kon wijden. Alleen had ze zelf geen rust. Ze kon zich niet concentreren. Ze maakte zich zorgen over Miles, maar dat was niet het enige probleem.


  Ze wist dat ze een grens had overschreden op de dag dat ze uit Minya vertrokken. De uitbarsting zelf was onder de gegeven omstandigheden wel verklaarbaar, maar ze had nog niet de helft gezegd van wat ze voelde.


  Ze was aan hem gehecht geraakt, wat een ontzettend stomme fout was, want hij was niet het soort man dat zich aan iemand kon hechten, zeker niet aan een saaie boekenwurm van bijna dertig.


  Ze zat net somber naar een serie onbegrijpelijke cartouches te staren toen ze voetstappen hoorde op de gang. Er werd op haar deur geklopt.


  Ze liep haastig naar de deur en deed hem open.


  Tom stond in de gang met het koffieblad. Achter hem stond meneer Carsington in een van zijn Duizend-en-één-nachtkostuums. Zijn haar zat in de war en hij zag er nog ontembaarder uit dan anders.


  “Leena zegt dat u knorrig bent,” zei hij.


  “Ik ben niet knorrig,” loog Daphne. “Ik was aan het werk.”


  “Niet waar,” zei hij. “U zit niet onder de inkt. U heeft dringend behoefte aan koffie en zoetigheid om dat enorme brein van u te stimuleren.” Hij klopte Tom op de schouder en de jongen droeg het blad naar binnen en zette het op het lage krukje bij de divan. Daarna vertrok hij. De geur van verse koffie vulde het vertrek.


  Daphne ging weer op de divan zitten en meneer Carsington bleef tegen de deursponning geleund staan.


  “O, kom toch binnen,” zei ze. “U weet heel goed dat ik dit in mijn eentje nooit op krijg. U weet best dat dat blad voor twee mensen bestemd is.”


  “Wat bent u toch slim,” zei hij. “Ik had inderdaad een bijbedoeling.” Hij trok uit zijn wijde hes een opgerold stuk papier tevoorschijn. “We moeten eens goed naar de route kijken en besluiten hoe vaak we nog zullen stoppen vóór Asyut.”


  Tijdens zijn uitleg was hij naast haar op de divan komen zitten, waar hij zijn lange benen zo makkelijk onder zich vouwde alsof hij inderdaad die Arabische prins was waarop hij leek.


  “Asyut,” herhaalde ze. “O ja, de bemanning bakt daar brood.”


  “Daar hebben ze de hele dag voor nodig,” zei hij, terwijl hij hun allebei een kop koffie inschonk. Het was een intiem gebaar, zelfs met de deur keurig open. Ze moest er maar niet al te lang over nadenken.


  “Ik zie geen reden om daarvoor ergens te stoppen, behalve ’s nachts,” zei ze. “Waarschijnlijk is toch niemand bereid om informatie te geven. Ze zijn óf omgekocht door een van beide partijen, óf doodsbang.”


  Ze bestudeerde de kaart.


  “Er schijnen hier ergens in de buurt beroemde ruïnes te zijn,” zei hij. “Vlak bij de plek waar we aanleggen voor de nacht.”


  “Westelijke of oostelijke oever?”


  “Westelijk.”


  “El-Ashmunein,” zei ze. “Ja, daar liggen de ruïnes van Hermopolis dichtbij. Dat was een stad gewijd aan Thoth, de Egyptische god van de kennis. Hij is vergelijkbaar met de Griekse god Hermes, en volgens Plutarchus werd hij voorgesteld als een ibis, en was zijn ene arm korter dan de andere.”


  “Ik heb Plutarchus gelezen,” zei meneer Carsington. “We deden niet anders. Grieks en Latijn, Latijn en Grieks.”


  “Met andere woorden, u heeft een grondige klassieke opleiding gehad.”


  Hij at een stukje gebak met gefronste wenkbrauwen, alsof ze iets heel vreemds had gezegd.


  “Ja, mijn opleiding was waarschijnlijk inderdaad grondig, maar hij was dodelijk saai. Die schrijvers klinken veel interessanter als u erover vertelt. Ik dacht eerst dat dat kwam omdat u er zo leuk uitziet.”


  Het was niets, gewoon een paar woorden die achteloos werden uitgesproken. Hij nam een slok koffie en keek niet eens naar haar.


  Ze wist niet waar ze moest kijken. Haar hart maakte idiote sprongen.


  Ze wist dat mannen haar figuur waardeerden, en dat ze haar gezicht ook niet al te afzichtelijk vonden. Toch was ze geroerd. Alles binnen in haar leek open te bloeien. “O,” zei ze, en ze wist dat ze bloosde. “Een compliment.”


  “Gewoonweg een feit.” Hij dempte zijn stem tot een zacht gebrom dat binnen in haar vibreerde. “Als ik niet begrijp wat u zegt, stel ik me voor dat ik op een portretgalerij loop en dat u alle portretten bent.”


  Ze was dolblij. Nog nooit had iemand zoiets aardigs tegen haar gezegd. Het leek wel poëzie... bijna.


  “Maar het komt niet alleen door hoe u eruitziet, maar ook door uw enthousiasme. Doordat u zo houdt van wat u doet. Dat maakt zelfs de droogste stof spannend om naar te luisteren.”


  Zijn gezicht kleurde, werd donkerder. Bij een andere man had ze gedacht dat hij bloosde.


  Maar met zijn donkere ogen keek hij haar aan, en hij schudde zijn hoofd en lachte op die zorgeloze manier die hem eigen was. “Ik ben net een kind, gemakkelijk te vermaken. Waarom denkt u dat die god mismaakt was?”


  


  20 april


  


  Het was heel vroeg in de ochtend.


  Lord Noxleys dahabeeya, die ’s nachts afgemeerd had gelegen, vertrok al voordat de zon goed en wel aan de horizon was verschenen. Een kilometer of twee stroomopwaarts naderde de Memnon een eiland waarop een stuk of zes krokodillen lagen te slapen.


  Even later keek de Engelsman toe terwijl de twee mannen die voor ‘het spook’ waren gevlucht gebonden aan handen en voeten overboord werden gegooid. Na de eerst plons en gil werden de reptielen wakker en gingen ontbijten.


  De meeste bemanningsleden waren gewend aan de methodes van de Gouden Duivel en keken zonder emotie toe, net als hij.


  Een paar mensen waren er niet aan gewend en wendden hun hoofd af.


  Eén van hen was Akmed.


  Tot nu toe had hij gedacht dat lord Noxley een goed mens was. Net als Akmeds beminde meester betaalde hij goed, en zijn bedienden werden nooit door hem uitgescholden of mishandeld.


  Nu zag Akmed waarom dat niet nodig was, en waarom iedereen zo hard werkte.


  Nu drong tot hem door dat hij misschien wel een vreselijke fout had begaan.


  Maar het drong ook tot hem door dat zijn meester hem meer dan ooit nodig had.


  Vluchten behoorde niet tot de mogelijkheden.


  Hoofdstuk 14


  


  


  Asyut, 21 april


  


  De Isis bleef wind mee hebben en kwam op de vierde dag na het vertrek uit Minya in Asyut aan.


  Vlakbij waren beroemde rotsgraven, die vanuit de stad duidelijk zichtbaar waren, maar daar ging de reis deze keer niet naartoe.


  Rupert en mevrouw Pembroke hadden besloten om een eindje de woestijn in te trekken, in de hoop dat de mensen zich daar wat vrijer zouden voelen om antwoord te geven op hun vragen.


  Dus vertrokken ze, gekleed in Arabisch kostuum, op ezels in de richting van de heuvels, onder begeleiding van Tom en Yusef en een paar bewakers uit de stad. Zodra ze de eerste helling bereikten viel Rupert iets op aan de wind. Die ochtend was hij gaan liggen, maar nu stak hij weer op, in tegenovergestelde richting.


  Na een paar kilometer kreeg hij daar een onplezierig gevoel over.


  De bewakers leken hen met tegenzin te volgen en ook de jongens zagen er ongemakkelijk uit.


  Rupert keek Tom aan. “Samoem,” zei die. “De samoem komt, denk ik.”


  Yusef knikte en zei iets in het Arabisch.


  De wind wakkerde aan en maakte draaikolken van zand.


  Mevrouw Pembroke zei: “Volgens mij kunnen we beter-”


  Tom slaakte een kreet en wees naar het zuiden. Rupert draaide zich om en zag vanaf de horizon een dikke gele mistbank opstijgen.


  Achter hem klonk nu ook geschreeuw, en toen hij omkeek zag hij nog net de bewakers weg galopperen. Yusef riep uit: “Hadeed ya mashoom!”


  “Allahu akbar!” schreeuwde Tom.


  Wat dat laatste betekende, wist Rupert wel. ‘God is groot’, de spreuk waarmee het kwaad werd bezworen. In Minya was hij erachter gekomen dat Egyptenaren dachten dat er jinn meereden in een zandstorm.


  Ze moesten zo gauw mogelijk beschutting zien te vinden.


  “Gauw!” zei hij tegen de jongens. “De bewakers achterna!”


  Maar net toen hij mevrouw Pembroke wilde roepen, slaakte ze een gil en sloeg haar ezel op hol in de verkeerde richting.


  Rupert ging haar in volle vaart achterna. De mist zwol op tot een enorme wolk zand die snel naderbij kwam. Vlak voordat Rupert hen in kon halen bleef haar ezel plotseling staan, draaide zich om en viel. Rupert sprong van de zijne af en haastte zich naar het gevallen tweetal toe.


  De ezel krabbelde alweer overeind en ging er, zonder berijder, vandoor. Rupert greep haastig de teugel van zijn eigen rijdier voordat dat het voorbeeld kon volgen.


  Mevrouw Pembroke probeerde ook op te staan, maar viel meteen weer neer. “Mijn voet,” hijgde ze, toen Rupert naast haar neerknielde. “Die stomme ezel is er bovenop gevallen.”


  Het kolkende zand nam snel toe in volume, tot er uiteindelijk een enorme pilaar van zand ontstond die recht op hen af raasde.


  Hij sloeg een arm om haar middel en tilde haar op. Met zijn andere hand sleepte hij de angstige ezel achter zich aan in de richting van de oude dodenstad.


  Het zand zweepte hem in het gezicht, prikte in zijn ogen, drong in zijn neus. De kolkende pilaar had hen bijna ingehaald.


  Hij sleurde de vrouw en het dier de eerste de beste spleet tussen de rotsen in. Hij trok zijn mantel uit en zakte samen met mevrouw Pembroke op de grond. Hij trok haar tussen zijn opgetrokken benen en wikkelde de mantel om hen heen. De ezel drukte zich dicht tegen de mensen aan.


  De zandstorm slokte hen krijsend en brullend op.


  


  De mannen die achter het groepje aan waren gegaan draaiden zich abrupt om en haastten zich terug naar Asyut. Daar wachtten ze in de koffiebar tot de samoem voorbij was. In de koffiebar werd ‘witte’ en ‘zwarte’ koffie geschonken. In de ‘witte’ zat een scheut verboden cognac. De mannen dronken witte koffie. Het waren stuk voor stuk huurlingen, in dienst van de Fransman Duval. Ze hadden opdracht om de roodharige Engelse gevangen te nemen, en die dag was daarvoor het beste. Ze had maar weinig mensen meegenomen, en de bewakers uit de stad gingen er ongetwijfeld meteen vandoor als er gevaar dreigde. De lange Engelsman baarde hun geen zorgen. Eén man had geen kans tegen tien ervaren moordenaars.


  Maar na een aantal koppen witte koffie ontstond er een meningsverschil over de Engelsman. Iedereen had gehoord dat hij de zoon was van een belangrijke lord, die nog rijker was dan Mohammed Ali. Nu zeiden sommigen dat hij levend meer waard was dan dood, en na iedere kop koffie liep de discussie hoger op. Ze maakten zoveel lawaai dat een portier in de buurt er wakker van werd en kwam klagen. Een van de mannen, Khareef, bood zijn excuses aan en nam hem mee naar buiten. Zodra ze uit het zicht van eventuele toeschouwers waren stak Khareef de portier een mes tussen de ribben, waarna hij het lijk in zittende houding op zijn gebruikelijke plaats achterliet. Pas de volgende ochtend, bij het wisselen van de wacht, werd de moord ontdekt, omdat alle voorbijgangers hadden aangenomen dat de portier sliep. Khareef vond dat buitengewoon grappig en moest telkens lachen als hij eraan dacht.


  


  Rupert wist zelfs bij benadering niet hoe lang de zandstorm al aanhield. Het leek wel een eeuwigheid.


  De wind huilde en het zand geselde hen als een woedend monster. Geen wonder dat de Arabieren dachten dat de jinn erin meereden.


  Onder de mantel was het heet en donker, en rook het bovendien naar ezel. Maar de rotsen beschermden hen tegen het allerergste geweld, en de dicht geweven stof hield het zand grotendeels buiten.


  Mevrouw Pembroke klampte zich woordeloos aan hem vast. Hij voelde haar snelle, angstige ademhaling tegen zijn schouder, waar zijn hes openhing. Hij was zich acuut bewust van het gejaagde op en neer gaan van haar boezem tegen zijn borstkas en de zachte druk van haar achterwerk tegen zijn dijen en kruis.


  Hij boog zich voorover en drukte een geruststellende kus op haar kruin. Haar haren waren zo zacht en roken zo lekker. Haar sluier was ze kwijtgeraakt, merkte hij. Die sluier waar hij zo’n hekel aan had, hoewel hij ook wel wist dat die bescherming bood, zowel tegen de zon als tegen onbeschaamde blikken. Die was niet zwart, herinnerde hij zich. Eigenlijk had ze al in geen dagen zwart gedragen. Sinds Minya?


  “We redden het wel,” zei hij. Hij kon zijn eigen stem amper horen in het lawaai, en hij wist niet of ze antwoord gaf. Met woorden communiceren had geen zin, dus drukte hij zijn lippen maar weer op haar kruin en hoopte dat ze daaruit begreep dat hij haar zou beschermen. Zolang hij leefde zou haar niets overkomen.


  Een hele tijd later nam het natuurgeweld wat af. Hij hief zijn hoofd op en schoof voorzichtig de mantel opzij zodat hij iets kon zien.


  “Ik geloof dat we nu weer veilig adem kunnen halen,” zei hij.


  Ze ademde uit en moest hoesten.


  “Het spijt me,” zei hij. Hij kuste haar slaap. “Het was niet mijn bedoeling om uw ribbenkast plat te drukken.”


  Haar armen gleden van zijn middel af en ze hief haar hoofd op. Haar achterwerk schoof een eindje bij zijn kruis vandaan.


  Hij wilde haar terug. Terug in zijn armen, met haar zachte haar kietelend onder zijn kin.


  Even later kroop ze nog wat verder weg en spuugde een hap zand uit. “Grote genade,” zei ze.


  “Gaat het een beetje?” vroeg hij. “Met uw voet?”


  Ze draaide er voorzichtig mee. “Hij lijkt het te doen. Mijn schoenen zitten vol zand. Mijn broek zit vol zand. Ik ben een wandelende zandzak. Nee, wandelend nog niet. Ik moet eerst op adem komen.”


  Ze trok haar knieën op, legde haar armen er over elkaar geslagen op en legde daar haar hoofd op.


  Hij keek om zich heen. Door de wind was er een grote zandhoop ontstaan voor de ingang van de spleet.


  Hij klom er voorzichtig overheen en keek naar het zuiden.


  Daar vormde zich alweer een nieuwe gele golf.


  “Eh...” begon hij.


  “Ja, ik sta zo op.”


  “Ik ben bang dat het niet kan wachten,” zei hij. “Ik heb geen zin om hier levend begraven te worden.” Hij hees haar overeind en trok haar en de ezel mee de helling op.


  


  Het beetje lucht dat Daphne in haar longen had weten te zuigen werd er op slag weer uit geperst toen hij haar mee begon te slepen, zodat ze geen adem meer over had om te protesteren. Maar al gauw kreeg ze door dat hij de situatie goed had ingeschat. Hun schuilplaats was half gevuld met zand, en er was alweer zo’n trechter van zand onderweg.


  Gelukkig waren er in de loop der jaren paden naar de rotsgraven uitgesleten die redelijk begaanbaar waren. Voor de ezel vormden ze geen enkel probleem, die kwam vrijwillig met hen mee. Daphne vroeg zich af of haar rijdier de storm zou hebben overleefd. Ze had er niet veel hoop op.


  Ze dwong zichzelf om niet achterom naar de gele zuil te blijven kijken en concentreerde zich op haar metgezel. Zolang hij er was kon ze alles aan. Ze was hem gevolgd in het aardedonker in de piramide, ze was gearresteerd en in een cel opgesloten. Ze was bij een stervende tapijthandelaar neergeknield en had geprobeerd om hem bij te staan. Ze had met een pistool en een geweer geschoten, hoewel ze altijd doodsbenauwd voor vuurwapens was geweest.


  Zelfs nu nog wist ze niet hoe ze dat allemaal voor elkaar had gekregen. Misschien kende ze zichzelf toch niet zo goed als ze dacht. Misschien kende meneer Carsington haar zelfs wel beter.


  Ze overleefde het wel, hield ze zichzelf voor. Ze hoefde alleen maar dichtbij hem te blijven en te zorgen dat hij niet doodging, dan hadden ze het binnen de kortste keren achter de rug.


  Hij sleurde haar het eerste het beste graf in dat ze tegenkwamen. De ezel protesteerde. Die zette zich ineens schrap, zodat de teugel uit zijn hand vloog. Daarna bleef het dier balkend op de drempel staan.


  “Hermione, kom hier!” snauwde hij.


  De ezel balkte en klauwde met een hoef.


  “Pas op als ik je moet komen halen, Hermione!” dreigde hij.


  “Dat verstaat ze toch niet,” zei Daphne. “Het is een Egyptische ezel. “Ta’ala heneh!” riep ze scherp.


  De ezel snoof en gooide haar hoofd achterover. “Ta’ala,” zei meneer Carsington.


  De ezel draafde naar binnen en wreef haar snuit tegen zijn mouw.


  Ja, natuurlijk. Voor hem wel.


  “Ze is bang,” zei meneer Carsington terwijl hij haar over haar neus aaide. “Waarschijnlijk vanwege de geur.”


  Het was een geur waar Daphne aan gewend begon te raken, de geur van de dood. “Het is beter dan de zandstorm,” zei ze. “Kunnen we nog verder naar binnen?” Nu ze niet meer in direct gevaar was begon ze te trillen. “Ik wil eigenlijk wel gaan zitten.” Zonder op hem te wachten liep ze verder de entreegang in.


  Die was veel ruimer dan de ingang van een piramide. Ze zag figuren op de muren, en hiërogliefen. Helaas werd het al gauw te donker om iets te kunnen zien, en ze minderde vaart en ging op de tast verder.


  “Dat is ver genoeg, mevrouw Pembroke,” zei zijn diepe stem achter haar. “Het zand kan ons hier niet bereiken en Hermione trilt als een espenblad. Laten we hier maar rustig blijven wachten tot de storm voorbij is.”


  


  Rustig, ja, ja.


  Rupert moest even op adem komen, zowel letterlijk als figuurlijk. Hij had haar wel kunnen kwijtraken in de zandstorm, hij moest even kalmeren.


  Het was absoluut niet zijn bedoeling om in slaap te vallen.


  Hij had hen allemaal eerst geïnstalleerd en de zadeltassen en de leren waterzak goed opgeborgen. Daarna was hij even gaan zitten uitrusten, met zijn rug tegen de muur.


  Toen hij wakker werd was het aardedonker om hem heen.


  En verschrikkelijk warm, natuurlijk, hij verbaasde zich er nog steeds over hoe warm het was in Egypte. In Engeland zou het in een dergelijke grot koud en vochtig zijn, maar hier niet.


  Hermione leek gekalmeerd te zijn, hij kon haar rustige ademhaling horen.


  “Mevrouw Pembroke,” zei Rupert zacht. Hij stak zijn hand uit naar de plek waar ze daarstraks had gezeten, en haar jas lag er nog. Maar zelf was ze weg. “Mevrouw Pembroke,” zei hij een beetje harder.


  Geen reactie.


  “Verdraaid nog aan toe.” Nog duizelig van de slaap stond Rupert op. Hij moest even nadenken hoe hij de uitgang moest bereiken. Daar zou hij het eerst gaan kijken, omdat hij zich herinnerde hoe gefascineerd ze was geweest door de muurschilderingen.


  Door de gang blies nog steeds die vreemde, hete wind. Een soort dof licht drong naar binnen, maar hij kon onmogelijk schatten hoe laat het zou zijn. Wel kon hij zien dat ze niet in de entreegang was. Hij ging terug naar de plek waar ze waren neergestreken.


  “Mevrouw Pembroke!” riep hij nog eens, en hij begon zich nu zorgen te maken. Als ze verder de grot in was gegaan, waren er wel honderd manieren waarop ze vroegtijdig aan haar einde kon komen. Ze kon in een schacht vallen, bijvoorbeeld.


  “Mevrouw Pembroke!” brulde hij.


  Eindelijk kreeg hij antwoord. Gedempt, uit de verte. “Waar bent u in vredesnaam?”


  “O, op een fantastische plek!” riep ze terug. “Kom maar kijken.”


  Hij bewoog zich op de tast in de richting van haar stem en na een lange, moeizame tocht zag hij eindelijk licht flakkeren, en de contouren van een vertrek.


  


  In de achterwand van het vertrek zaten drie nissen. Zij bevond zich in de middelste, die schitterend beschilderd was, maar daar had Rupert nu geen oog voor. Nu was hij er alleen maar op gericht dat hij haar in levenden lijve had aangetroffen, na alle angsten die hij had uitgestaan.


  “Kaarsen,” zei hij strak. “U heeft me niet gezegd dat u kaarsen bij u had.”


  “In mijn hezam, die sjaal om mijn middel,” zei ze, terwijl ze zich voorover boog om een van de figuren van dichtbij te bestuderen. “Die dag in de piramide heb ik geleerd dat ik altijd overal een tondeldoos en kaarsen mee naartoe moet nemen. Mooi zijn ze, hè?”


  “U had niet gezegd dat u wegging,” zei hij.


  Kennelijk hoorde ze de spanning in zijn stem, want ze scheurde haar blik los van de wandschildering en keek hem aan.


  “U was in slaap gevallen,” zei ze. “U snurkte.”


  “Ik snurk nooit.”


  Ze haalde haar schouders op. “Dan was het Hermione.”


  Rupert had ook graag willen ontkennen dat hij in slaap was gevallen, maar dat kon natuurlijk niet. Hij was inderdaad ingestort.


  Maar wanneer had hij voor het laatst een nacht goed geslapen? En het waren ook geen geringe inspanningen die hij die dag had moeten leveren. Had hij haar en de ezel niet eigenhandig de heuvel op gesleept?


  Ooit kwam er een einde aan zijn krachten, dan moest hij uitrusten.


  Toch vond hij het gênant dat hij in haar bijzijn was ingestort, en dat kwam zijn humeur niet ten goede.


  “U had me wakker moeten maken,” zei hij. “U had niet in uw eentje op pad mogen gaan. U had wel in een schacht kunnen vallen.”


  “Ik had een kaars,” zei ze, zo nonchalant dat hij er nog nijdiger van werd. “En trouwens, als u de diagrammen in de Description de l’Egypte goed had bestudeerd, had u geweten dat er niet zomaar op willekeurige plekken schachten lopen. Daar zit systeem in. Maar zo grondig heeft u ze natuurlijk nooit bekeken. Voor u waren die plaatjes alleen maar een manier om een vrouw te imponeren.”


  Hij was niet in de stemming voor een preek over diagrammen, over zijn moraal, of over wat dan ook. “Dat doet niet ter zake. U had bij me moeten blijven. Nu moest ik op deze helse plek naar u op zoek.”


  Ze begon haar geduld te verliezen. “Ik verveelde me,” zei ze. “Had ik er dan maar genoegen mee moeten nemen om naast u te zitten luisteren hoe u sliep?”


  “U had kunnen bedenken dat er slangen konden zijn. En schorpioenen. En u had makkelijk iets kunnen breken. Maar voorzichtigheid is voor u een loos begrip. Zodra er maar één hiëroglief in de buurt is raakt u volledig buiten zinnen. Dan stort u zich halsoverkop in het gevaar-”


  “Ik?” zei ze verontwaardigd. “Dat moet u nodig zeggen!”


  “Wat had ik moeten beginnen als u gewond was geraakt?” barstte hij los. “Of dood was gegaan? Denkt u dan nooit aan mij? Nee, waarom zou u ook. Ik ben alleen maar een domme kracht. Ik heb geen gevoelens, dus waarom zou u daar rekening mee houden?”


  “Gevoelens?” riep ze verbolgen uit. “Wat weet u nou van gevoelens?”


  “Dit,” zei hij.


  In één stap overbrugde hij de afstand tussen hen in en sloeg zijn armen om haar heen. Ze probeerde zich los te worstelen, maar hij hield haar stevig vast. Ze trommelde met haar vuisten op zijn borst.


  Hij trok haar hard tegen zich aan en kuste haar.


  Ze hield op met trommelen.


  Haar mond, die eerst strak was van woede, gaf zich vrijwel meteen over. En daarna gleden haar handen over zijn borst omhoog, duwden zijn hes weg en gleden nog hoger. Haar blote handpalmen gleden over zijn huid naar zijn schouders. Ze klemde zich aan hem vast, alsof ze hem nodig had.


  Ze kuste hem terug met een honger die even groot was als de zijne, vermengd met wanhoop en woede.


  Zo wilde hij zich niet voelen. Hij wist niet waarom hij het deed, of sinds wanneer. Door haar werd de wereld duister en onbegrijpelijk, maar dat kon hem nu niet schelen. Ze lag in zijn armen en haar weelderige lichaam leek geschapen voor het zijne. Haar verlokkende geur drong zijn neus in, zijn bewustzijn in. Hij vergat de stormen die in zijn binnenste woedden en de gevaarlijke storm die buiten woedde.


  Haar handen gleden over zijn huid en duwden steeds het hes uit de weg. Het liefst had hij het uitgetrokken, maar hij wilde haar niet loslaten. Hij liet zijn handen naar haar middel glijden en stuitte daar op die sjaal. Die had hij in een oogwenk los, en hij liet hem op de grond vallen.


  Nu pakte hij haar bij haar middel, dat hij met zijn handen kon omvatten. Ze droeg onder haar Arabische kostuum geen korset, en het drong tot hem door dat hem niets in de weg stond behalve een lang, nauwsluitend jak en een dun hemd eronder. En de tailleband van haar broek.


  Hij was zich van dat alles bewust, omdat een man die een vrouw wil uitkleden dat soort dingen nu eenmaal moet weten.


  Maar nog veel bewuster was hij zich van de soepele rondingen onder zijn handen, en van de manier waarop ze bewoog onder zijn liefkozingen. Ze bewoog zich onbewust als een kat die geaaid wilde worden. Ja, daar. Nog meer. Nog een keer. Ja.


  Haar mond trok hete sporen over zijn gezicht en omlaag langs zijn hals. Ondertussen streelde ze zijn borst. Er was geen spoortje aarzeling of onzekerheid. Ze kon hem krijgen en dat wist ze. Hij leunde tegen de muur om zich staande te houden, want ze bezorgde hem knikkende knieën. Hij wist niet wat hij voelde. Misschien ging hij wel dood. Het genot ging al zijn eerdere ervaringen te boven. Hij vond het niet erg als hij er dood aan ging.


  Ze mocht hem doodmaken, ze mocht alles met hem doen wat ze maar wilde. Hij was sterk, hij kon het wel aan. Maar hij wilde haar ook, en ook zijn geduld raakte eens uitgeput.


  Hij schoof zijn vingers onder haar haren, trok haar hoofd achterover en kuste haar. Niet teder. Ze kuste hem ook niet teder terug. Haar tong kronkelde om de zijne heen en haar handen kneedden zijn rugspieren totdat hij kreunde in haar mond.


  Hij duwde het jak van haar schouders omlaag en trok en rukte er net zo lang aan tot het uit was. Hij smeet het op de grond. Hij knoopte het hemd los en schoof het opzij, zodat hij haar prachtige borsten kon zien. Toen pauzeerde hij even, ondanks zijn hete verlangen en zijn ongeduld om haar te bezitten.


  Hij boog zich voorover en kuste de roomblanke huid. Hij hoorde haar geschrokken naar adem happen, maar even later veranderde dat in een zucht. Hij wreef met zijn duim over haar tepel, die meteen stijf werd, en nam hem daarna in zijn mond. Ze slaakte een kreetje. Toen grepen haar vingers in zijn haar. Ze drukte hem tegen zich aan, en daarmee was de pauze afgelopen.


  De hitte en het verlangen kwamen nog heviger terug, waardoor denken onmogelijk werd. Hij rukte zijn hes uit en daarna haar hemd. Hij trok haar tegen zich aan, huid tegen huid. Nog was ze niet dichtbij genoeg.


  Hij greep haar achterwerk vast en trok haar hard tegen zijn kruis, tegen zijn stijve lid, maar ook dat was niet genoeg. Hij ging met zijn hand naar de sluiting van haar broek, en even later was hij open en gleed de broek langs haar mooie benen omlaag. Hij liet zijn handen over haar heupen glijden.


  Haar huid was net heet fluweel. Ze beefde onder zijn liefkozingen.


  Hij streelde haar, de driehoek tussen haar benen. Zo zacht was ze daar, zo teer. Weer viel er een stilte in de storm van zijn verlangen. Hij nam rustig de tijd, streelde haar zacht, heel zacht gleden zijn vingers over dat plekje.


  “Mijn hemel,” zei ze. “Mijn hemel.”


  Hij kuste haar hals. Haar mond was vlak bij zijn oor toen ze fluisterde: “O, het is... ja. O ja.”


  Hij streelde haar intiemer, en liefkoosde met zijn duim het gevoelige knopje. Hij wist wat hij moest doen. Hij wist hoe hij een vrouw genot moest bezorgen.


  Maar hij raakte zo in verrukking dat hij niet meer wist wat hij moest doen. Gedachteloos rukte hij aan zijn eigen broek. De stof gleed weg en zijn lid sprong tevoorschijn. Hij schoof zijn arm onder haar dij en tilde haar been op. Ze sloeg haar been om zijn middel en hij ging bij haar naar binnen. Ze slaakte een kreet: “O! O, mijn hemel!”


  Hij had het haar wel na willen zeggen, maar het was allang geen tijd meer voor woorden. Hij was verloren in haar, in zijn behoefte aan haar. Steeds weer bewoog hij in haar, en hij hoorde de kreet die ze slaakte, en voelde haar lichaam sidderend een hoogtepunt bereiken. Maar het was niet genoeg. Hij wilde meer. Hij wilde haar bezitten.


  Ze gaf zich volkomen, terwijl het ene na het andere hoogtepunt door haar heen vibreerde.


  Uiteindelijk greep ze zijn hoofd vast en kuste hem hard, en toen werd ook hij overvallen door een golf van genot. Die bracht een vreemde vervoering met zich mee, die leek op de zuil van licht die bij zonsondergang van de Egyptische horizon omhoog torende.


  Pas op het allerlaatste moment drong tot hem door waar hij mee bezig was en hij trok zich uit haar terug.


  Daphne hing slap tegen hem aan en wachtte tot haar hart weer. wat tot bedaren was gekomen. Haar hoofd rustte tegen zijn borst en ze hoorde ook zijn hartslag kalmeren.


  Ze hield zich nog steeds aan hem vast, met haar armen om zijn middel. Ze wilde dat gevoel nog even vasthouden, en haar onzekere hart sprong op toen ze voelde dat hij zijn kin op haar hoofd liet rusten. Ze dacht aan de manier waarop hij haar kruin had gekust tijdens de zandstorm, en aan de emoties die die lichte liefkozingen, die zo veel op genegenheid leken, bij haar op hadden geroepen.


  Ze wilde niet denken aan die emoties. Ze was daar banger voor dan voor de zandstorm. Ze was een poosje geleden bij hem vandaan gegaan, omdat ze zich er anders niet van had kunnen weerhouden om zich in zijn slapende armen te nestelen en net te doen alsof hij van haar was en zij van hem.


  Ze had haar toevlucht genomen in de wandschilderingen van het graf om niet aan hem te hoeven denken, en aan het feit dat ze zo aan hem gehecht was geraakt, hoewel ze vanaf het eerste begin had geweten, misschien wel vanaf het moment dat ze zijn stem had gehoord, dat hij typisch een man was die vrouwenharten brak.


  Ze had zo haar best gedaan om niet nog een keer gekwetst te worden.


  En moest je zien wat ze nu had gedaan!


  Hij streelde haar haren. “Niet huilen,” zei hij met zijn diepe stem.


  Haar hoofd kwam omhoog en ze deed een poging om zich los te trekken, maar hij liet haar niet gaan.


  “Ik huil niet,” zei ze verontwaardigd. “Ik ben geen vrouw die gauw huilt. Ik ben niet emotioneel. Ik ben niet...” Tot haar ontzetting biggelde er opeens een traan over haar wang.


  “Ik wist het,” zei hij.


  “Ik huil niet om jou!” zei ze. “Of over wat er gebeurd is... daarnet.” Haar kin kwam omhoog. “Dat was blijkbaar onvermijdelijk, na al die tijd in elkaars buurt en al die emotionele gebeurtenissen. Ik heb gehoord dat het wel vaker gebeurt, een soort wanhoopsdaad nadat je oog in oog hebt gestaan met de dood.”


  “O,” zei hij. “Was het een wanhoopsdaad?”


  “Ja.”


  “En dat meen je serieus?”


  “Ja.” Ze veegde de traan weg. “Het heeft niets te betekenen. Het was een soort... een soort instinct, misschien. Een primitieve reactie. Heel irrationeel.”


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar stijf tegen zich aan. “Doe niet zo mal,” zei hij. “Dat was het helemaal niet.”


  Ze had even nodig om weer bij haar positieven te komen. Wat had hij toch een schitterend lichaam, hij leek wel een god. Zulke onvrome gedachten hoorde ze niet te hebben, maar ze kwamen zomaar naar boven, samen met de herinneringen. En misschien was hij wel een god, want hij had haar een aantal keren meegenomen naar het paradijs. Die handen, die slechte, maar o, zo magische handen...


  “O nee?” zei ze uiteindelijk. Ze helde wat achterover om hem aan te kunnen kijken. Er flikkerden schaduwen over zijn knappe gezicht, dat als gewoonlijk voor haar ondoorgrondelijk was. Maar ze dacht pretlichtjes in zijn ogen te zien.


  “Je wilt al de liefde met me bedrijven vanaf het eerste moment dat we elkaar hebben ontmoet,” zei hij.


  “Dat is helemaal niet-”


  “En na je dagen en weken totaal krankzinnig gedragen te hebben, heb je uiteindelijk het enige gedaan wat logisch en rationeel was.” Hij streelde haar rug en haar achterwerk.


  Haar volledig naakte achterwerk.


  Op dat moment drong tot Daphne door dat haar broek als een vod om een van haar enkels hing. Ze had eigenlijk diep beschaamd moeten zijn, maar dat was ze totaal niet. Integendeel, ze voelde een bijna onbedwingbare neiging tot giechelen.


  “Je bent eindelijk bij je positieven gekomen, dat is wat er is gebeurd,” zei hij. “Eindelijk heb je de waarheid onder ogen gezien: namelijk dat ik onweerstaanbaar ben.”


  Ze wilde net gaan protesteren tegen die verwaande uitspraak, toen hij haar mond met zijn hand bedekte. “Mmf ’, zei ze.


  “Sst. Ik hoor iets.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  Wat ze hoorden was de ezel. Die klonk nerveus, hoewel Rupert daar niet helemaal zeker van was. Geluiden vervormden nogal in dit gangenstelsel.


  “Hermione is ergens van geschrokken,” zei hij. Hij wilde de vrouw in zijn armen eigenlijk niet loslaten, maar hij kon niet riskeren dat de ezel in het donker losbrak en op hol sloeg. Die moest hen dragen als een van hen gewond raakte of ziek werd. En als de situatie helemaal hopeloos werd, kon ze ook nog als voedsel dienen.


  Voorzichtig schoof hij mevrouw Pembroke opzij. “Ik kan beter even gaan kijken wat er aan de hand is.” Hij raapte zijn broek van de grond en trok hem aan.


  “Wacht, wacht,” zei ze.


  Hij draaide zich om. Ze kwam struikelend achter hem aan, haar bovenlijf naakt, met de kaars. “Neem die mee. Ik heb er nog een.”


  Allemachtig, wat was ze een magnifieke vrouw, dacht hij spijtig terwijl hij zich in de richting van de hysterische Hermione haastte.


  


  Daphne schoot snel haar hemd en haar jak aan en ging achter hem aan. In het vertrek waarin ze zich eerst hadden geïnstalleerd maakte Hermione een hels kabaal.


  “Ik dacht dat het een slang was!” riep meneer Carsington boven het balken uit. “Maar ik kan hier geen enge beesten ontdekken.”


  Daphne ging op haar hurken zitten en bewoog haar kaars langzaam over de vloer, zodat ze hem kon inspecteren. “Ik zie hier alleen maar stukjes steen en gedroogde rietstengels, gedroogde dierenmest... o, wacht eens. Volgens mij is het dit.” Ze hield een lang, peervormig object omhoog.


  “Wat is dat?” vroeg meneer Carsington, terwijl hij ondertussen Hermione probeerde te kalmeren.


  “Dat kan ik niet goed zien,” zei Daphne. “Een vogel, of een ander dier. Ze mummificeerden ook katten vroeger. En wolven en jakhalzen.”


  “Een mummie,” zei hij. Zijn stem klonk koud, afstandelijk. “Dat had ik kunnen weten. Weet je zeker dat het geen mens is?”


  “Vrij zeker,” zei ze. “De windsels zitten er nog omheen, maar het is te klein en het heeft niet de juiste vorm voor een mens, zelfs geen baby. Ik denk dat Hermione er per ongeluk op heeft getrapt. Of aan geroken, toen ze op zoek was naar voedsel. Ze heeft nogal gauw een afkeer ergens van, vind ik. Je zou denken dat een Egyptische ezel-”


  “Misschien kun je het ergens wegleggen,” zei meneer Carsington, nog steeds met diezelfde koude stem. “Een beetje uit de buurt. Waar ze het in ieder geval niet kan ruiken.”


  Plotseling kwam er een herinnering bij Daphne boven: meneer Carsington die staarde naar de rommel waarmee de grond rondom de piramide van Saqqara bezaaid lag... die grimmige trek op zijn gezicht... de snelheid waarmee hij de helling was afgedaald...


  “Heeft ú er soms ook een afkeer van?” vroeg ze.


  “Helemaal niet.”


  “Dat verbaast me,” zei ze. “Ik dacht dat u helemaal nergens bang voor was.”


  “Ik ben niet bang voor een brok versteend materiaal,” zei hij stijfjes.


  “Kom eens hier,” zei ze.


  “Ik probeer Hermione kalm te houden.”


  “Ze ís kalm,” zei Daphne. “Wil je het niet zien? Het is heel interessant. Ik heb nog nooit een dierlijke mummie gezien.”


  “Ze is minder kalm dan ze lijkt,” zei hij. “En we moeten zorgen dat ze er niet vandoor gaat. Als zij de benen neemt-”


  “Je bent bang,” stelde Daphne vast.


  “Doe niet zo belachelijk,” zei hij.


  “Kom dan hier.”


  Hij klopte de ezel op haar hals.


  “Kom hier,” zei Daphne.


  Hij mompelde iets tegen Hermione over ‘domme vrouwmensen’.


  “Meneer Carsington,” zei Daphne. “Kom hier.”


  Hij streelde de ezel over haar neus en begon een deuntje te fluiten.


  “Rupert,” zei Daphne.


  Nu draaide hij zich eindelijk om en keek haar aan.


  “Ta’ala heneh,” zei ze zacht.


  


  Zo gaat het nu altijd, dacht Rupert. Eén keer vrijen met een vrouw en dan denken ze dat je hun eigendom bent. Aan de andere kant wás hij misschien wel haar eigendom.


  Rupert. Ze had hem ongevraagd bij zijn voornaam genoemd, en ze waren niet eens aan het vrijen. Maar in zijn oren klonk het als vrijen: de zangerige manier waarop ze zijn naam zei, hoe die buitenlandse woorden klonken uit haar mond. Het deed hem denken aan harems en dansmeisjes, en zij stond voor hen allemaal, alle verleidelijke vrouwen van de wereld in één persoon.


  O, wat had hij het zwaar te pakken, zielig gewoon.


  Hij ging naar haar toe en keek gehoorzaam naar het ding in haar hand. Hij kon het niet aanzien en wendde zijn blik af naar haar boezem. Die was nog grotendeels in zicht, omdat ze de bandjes van haar hemd niet had dichtgeknoopt.


  “Vind je het walgelijk?” vroeg ze.


  “Helemaal niet,” zei hij.


  Ze keek omlaag langs haar lichaam. “Ik bedoelde de mummie.”


  “Niet echt walgelijk,” zei hij uiteindelijk.


  “Maar iets eraan zit je dwars. Dat heb ik al eerder gemerkt. Ik heb dat ook, vooral als ze aan stukken zijn gescheurd, bijvoorbeeld door een dief die op zoek was naar een amulet. Maar tegelijkertijd ben ik er ook door gefascineerd.” Ze streelde het object met haar wijsvinger. “Moet je zien hoe mooi het is ingewikkeld, hoe liefdevol het is behouden voor de eeuwigheid.”


  Hij probeerde er de schoonheid van te zien, maar dat lukte hem niet. Hij raakte te zeer van streek. Hij wendde zijn hoofd af. “Ik heb een mummie uit zien wikkelen in Londen,” zei hij schor. “Het was een heel spektakel, met een groot aantal aristocraten met hun neus er bovenop. Het was een vrouw, naakt, de arme ziel, toen ze die liefdevolle windsels hadden verwijderd. Ze deden net alsof het een wetenschappelijk onderzoek was, maar het grootste deel van het publiek was alleen maar sensatiebelust. Die zei het niets dat dat ooit een levend wezen was geweest, net zoals hun vrouw of hun zuster.” Zijn stem klonk verstikt.


  “Aha.” Ze legde de mummie neer en stond op.


  Hij keek naar haar, en naar het ding dat ze had weggelegd. Hij wist dat ze het wilde hebben, maar ze leek bereid om er omwille van hem afstand van te doen. Zijn hart kromp ineen.


  “Het is maar een vogel, of een kat,” zei hij. “Iemands huisdier, of een heilig dier. Jij hebt het gevonden, nu kun je het net zo goed houden, anders trapt iemand het misschien kapot, of scheurt het aan stukken op zoek naar kostbaarheden. Jij gaat er tenminste respectvol mee om.” Hij bukte zich en raapte het op. Hij moest bijna kokhalzen vanwege de stank. Hij hield zijn adem in en hield haar het object voor.


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog.


  “Ja, ja, pak maar aan,” bracht hij moeizaam uit.


  “Weet je het zeker?” Ze pakte het gelukkig aan.


  Hij deed een stap achteruit. “Ja, natuurlijk. Ik zei toch dat ik makkelijk in de omgang was? Eén flinke vrijpartij en ik ben als was in je handen. Ik stroom over van bonhomie en vrijgevigheid.”


  En van nog iets anders, iets wat boven het normale gevoel van tevredenheid uit steeg. Een vreemde pijn, die niet echt goed aanvoelde en niet echt slecht.


  “Maar ik krijg er ook geweldige honger van,” voegde hij er snel aan toe. “En volgens mij zit er brood in die zadeltassen.”


  


  Voor hem had het niets bijzonders betekend, zoveel was Daphne wel duidelijk. Hij had het over gevoelens gehad, maar hij bedoelde daarmee begeerte. Hij had een lichamelijke honger gestild, gewoon net zoiets als eten. Zo zag hij het. Dat had hij ook gezegd: ze wilde met vrijen en dat hadden ze dus ook gedaan. Net zoals je iets at wanneer je honger had.


  Met andere woorden, hun hartstochtelijke intermezzo was voor hem net zoiets als de simpele maaltijd die ze kort daarop tot zich namen, wat brood en wat water. Ondertussen was Daphnes wereld totaal in elkaar gestort. Ze staarde naar de hiërogliefen op de wanden zonder iets te zien. Ze voelde zich alsof ze al haar volwassen jaren in een soort donker had doorgebracht en een althans een deel van haar leven in de verkeerde taal had vertaald.


  “Enig idee wat er staat?” vroeg hij.


  Ze richtte met enige tegenzin haar blik weer op hem. Zijn hes had hij niet meer aangetrokken en in het kaarslicht kon ze de contouren van zijn gebronsde bovenlijf zien. Zijn donkere ogen stonden ondoorgrondelijk.


  Ze had sowieso moeite hem te doorgronden, hoewel hij weinig verborgen leek te houden. Hij was tamelijk direct in alles wat hij zei en deed. Ook in zijn woede. Die verborg hij niet achter een uiterlijk vertoon van engelengeduld, zoals Virgil. Hij zei gewoon wat hij op zijn hart had, in plaats van haar standpunten te kleineren.


  “Nee, dat weet je best,” antwoordde ze. “Ik heb je al honderd keer uitgelegd wat de problemen met hiërogliefen zijn.”


  “Ja, maar ik dacht dat je misschien plotseling inzicht of inspiratie zou krijgen, nu je niet meer door die verschrikkelijke wellust wordt afgeleid.”


  “Inzicht wel, maar niet wat die hiërogliefen betreft. En die wellust...”


  “Aha. Nog niet helemaal over, dus.”


  “Dat wilde ik helemaal niet gaan-”


  “Het gekke van wellust is,” ging hij verder, “dat je die alleen echt kunt genezen met een doorlopende behandeling. Met een herhaaldelijke doorlopende behandeling. Dus zodra je er weer last van krijgt, zeg je het maar.”


  “Dat wilde ik helemaal niet gaan...” Maar het hield haar wel bezig, en dus zei ze snel, om het achter de rug te hebben: “Vind je me vrouwelijk?”


  “Heeft die zandstorm je brein aangetast?” vroeg hij.


  “Ik bedoel, vind je me ónvrouwelijk?”


  Hij boog zich naar haar toe en bestudeerde haar gezicht, dat nu ongetwijfeld vuurrood was. “In welk opzicht?” vroeg hij.


  “Niet... vrouwelijk. Onkies. Te...” Ze dacht aan Virgils zachtzinnige vermaningen, aan zijn geduld, dat haar tot razernij had gedreven, en ze vergat haar gêne. “Te uitbundig,” zei ze gesmoord. “Bij het vrijen.”


  “Een vrouw... te uitbundig... bij het vrijen?” vroeg meneer Carsington ongelovig. “Dat bestaat helemaal niet. Waar heb je dat idiote idee vandaan? Of nee, laat ook maar zitten, ik kan het wel raden. Je had niet met een bejaarde man moeten trouwen.”


  “Virgil was vierenvijftig toen we trouwden,” zei ze. “Dat is niet echt oud.”


  “Hoe oud was jij?”


  “Negentien, bijna twintig,” zei ze.


  “Je had beter twee mannen van zevenentwintig kunnen nemen. En wat de dierbare overledene betreft, die had met iemand van zijn eigen leeftijd moeten trouwen, iemand met soortgelijke behoeftes. Dan had hij zijn gebrek aan vitaliteit niet hoeven verbergen achter kritiek op zijn mooie, hartstochtelijke vrouw.”


  “Zijn gebrek aan vitaliteit,” herhaalde Daphne. “Was-”


  “Niet dat dat een excuus is, natuurlijk,” ging meneer Carsington verontwaardigd verder. “Hoe heeft hij zulke gemene leugens kunnen vertellen! Een dominee nog wel! Terwijl het juist aan zijn mannelijkheid schortte. Zoiets doet een heer niet! Ik hoop dat je hem flink op rantsoen hebt gezet, minstens twee weken, om hem een lesje te leren. Dat hij jou het gevoel heeft gegeven dat je niet vrouwelijk was! Jou, nota bene! Ik word al razend als ik eraan denk. Kom eens hier.”


  Ze staarde hem aan en probeerde wat hij zei tot zich door te laten dringen. Hij zei dat ze niet onvrouwelijk was, hij, een man met zoveel ervaring.


  “Ik wil nu de waarheid weten,” zei ze. “Je moet niet proberen tactvol te zijn. Dit is belangrijk voor me.”


  “Tactvol?” herhaalde hij. “Ik kan niet geloven dat zo’n intelligente vrouw als jij niet doorhad wat er met hem aan de hand was. Hij was natuurlijk jaloers op je intelligentie. Hij was bang dat je iets zou bereiken en dat hij bij jou in de schaduw zou komen te staan. Daarom mocht je geen hiërogliefen bestuderen. Hij was duidelijk ook jaloers op je hartstocht en je energie. Zo’n echte vrouw kon hij niet bijbenen.”


  “Zo’n echte vrouw,” herhaalde ze langzaam. “Misschien heb je gemerkt dat ik je wél kan bijbenen.” Zijn donkere ogen vonkten ondeugend.


  “Jij vindt het niet erg dat ik intelligent ben,” zei ze.


  “Ik ben niet bang voor je intelligentie. Kom eens hier. Ta’ala heneh.” Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar.


  Het was geen beleefde, tedere kus. Het was een drieste, langdurige, wellustige kus die haar deed smelten. Ze protesteerde niet eens voor de vorm. Ze vlijde zich in zijn armen en liet haar handen over zijn sterke schouders glijden.


  Zou ze daar ooit genoeg van krijgen, van hem aanraken? Ze snapte niet hoe ze zo lang haar handen van hem had kunnen afhouden. Toen haar handen over zijn harde achterwerk gleden, kreunde hij en maakte zich los.


  Ze deed geschrokken haar ogen open. Ze was te vrijpostig geweest, nu walgde hij van haar. Maar nee, hij had gezegd dat dat niet kon.


  “Ik was daarstraks van plan om jou te laten genieten,” zei hij schor.


  “Dat heb je toch gedaan?” Ze had meer genoten dan ooit tevoren, had zelfs niet geweten dat het mogelijk was om zo te genieten.


  “Maar ik had haast,” zei hij. “Omdat ik zo lang had gewacht tot jij bij je positieven kwam.”


  “Ik was heel tevreden, hoor,” zei ze. Ze had gedacht dat ze dood zou gaan van genot.


  “Wat weet jij er nou van? Jouw vorige minnaar was een oude man.” Hij kuste het gevoelige plekje achter haar oor.


  Ze sprak hem niet tegen. Wat wist zij ervan? Niet veel, blijkbaar.


  Maar deze man wel. Die kuste nu raadselachtige boodschappen op haar huid, over haar borsten en omlaag. Hij liet haar uit zijn armen voorzichtig achterover op de grond zakken. Haar kleren gingen als vanzelf uit en zijn mond kwam ervoor in de plaats.


  Zijn lippen leken een ingewikkeld verhaal te vertellen op haar buik en gleden toen lager, en zijn vingers waren er ook, die volgden de contouren van haar meest geheime plekje. Ze voelde het onder in haar buik, zijn verkenningstocht, als een zoete, dodelijke pijn.


  Ze schoof haar vingers in zijn haar omdat ze hem ergens aan moest raken. Die pijn was overal, in haar aderen, vlak onder haar huid. O, en daar... in dat kleine knopje... zijn duim gleed er overheen... en toen nam hij het in zijn mond.


  O nee, dat mag niet. Dat is... onfatsoenlijk... liederlijk. Straks gaan we naar de hel... het kan me niet schelen. Dan ga ik maar naar de hel. Niet ophouden. Nooit meer ophouden.


  Een bijna ondraaglijk genot joeg door haar heen in donkere, vreugdevolle golven. Telkens weer stond ze bevend op de rand van de afgrond, en telkens weer stortte hij haar in het diepe. Totdat ze het niet meer kon verdragen, niet alleen. Ze pakte zijn schouders vast. “In me,” hijgde ze. “Kom in me.”


  Hij richtte zich op op zijn knieën. Ze liet haar handen over zijn platte buik glijden, omlaag naar zijn viriele lid dat heet en hard overeind stond. Ze streelde het, vol verlangen, vol liefde, en hij lachte gesmoord. “Je hoeft niet zo verlegen te zijn,” zei hij. Hij duwde haar achterover en bleef even naar haar zitten kijken.


  Ze keek hem aan en even kreeg ze het gevoel dat hij geen gewone sterveling was, maar inderdaad een halfgod.


  Hij glimlachte en ging heel langzaam en doelbewust bij haar naar binnen.


  “Zo?” vroeg hij. “Zo in je?”


  “Ja,” antwoordde ze, en ze bewoog om hem nog dieper in zich op te nemen. “En zo.”


  Hij bewoog langzaam deze keer, alsof ze alle tijd van de wereld hadden. Zij bewoog met hem mee. Ze was de zijne, en hij de hare, op dit moment. Zolang het duurde kon ze het afscheid dat ongetwijfeld moest volgen nog uitstellen.


  Hij kuste haar jukbeen, zo teder dat ze dacht dat haar hart ervan zou breken. Maar haar hart klopte door, steeds harder en sneller. Het langzame genot zwol op tot een dringende behoefte en toen werd ze weer meegesleept door de storm. Maar nu was hij bij haar en stortten ze zich er samen in. Wolken goud kolkten op en dwarrelden om haar heen weer omlaag en even ving ze een glimp op van volmaakt geluk. Hij slaakte een zachte kreet, een siddering voer door hem heen.


  De storm glipte weg en hij zakte boven op haar in elkaar. Zijzelf zakte ook weg, in een welkome, vredige rust.


  


  Zodra hij weer tot bewustzijn kwam wist Rupert wat hij had gedaan.


  Dat was nu de tweede keer dat hij zich gedroeg als een puber met zijn eerste minnares.


  De eerste keer was hij veel te snel gegaan, en de tweede was hij op het cruciale moment zijn kop kwijtgeraakt. Hij had zich niet op tijd teruggetrokken.


  Imbeciel. Imbeciel.


  Straks werd ze-


  Het geeft niet. Met piekeren schiet je niets op.


  Hij schoof van haar af en trok haar in zijn armen. Daarna ging hij overeind zitten en trok haar bij zich op schoot. Ze legde haar hoofd op zijn schouder en hij streelde haar haren.


  Zijn blik ging omlaag, en ook daar zag hij granaatrood haar. Hij glimlachte en vergat even dat hij kwaad op zichzelf was.


  Ze was een vrouw met ervaring, maar niet erg veel ervaring, en de weinige ervaring die ze had was niet erg goed.


  Die gedachte monterde hem op. Zo had hij de voordelen van een maagd zonder de nadelen, bedacht hij.


  En wat zijn vergissing betrof, ach, de schade was aangericht. Verder kon hij alleen nog maar voor haar zorgen, en daar was hij goed in. Hij ontspande zich, leunde achterover tegen de muur en viel prompt in slaap.


  


  “Word wakker! Word wakker! ”


  Er klonk panisch gefluister in het donker. Iemand gaf hem een duw.


  Rupert schudde haastig de slaap van zich af. “Wat is er?”


  “Er is iemand in de buurt en ik... sst!”


  Rupert luisterde. Stemmen. Mannenstemmen. Hun bewakers? Hij stond op en trok zijn kleren aan.


  “Ze zijn met een paar,” fluisterde ze. “Ik ben bij Hermione gaan kijken, omdat ik haar weer hoorde klagen, en toen hoorde ik ze buiten. Ik weet niet of ze haar hebben gehoord, maar ze zijn naar ons op zoek.”


  “Nou, het zal tijd worden dat er iemand-”


  Ze legde haar hand tegen zijn mond. “Ik hoorde ze, omdat ze ruzie aan het maken waren of ze je zouden vermoorden of losgeld voor je vragen. We moeten ons verstoppen.”


  Rupert trok haar hand weg. “We kunnen ons niet verstoppen,” zei hij. “In de eerste plaats-”


  “Niet praten, luisteren,” zei ze. “Geluid draagt hier ver.” Ze gaf hem een duw. “Terug. Naar de achterste kamer.”


  Hij wist niet welke richting hij uit moest. De kaars was uit en hij kon geen hand voor ogen zien. Maar ze greep hem bij de hand en ging voorop, en ze scheen te weten wat ze deed.


  Deze keer duurde het niet lang voordat ze het einde hadden bereikt.


  Het doodlopende einde.


  “We zitten hier als ratten in een val,” murmelde hij. “Dat probeerde ik nog te zeggen. Tenzij je een geheime gang hebt ontdekt.”


  “Nee, dat niet,” zei ze.


  “Wat dan wel?”


  “Een schacht, die begint in een van de nissen,” zei ze. “We gaan ons verstoppen in een schacht in een graf, en dat is jouw plan,” zei hij ongelovig.


  “Er is geen andere weg naar buiten,” zei ze. Ondertussen trok ze hem mee naar links. “Schiet een beetje op.”


  Rupert kon de stemmen nu horen, vervormd, ver weg, leek het. Maar hij wist dat dat maar schijn was. Dit graf was lang niet zo groot als een piramide. Over een paar minuten waren ze er.


  Hij was het liefst het gevecht met ze aangegaan, als hij een idee had gehad hoeveel het er waren. Maar als hij het niet redde, wat gebeurde er dan met haar?


  “Laat mij maar voorop gaan,” zei hij, hoewel al zijn gezonde verstand zich tegen het vooruitzicht verzette: zich verbergen in een nauwe schacht, waarin net ruimte was voor een kist, waarschijnlijk, meer niet.


  “Nee, laat mij maar,” zei ze. “Ik weet waar het is. O, schiet toch op. Ik hoor ze. Laat je zakken. Kruipen is veiliger. Aha, hier is het. Voel je het?”


  Ze pakte zijn hand en kromde hem over de rand van een gat. “Daar,” zei ze. “Geen versperringen op weg naar beneden, dat heb ik al eerder gecontroleerd.”


  “Ik ga voorop,” zei hij.


  


  De schacht liep steil omlaag. Rupert kroop achterstevoren en gleed half naar beneden.


  Zij kwam er direct achteraan. De grafkamer was verrassend groot, maar de vloer lag vol rommel en er hing de bekende lijklucht.


  Maar nu had hij geen tijd om daar bij stil te staan. Nauwelijks had mevrouw Pembroke de bodem bereikt, of hij hoorde stemmen. Hij trok haar achteruit, buiten bereik van de schacht.


  Op de plaats waar ze daarnet nog hadden gestaan scheen nu een licht en stemmen riepen iets in het Arabisch naar beneden.


  Rupert laadde zijn pistool.


  Er klonk een andere stem, in het Frans met een zwaar accent deze keer. Ze hoefden nergens bang voor te zijn. Hij en zijn vrienden kwamen de Engelse dame en heer alleen maar redden. Heel Asyut was naar hen op zoek sinds de storm was gaan liggen.


  Rupert legde zijn vinger op mevrouw Pembrokes lippen en langzaam schoven ze steeds verder bij de schacht vandaan. Tot ze met hun rug een muur raakten.


  Nu konden ze nergens anders meer heen.


  Hij ging voor haar staan.


  Heel lang klonk er geen enkel geluid behalve hun ademhaling. De mannen boven luisterden ook, ongetwijfeld, of ze iets hoorden.


  Uiteindelijk zei iemand iets. Daarna iemand anders. Het leek een meningsverschil. Rupert ving de woorden ‘Ingleezi’, ‘jinn’ en ‘afreet’ op.


  Hadden ze het over hem?


  Tom had flink opgeschept over zijn zogenaamde toverkracht om de kashef zover te krijgen dat hij zijn medewerking verleende.


  Ze konden natuurlijk ook nog steeds aan het ruziën zijn of ze hem zouden doodschieten of geld voor hem vragen. Misschien of ze de Engelse dame als slavin zouden verkopen of verkrachten en vermoorden. Misschien hadden ze het alleen maar over geesten en demonen omdat die in graven schenen te huizen.


  Hij draaide zijn hoofd om en bracht zijn mond vlak bij mevrouw Pembrokes oor. “Wat zeggen ze?”


  “Dat het spookt in het graf’, fluisterde ze. “De ene helft zegt dat het niet nodig is om naar beneden te klimmen, omdat we uiteindelijk door de honger vanzelf wel naar boven komen. De andere is bang dat we een weg naar buiten vinden. Ze lijken...” Ze hield haar mond, omdat het boven stil was geworden.


  Rupert hoorde iets boven in de schacht, een ritselend, schrapend geluid. Iemand had besloten om de demonen te trotseren. Hij spande de haan van zijn pistool.


  Zelfs voordat hij in de grafkamer aankwam, was de man al duidelijk te zien. Hij had een fakkel bij zich, en werd ook beschenen door de fakkels en lantaarns van boven. Maar Rupert en mevrouw Pembroke stonden in de schaduw, die had hij nog niet gezien. Zo te horen kwam er nog een man vlak achter de eerste aan.


  Rupert richtte.


  Toen vloog er iets langs hem, en de man zakte op de grond in elkaar.


  Mevrouw Pembroke drukte een hard, onregelmatig voorwerp tegen Ruperts flank. Een stuk steen.


  Ze zei niets, maar Rupert begreep het. Hij bukte zich en raapte een paar stukken steen op. Toen de handlanger van de eerste schurk de grafkamer binnen kwam gooide Rupert zo hard als hij kon. De man stortte ineen. Iemand riep naar beneden.


  Terwijl de mannen boven contact met hun bewusteloze kameraden probeerden te leggen, sleepte Rupert een van de lichamen dieper de grafkamer in. Mevrouw Pembroke deed uit zichzelf hetzelfde met het andere. Wat was ze toch een fantastische vrouw.


  Stenen in plaats van vuurwapens. Vrijwel doodstil verderf. Veel effectiever dan schieten.


  “Help me eens ze de sarcofaag in slepen?” fluisterde mevrouw Pembroke.


  “De sarc... Waarom?”


  “Ik kan niet in koelen bloede een mens vermoorden,” zei ze. “We hebben niets om ze mee vast te binden. Hij staat vlakbij. Het deksel is kapot.”


  De fakkels van de mannen lagen nog zwakjes te branden op de plek waar ze ze hadden laten vallen, maar veel licht verspreidden ze niet. Eerst zag Rupert de sarcofaag helemaal niet, maar zij was al met een van de bewusteloze mannen aan het slepen, dus ging Rupert haar hijgende ademhaling maar achterna.


  De mannen in die doodskist krijgen was niet zo moeilijk, maar ze erin hóúden was een ander verhaal. Rupert hees er een paar stukken van het gebroken deksel bovenop. Dat hield ze tenminste even tegen.


  Ze zouden wel niet zo attent zijn om bewusteloos te blijven tot hun vrienden het opgaven en vertrokken. Misschien was het verstandiger om ze nu dood te maken, dat waren er in ieder geval twee minder. Een mes maakte ook geen geluid.


  Maar Rupert deinsde daar voor terug. Hij had nog nooit iemand doodgemaakt, en vond het idee, net als zij, weerzinwekkend.


  Toen zei ze: “Ik had het mis.”


  Hij draaide zich om in de richting van haar stem. Hij kon nauwelijks de contouren van haar lichaam zien in het hun omringende duister.


  “Achter de sarcofaag,” zei ze. “Daar zit een opening.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  Die gang was nauwer en onregelmatiger dan de schacht naar de grafkamer. Soms moest Rupert plat op zijn buik kruipen. De gang was ook een heel stuk langer.


  Op een gegeven moment laste hij een rustpauze in. “Gaat het een beetje?” vroeg hij.


  “Verspil je adem maar niet aan bezorgdheid,” zei ze knorrig. “We hebben toch al zo weinig lucht. En ik hoef niet uit te rusten. Kun je niet wat sneller?”


  “Mevrouw Pem... verdorie, ik weet je voornaam niet eens.”


  “Daphne,” zei ze.


  “Daphne. Wat een prachtige naam.”


  “Wat doet dat er nou toe? Schiet je op?”


  “Je moet uitrusten,” zei hij. “Je klinkt buiten adem.”


  “Ik wil eruit,” zei ze kortaf. “Nu meteen.”


  Toen herinnerde hij zich opeens dat ze een afkeer had van afgesloten ruimtes. Hij begon weer te kruipen, deze keer zo snel als hij kon. Waarschijnlijk was ze bijna hysterisch, en terecht. Het was heet in de tunnel, en de weinige lucht die er was stonk verschrikkelijk. Hij wilde er zelf ook zo snel mogelijk uit.


  Hij kroop verder en hoopte op frisse lucht aan het eind, en op licht. Bovenal hoopte hij dat ze niet van de regen in de drup terecht waren gekomen.


  


  Khareef had eindelijk de stoute schoenen aangetrokken en was in de grafkamer afgedaald, waar hij zijn doodsbange handlangers, die inmiddels bij bewustzijn waren gekomen, in de sarcofaag aantrof.


  “Waarom hebben jullie niet om hulp geroepen?” vroeg hij, terwijl hij hen bevrijdde. “Die ouwe wijven boven dachten dat jullie door spoken waren opgevreten.”


  “Engelsman,” hijgde Omar, de ene. “Demon. Stenen.” Hij greep naar zijn bloedende hoofd.


  “De vrouw,” zei Amin, de andere. “Zo moedig en fel als een leeuw.”


  “Het is maar een vrouw,” zei Khareef vol minachting. “Ze heeft met stenen naar je gegooid. En de man is maar een man. Dat zien jullie straks wel, als ze weer uit dat gat tevoorschijn komen.” Hij wees met zijn pistool op de ingang van de dieventunnel.


  Hij leunde met zijn rug tegen de sarcofaag en wachtte rustig af.


  


  Daphne was helemaal niet zo moedig.


  Op dat moment was ze zelfs zo bang dat ze dacht dat ze gek zou worden. Er leek geen eind aan die gang te komen, en nu stopte meneer Carsington alwéér. Ze had een vermoeden dat ze wist waarom.


  De laatste paar meter had er steeds meer steenslag in de gang gelegen.


  “Is het erg?” vroeg ze.


  “Goed is het niet,” antwoordde hij. “De weg is versperd.”


  Zo te horen was hij stenen aan het verschuiven.


  “Het goede nieuws is dat het los ligt,” zei hij.


  Wat hij goed nieuws noemde! Die gang kon ieder moment instorten en dan werden ze levend begraven. “Aan de andere kant weet ik niet hoe ver de versperring nog doorgaat.”


  Als ze die hele weg weer terug moest, werd ze echt gek.


  “Kunnen we ons er niet doorheen graven?” vroeg ze. “Met onze handen, of met messen?”


  “We kunnen het proberen,” zei hij. “Maar het kan wel eens heel lang duren, en verderop kan het wel vaster samengepakt zitten. Weet je zeker dat je niet terug wilt?”


  “Ik weet vrijwel zeker dat ze ons daar staan op te wachten,” zei ze.


  Ze zouden hem vermoorden. ‘Eerst de man vermoorden’, had een van de mannen gezegd. Als die eenmaal dood is, vormde zij geen problemen meer.


  Toen was iemand anders over losgeld begonnen en waren ze elkaar in de haren gevlogen. Ze hadden over hem onderhandeld alsof hij een stuk vee was. Ze was niet van plan om hem in hun handen te laten vallen. “Als ik me naast je wurm,” zei ze, “kan ik helpen met graven en puin afvoeren. We maken meer kans met twee paar handen.”


  En als ze levend begraven werden lag ze tenminste vlak bij hem.


  “Hou maar op, lieverd,” zei hij. “Ik was al overtuigd zodra je zei dat je dat prachtige lijf van jou tegen het mijne aan wilde persen.”


  “Je bent onmogelijk,” zei ze. “Ik ben smerig. En ik stink.”


  “Ik ook,” zei hij opgewekt. “En toch heb je het aangeboden. Ik weet niet of je krankzinnig moedig bent of krankzinnig verliefd. Misschien wel allebei.”


  Ze perste zich langzij, zodat hij wel wat opzij moest schuiven. “Als we hier uit komen, zodra we hier uit komen, krijg je een draai om je oren,” zei ze.


  “We komen eruit,” zei hij.


  “En nou ophouden met praten,” zei zij. “Graven.”


  


  Rupert hield ook op met denken en begon stenen weg te trekken. Het had erger kunnen zijn, hield hij zich voor. Als de gang langer geleden was ingestort, had het puin vaster ingeklonken gezeten. Nu lieten de stenen zich makkelijk verwijderen, en verderop werd de gang wijder, zag hij. Ze moesten dichtbij de uitgang zijn.


  Hij hield die hoopgevende gedachte vast en werkte in stilte door, samen met haar, heup tegen heup. Hij kon ook weer helder nadenken en liet de gebeurtenissen van de afgelopen paar uur de revue passeren. Wat was er veel gebeurd. De zandstorm. De vrijpartijen. Haar hartstocht. Haar moed.


  Daphne.


  Dat was toch een Griekse naam? Van een godin? Een nimf?


  “Wie was Daphne ook alweer?” vroeg hij.


  Ze hield op met werken. “Wat bedoel je?”


  “In de Griekse mythologie. Daar was toch een Daphne?”


  “Ja, de dochter van de riviergod. Ze heeft zich in een laurierboom veranderd om aan Apollo te ontsnappen.”


  “O ja, nu weet ik het weer. Dat deden die Griekse vrouwen altijd. Zich in bomen of bloemen veranderen. Ik heb dat altijd wat overdreven gevonden. Je kunt toch gewoon zeggen dat je hoofdpijn hebt? En wie wil er nu aan Apollo ontsnappen? Die was toch heel knap?”


  “Ja, ik heb haar ook altijd nogal een domkop gevonden. Apollo, nota bene. Maar die mythologische vrouwen waren niet te begrijpen. De ene gaat in zee met een stier, de andere... Meneer Carsington, wat ruik ik?”


  “Daar straks was het nog Rupert,” klaagde hij. “Waarom ben ik nu weer meneer Carsington? Het is toch niet mijn schuld dat onze ontsnappingsroute is ingestort?” Maar zelf rook hij het nu ook, die specifieke geur van lang geleden gestorven Egyptenaren.


  Ze begonnen als bezetenen te graven, ondanks de weerzinwekkende stank, die steeds sterker werd.


  Maar even later raakte zijn hand geen stenen meer en greep in het luchtledige. “Volgens mij zijn we aan het eind,” zei hij.


  Hij voelde haar naast hem vooruit schuiven.


  “Het ruikt beslist naar een graf’, zei ze.


  “Ik neem aan dat u geen kaars meer heeft?” vroeg hij. “De grond hier ligt vol rommel.”


  “Een stompje,” zei ze. “Maar ik kan mijn tondeldoos niet vinden.”


  Hij pakte de zijne en even later flakkerde de kaarsenvlam op. Veel licht verspreidde hij niet, maar het was genoeg. Ze hadden een grafkamer bereikt, en de vloer lag bezaaid met aan stukken gereten mummies.


  Hij liet Daphne de kaars brandend houden totdat ze de ingang van de schacht hadden gevonden. Het was moeilijk om niet op de mummies te trappen, in de kamer lagen er zoveel. Ze zorgden dat ze er zo gauw mogelijk weg kwamen.


  De gang naar buiten was vrij, en niet lang. Zodra ze goed en wel de schacht uit waren doofden ze de kaars. Door de opening vlakbij scheen maanlicht naar binnen en ze haastten zich erheen.


  Op de drempel bleven ze staan en keken voorzichtig naar buiten.


  Ze waren uitgekomen op het deel van de berg dat uitkeek op Asyut. De stad baadde in het maanlicht. Een donkere dijk, die de jaarlijkse overstroming tegen moest houden, slingerde zich in de richting van de Nijl.


  Ook het dorpje El-Hamra, de haven van Asyut, was duidelijk zichtbaar. Er lagen veel schepen, en het was vanaf die afstand onmogelijk om de Isis te onderscheiden.


  Nu moesten ze nog levend in die haven zien te komen. “Durven we het aan om dwars door de stad te gaan?” vroeg Daphne. “Eromheen duurt uren langer.”


  “Als de poorten dicht zijn, hebben we geen keus,” zei hij. “Maar ik wil liever eerst de stad proberen. Met een beetje geluk komen we er ongezien doorheen.”


  “Die mannen,” zei ze. “Die hebben misschien inmiddels de tunnel gevonden. Of misschien weten ze waar hij uitkomt.”


  “Dan moeten we maar opschieten,” zei hij kalm.


  Niemand hield hen bij de westelijke poort tegen. De portier deed net of hij sliep, net als de rest van de stad. De mannen die meneer Carsington dood wilden hebben vertoonden zich niet. Maar toen ze vlak bij de hoofdpoort waren sprak een Turkse soldaat hen aan. Gelukkig was het er maar één, en hij was dronken. Toen hij moeilijk begon te doen verloor Daphne ‘per ongeluk’ haar sluier, zodat haar vrijwel naakte boezem in zicht kwam. Terwijl de soldaat zich aan haar vergaapte, trok meneer Carsington zijn pistool en sloeg de man er hard mee op zijn achterhoofd. De soldaat stortte kreunend ter aarde. Daphne hielp mee om hem de dichtstbijzijnde steeg in te slepen.


  Daarop zei meneer Carsington: “Rennen!”


  Ze renden.


  Ze kwamen buiten adem bij de hoofdpoort aan.


  Die zat dicht.


  “Dat is de druppel,” zei meneer Carsington.


  Hij maakte de portier wakker en eiste op hoge toon om naar buiten te worden gelaten. De portier gaapte en mopperde dat hij weg moest gaan.


  Daphne probeerde het in het Arabisch, maar de portier wuifde haar weg. De poort ging weer open als het daar de tijd voor was, zei hij, en als ze nog langer aandrongen, gingen ze naar het politiebureau.


  Toen klonk er vanuit de schaduw een slaperige, jonge stem. “Meester?”


  “Tom?” zei meneer Carsington.


  De jongen kwam aangerend. “O meneer, o meneer.” Hij liet zich op de grond vallen en omklemde de knieën van zijn idool. “Ik wist wel dat u niet dood was. “ Hij sprong overeind. “En mevrouw, ik ben blij dat ik u zie. De jinn van de zandstorm heeft u niet meegenomen.”


  Daphne greep de jongen vast en omhelsde hem. “En jij bent ook veilig,” zei ze in zijn eigen taal. “Daar ben ik blij om. Yusef ook?”


  “We hebben geschuild in een groot graf, en toen het voorbij was zijn we u overal gaan zoeken.”


  Hij richtte zich tot de portier. “Kijk, dit is mijn meester en zijn harem. Ik zei toch dat ze zouden komen? De storm heeft geprobeerd ze op te eten, maar mijn meester is heel machtig. Laat hem maar gauw naar buiten, maar verder vanavond niemand meer, want er zitten slechte mannen achter hem aan. Doe het nou maar, voordat hij het boze oog op je richt.”


  De waarschuwing alleen had dan misschien niet het gewenste effect gehad, maar in combinatie met de munten die Tom hem voorhield, hielp het.


  De poort ging op een zuinig kiertje open, en ging weer dicht zodra ze er door waren.


  Toen ze haastig koers zetten naar de haven hoorden ze achter zich kwaad geschreeuw.


  De poort bleef dicht.


  Op de boot bleek de bemanning nog wakker te zijn. Nauwelijks waren ze aan boord, of de Isis glipte ongemerkt de haven uit.


  


  Daphne had nog maar amper een voet aan boord gezet, of ze werd door de vrouwen meegesleurd naar haar hut.


  Rupert kon zich later nog maar vaag herinneren wat er daarna was gebeurd. Hij was in bad gegaan, of iemand had hem gewassen. Hij had gegeten, of iemand had hem gevoerd. Dat wist hij allemaal niet meer. Zodra hij haar veilig aan boord had sloeg de vermoeidheid toe. Hij herinnerde zich niet eens meer dat hij naar bed was gegaan.


  Maar de droom herinnerde hij zich nog wel.


  Hij stond onder aan de voet van de berg, in de begraafplaats, en zag een havik overvliegen. Toen zag hij haar bij de ingang van het graf. Hij riep haar, maar ze leek hem niet te horen. Ze ging het graf in. Hij ging haar achterna, tot hij in de grafkamer kwam, waar hij met een bonzend hart naar de sarcofaag liep. Die stond open. Hij keek erin. Leeg.


  Hij hoorde iemand huilen en liep op het geluid af, maar weer kon hij niemand vinden. Alleen maar een eindeloze, donkere leegte. Toen klonk er uit de verte een droevige kreet.


  Toen hij wakker werd stroomde het zonlicht tussen de latten van de luiken door naar binnen. Buiten zongen de matrozen zo’n klaaglijk Egyptisch lied. Hij ging rechtop zitten en keek om zich heen. Tom, die geduldig bij de deur had gezeten, stond nu op en bracht de lampetkan en kom en een handdoek.


  Rupert waste zich.


  “Wilt u zich scheren, meneer?”


  Rupert voelde aan zijn kin en trok een grimas. Hij hoopte dat die stoppels die nacht waren gegroeid, anders was Daphnes tere huid waarschijnlijk flink geschaafd. Daphne, dacht hij. Ze heette Daphne.


  Hij schoor zich en dacht aan haar lichaam, aan hoe ze bewoog onder zijn handen, hoe ze smaakte. Hij herinnerde zich hoe ze halfnaakt achter hem aan was gerend.


  Onbevangen, ongeremd, hartstochtelijk...


  En nu, realiseerde hij zich met een schok, buiten bereik.


  In de kleine, hechte gemeenschap aan boord van de Isis wist iedereen precies wat er gebeurde.


  O, wat buitengewoon onaangenaam.


  Hij had verleidingen nooit goed kunnen weerstaan. Hij was gewend om te doen waar hij zin in had. Daarbij nam hij wel bepaalde grenzen in acht, natuurlijk. Zijn vader tolereerde niet alles, en Rupert was niet zo dom om daar tegen in te gaan.


  Rupert zou trouwens nooit de reputatie van een dame bezoedelen. Dat deed een heer niet. Weliswaar was Engeland ver weg, maar er bestond zoiets als post. En er werd geroddeld. Hij zou discreet moeten zijn. Hij zou bij haar uit de buurt moeten blijven totdat...


  Hemel, hoe lang?


  Hij besloot er voorlopig maar niet over na te denken. Hij had toch geen oplossing, en met kniezen schoot hij ook niets op. Hij kleedde zich aan.


  “Ik breng de koffie nu?” vroeg Tom.


  “Ja. Nee, die drink ik in de kajuit. Is mevrouw al wakker?”


  “Wakker wel,” zei de jongen. Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: “Niet goed. Ziek, meester.”


  Pas toen viel Rupert op hoe stil de jongen was geweest. Meestal kletste hij aan één stuk door. Hij schrok. “Ziek?” herhaalde hij met een bonzend hart.


  Ja, erg ziek. De vrouwen hadden Tom weggejaagd en huilden. Maar hij kon er niets aan doen. De jinn was woedend omdat mevrouw was ontsnapt en had haar hart ziek gemaakt. Ze was een goede meesteres, zei Tom, die hem nooit sloeg, zelfs niet als hij iets kapotmaakte. Hij begon te huilen.


  “Hou daarmee op!” snauwde Rupert. “Ze gaat niet dood.” Toch haastte hij zich zijn hut uit en klopte op haar deur.


  Leena deed hem op een kiertje open. “Mijn meesteres kan u niet komen vermaken,” fluisterde ze. “Daar is ze te ziek voor.”


  “Wat heeft ze?” vroeg hij. “Gisteren mankeerde haar niets. Waarom heeft niemand me wakker gemaakt?”


  “Ze wil u niet zien,” zei Leena en ze maakte aanstalten om de deur dicht te doen.


  Rupert trok hem open.


  Daphne lag opgerold op de divan met een van pijn vertrokken gezicht.


  Hij voelde een steek in zijn hart.


  “Wat heb je?” vroeg hij. “Heb je koorts?” Dan moest ze een koel bad krijgen, en een aftreksel van... wat was het ook alweer?


  “Ga weg,” zei ze. Zelfs haar stem klonk strak.


  Hij knielde naast haar neer en legde zijn hand op haar voorhoofd. Dat was klam, maar ze had geen koorts. “Ga weg,” zei ze.


  “Eerst zeggen wat je hebt,” zei hij. “Tom jankt zijn ogen uit zijn hoofd.” Hij boog zich naar haar toe. “Daphne, je weet hoe de mensen hier zijn. Je moet ze niet het ergste laten denken. Zeg me wat er is, en hoe ik je kan helpen.”


  “Je kunt me niet helpen,” zei ze. “Maar je hoeft je geen zorgen te maken, ik ga niet dood. Echt niet.”


  “Maar je hebt wel iets, dat kan zelfs ik zien. Zal ik sterke thee voor je maken? Heb je een medicijn nodig? Een aftreksel van iets?”


  Ze glimlachte bleekjes. “Het gaat vanzelf weer over,” zei ze. “Het zijn mijn maanstonden.”


  Hij zakte achterover op zijn hielen. “O.”


  “Heel normaal,” zei ze. “De pijn is wat erger dan anders, maar ik overleef het wel. Ik hoef alleen maar te wachten tot het overgaat.”


  Hij hoefde zich geen zorgen te maken, ze was niet zwanger. Hij was opgelucht, ja, natuurlijk was hij dat. Dit was gewoon een vrouwenprobleem, en dus kon hij haar rustig aan de vrouwen overlaten. Hij kon beter weggaan en haar wat privacy bieden.


  Hij vond het niet prettig om bij haar weg te gaan nu ze zo’n pijn had, zelfs al kon hij er niets aan doen.


  “Voor zo’n slimme vrouw weet je bijzonder weinig,” zei hij. “Je kunt er een heleboel aan doen.”


  Hij had geen idee wat dat zou kunnen zijn. Hij had geen zusters, en zelfs al had hij die gehad, dan hadden ze dit toch voor hem geheimgehouden. Dat deden alle vrouwen, zelfs zijn maîtresses. Hij had niet beseft dat vrouwen op zo’n moment verzorgd moesten worden. Om haar nu zo te zien, zij, die zo briljant was, en zo dapper. Hij vond dat erg zorgelijk.


  “Wat jij nodig hebt is een... eh... een koele doek om je hoofd,” improviseerde hij. “En er moet over je rug worden gewreven. En ik snap niet waarom je hier ligt te lijden terwijl je een hele fles opiumtinctuur in je medicijnendoos hebt zitten.”


  “Die is voor noodgevallen,” zei ze. “Je gaat toch geen opiumtinctuur nemen voor zoiets natuurlijks, dat iedere maand terugkomt?”


  “Als je niet op kunt staan, en krom ligt van de pijn, lijkt me dat wel een noodgeval. En op deze manier gebeurt het niet iedere maand. Denk aan wat er in Asyut is gebeurd, aan de zandstorm, en aan al dat gegraaf in die gang. Onder andere.” Hij grinnikte ondeugend, hoewel hij zich helemaal niet ondeugend voelde.


  Hij voelde zich machteloos.


  “Als ik weer beter ben,” zei ze, “krijg je een draai om je oren. Maar misschien heb je wel gelijk en moet ik maar een drupje opiumtinctuur nemen. En ga nou maar weg.”


  Hij ging niet weg. Hij mengde de opiumtinctuur met honing en water en zag erop toe dat ze het opdronk. Hij maakte een doek nat, wrong hem uit en legde hem op haar voorhoofd. Hij wreef over haar rug. Hij leidde haar af met komische familieanekdotes. Hij ging pas weg toen ze sliep.


  


  Miles’ kamelentocht eindigde in Dendera, bij de tempel van Hathor.


  Hij had ervan gehoord. Hij had er plaatjes van gezien in de Description de l’Egypte. Hij had er verhalen over horen vertellen. Maar toen hij er eindelijk aankwam, was hij alleen maar geïnteresseerd in de schaduw die het gebouw kon bieden.


  Na negen dagen in de woestijn op een kameel wilde hij alleen nog maar liggen, ergens waar hij de zon en de wind niet voelde.


  De mannen brachten hem naar binnen en hij sleepte zich vermoeid voort. Zo nu en dan wierp hij een blik op de enorme pilaren. Daphne zou verrukt zijn, dacht hij. Het gebouw was van onder tot boven bedekt met hiërogliefen. Wat zou ze vinden van de beroemde Hathor, de Egyptische tegenhanger van Aphrodite en Venus? Miles vond haar buitengewoon onaantrekkelijk, met haar brede gezicht en haar koeienoren. Maar hij was niet in een al te goed humeur.


  De mannen namen hem mee door allerlei vertrekken, en eindigden uiteindelijk in een nauwe, besloten, donkere ruimte. Zelfs de kaarsen konden daar alleen het onderste deel van de muren verlichten. Maar de man die zich erin bevond was duidelijk te herkennen.


  “Noxley?” zei Miles. Hij geloofde zijn ogen niet.


  Lord Noxley kwam naar voren en schudde hem de hand. “Beste kerel, wat ben ik opgelucht dat ik je zie!”


  “Niet half zo opgelucht als ik,” zei Miles. “Ik had al gehoopt dat mijn zuster naar je toe zou gaan, zodra ze merkte dat er iets met mij was misgelopen, maar ik had niet verwacht dat ik je zo gauw al zou zien.”


  “Het was een dubbeltje op zijn kant,” zei Noxley. “Het consulaat was zoals gewoonlijk niet erg actief, maar mevrouw Pembroke heeft zelf het heft in handen genomen, en daardoor kon ik je al drie dagen nadat jij ontvoerd was achterna gaan. Maar we kunnen later wel uitgebreider praten, als je bent uitgerust.”


  Hij richtte zich tot Ghazi. “Heb je nog iets anders voor me?”


  “Binnenkort,” zei Ghazi. “Over een paar dagen.”


  “Duval is hier niet,” zei Noxley. “Geen van zijn mannen is hier.”


  Ghazi glimlachte. “Misschien hebben ze gehoord dat het hier niet veilig was.”


  “We zullen ze op de een of andere manier moeten zien te vinden,” zei Noxley. “Maar eerst dat andere.”


  “Ja, eerst dat andere,” zei Ghazi. “Ik vertrek nu meteen, tenzij u me ergens anders voor nodig heeft.”


  “Nee, ga maar,” zei Noxley. Hij haalde een klein, rinkelend buideltje uit zijn zak en gaf het aan Ghazi.


  De man nam het aan, bedankte en nam afscheid. Daarna vertrokken hij en zijn trawanten.


  “Je zult wel geschrokken zijn dat ik zulke lieden in dienst heb,” zei Noxley “In Engeland zou die man een gewone crimineel zijn.”


  “Niet zo heel erg gewoon,” zei Miles. “Hij heeft heel goede manieren, en een uiterst charmante manier om mensen duidelijk te maken dat ze de keus hebben tussen vermoord worden en medewerking verlenen.”


  “Zonder mannen als Ghazi krijg je in dit barbaarse oord niets voor elkaar,” zei Noxley. “’s Lands wijs, ’s lands eer, zeg ik altijd maar.” Hij glimlachte ontwapenend. “Zonder Ghazi had ik je nooit zo snel kunnen vinden.”


  Hij ging Miles voor het vertrek uit. “Goh, wat ben ik blij om je te zien.” Hij dempte zijn stem. “Dit is een heel smerige zaak gebleken. Die verdomde Fransen...”


  Hij zweeg even en keek rond in de tempel. “Ze nemen het plafond met de dierenriem mee, de schoften. Wist je dat? De pasja heeft er toestemming voor gegeven. Ze brengen het natuurlijk naar Parijs, en ik kan niets ondernemen voordat die andere ellende is opgelost.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar genoeg over de Fransen. Jij hebt waarschijnlijk een zware tijd achter de rug in de woestijn, en je snakt vast naar een bad, en naar schone kleren en fatsoenlijk eten. En ik... als ik hier nog veel langer blijf, kom ik in de verleiding om een moord te begaan.”


  Hoofdstuk 17


  


  


  Hoewel Daphne maar weinig nam van de opiumtinctuur hielp hij toch goed. Ze was blij dat meneer Carsington erop had aangedrongen, en dat zei ze ook tegen hem toen de gelegenheid zich voordeed.


  Ze stond versteld van de zorgzaamheid waarmee hij haar omringde. Maar ze stond constant versteld bij hem. In de twee dagen die ze in bed had doorgebracht had ze voortdurend over hem nagedacht, en één ding was duidelijk. Hij was niet de ellendeling waarvoor ze hem in het begin had gehouden. Integendeel, vergeleken bij hem leken de meeste andere mannen ellendelingen, vooral Virgil. Die had haar het gevoel gegeven dat er iets mis was met haar. Hij had haar een groot kapitaal nagelaten en amper een greintje zelfvertrouwen.


  In de weken die ze nu met Rupert Carsington had doorgebracht was haar zelfvertrouwen steeds toegenomen. Zelfs nu ze wat warrig was van het medicijn, was ze zich bewust van de vaardige handen waarmee hij de koele, vochtige doeken op haar voorhoofd legde of zachtjes over haar rug wreef. Ze was zich bewust van zijn diepe stem, waarin soms een lach klonk als hij iets grappigs vertelde.


  Ze was zich er ook van bewust dat ze gevaar liep om, net als aan de opiumtinctuur, aan hem verslaafd te raken. Op de ochtend van de derde dag waren de vreselijke krampen eindelijk gezakt en merkte ze dat ze honger had. Nafisah bracht de lampetkan en kom zodra ze rechtop ging zitten.


  “U voelt zich beter,” zei Nafisah met een glimlach. “Ik zie het aan uw gezicht.”


  “Veel beter,” zei Daphne. Terwijl ze zich waste viel haar op dat de baby er niet bij was. “Waar is Sabah?”


  “In de kajuit, bij de meester en Tom,” antwoordde Nafisah.


  “Hij heet Udail,” verbeterde Daphne zonder erbij na te denken.


  “Hij wordt liever Tom genoemd,” zei Nafisah. “Hij zegt dat hij de slaaf van de meester is en hem nooit meer zal verlaten omdat de meester u het leven heeft gered.”


  “Ik was niet stervende,” zei Daphne. “Je weet best dat wat mij scheelt niet dodelijk is.”


  “Hij heeft u ook uit de zandstorm gered. Ik ben ook blij dat ik zo’n meester mag dienen, die zo goed is voor zijn harem en haar op haar wenken bedient.”


  Het woord harem bestempelde Daphne tot meneer Carsingtons eigendom: een vrouw die bij hem hoorde, een onderdeel van zijn huishouden. De term zat Daphne niet lekker, maar ze zag in dat het onverstandig zou zijn om Nafisah tegen te spreken. Het meisje zou het niet begrijpen. In haar optiek waren alle vrouwen het eigendom van een of andere man. En in ieder geval kon ze de bedienden beter niet aanmoedigen om al te veel na te denken over de relatie tussen de ‘meester’ en hun meesteres.


  De bemanning en de bedienden wisten heel goed dat Daphne haar hut deelde met haar kamenier, dat Tom bij de ‘meester’ sliep, en dat de hut met Nafisah en Sabah erin tussen de twee andere hutten in lag. Als er verandering kwam in dat arrangement, wist iedereen aan boord het meteen. Wat de bedienden ervan zouden denken wist Daphne niet, maar uiteindelijk zou Miles het dan ongetwijfeld te weten komen.


  In Engeland leefde ze een teruggetrokken leven en kon het haar niet veel schelen hoe anderen over haar dachten. Maar een schandaal was iets anders, daar zou ze ook Miles mee treffen.


  Wat er in Asyut was gebeurd mocht niet meer voorkomen, zei ze tegen zichzelf terwijl ze zich aankleedde.


  Zij en meneer Carsington hadden geen toekomst. Dat was ook maar beter. Ze hadden toch al niet veel met elkaar gemeen.


  Om haar besluit hem op een afstand te houden kracht bij te zetten trok ze haar rouwkleding weer aan. Even dacht ze aan de uitdrukking op meneer Carsingtons gezicht, toen hij naar haar naakte borsten had gekeken. Ze herinnerde zich hoe ze zich naakt in zijn armen had genesteld. Heel even voelde ze spijt.


  Maar toen droeg ze zichzelf op verstandig te zijn en ging naar de kajuit.


  Daar werd ze door de Egyptenaren op de normale, uitbundige manier begroet. Tom hield meteen een toespraak om zijn blijdschap over haar herstel te uiten, en zelfs de baby leek blij. De mangoeste rende rondjes om Daphnes enkels.


  Meneer Carsington zei niets, die bekeek haar alleen langzaam van top tot teen.


  Haar gezicht werd warm, en ze was zich ook bewust van een gloed wat verder naar beneden.


  Ze richtte haar blik op de mangoeste. “Madelief is opgefleurd, zie ik. Wat is er met haar dierbare overhemd gebeurd?”


  “Dat verstopt ze,” zei meneer Carsington. “Vandaag ligt het onder de divan. Zo nu en dan gaat ze controleren of het er nog ligt. Het is een vermakelijk dier, nu haar poot weer beter is. Ze is aldoor op onderzoek uit.”


  Op dat moment rende de mangoeste tegen meneer Carsington op alsof hij een boom was, bleef even op zijn schouder zitten, snuffelde aan zijn hals en rende toen weer naar beneden en de kajuit uit.


  De baby vond dat hoogst amusant en kraaide.


  Nafisah kwam binnen, tilde haar op en nam haar mee, zodat de meesteres in alle rust kon ontbijten.


  Daphne ging op de divan zitten, op keurige afstand van meneer Carsington. Even later kwam Leena binnen met een blad vol ontbijtbanket en fruit. “Waarom sta je daar als een standbeeld?” zei ze tegen Tom. “Ga eens gauw koffie halen voor je meesteres.”


  “Ik ben het vergeten omdat mijn hart zo vol is van vreugde,” zei Tom. “Mijn meester heeft onze meesteres gered, en binnenkort redt hij ook onze meester, onze andere meester, uit de handen van de twaalf buitenlandse duivels die hem mee de woestijn in hebben genomen.”


  “Waar heeft hij het over?” vroeg meneer Carsington aan Daphne. Ze vertaalde snel wat hij zei en Tom ging verder met zijn tirade.


  “Wacht eens even,” zei meneer Carsington. “Wat zijn dat voor buitenlandse duivels? Hoe weet je dat het er twaalf zijn?”


  “Dat weet iedereen,” zei Leena. “Dat hebben we in Asyut op de markt gehoord. Er waren een paar Egyptenaren bij, maar verder waren het Syriërs, Grieken, Armenen. Ze bewaakten een lange blonde man die een vreemd soort Arabisch sprak en het aldoor aan de stok had met zijn kameel. Heeft niemand u dat verteld?”


  Ze keek Tom verwijtend aan. “Heb je het hem niet verteld?”


  “Jawel,” zei Tom. “Ik heb het u verteld, meester, toen u op de boot kwam.”


  “Heb je het hem in het Engels verteld?” vroeg Daphne.


  De jongen dacht even na en haalde toen zijn schouders op. “Dat weet ik niet meer. Ik was veel te blij dat ik u zag. Mijn hart was vol van vreugde, dan weet je toch niet meer wat je allemaal hebt gezegd?”


  “Leena, ga zitten. Tom, jij ook,” commandeerde meneer Carsington. “En dan wil ik graag dat jullie me één voor één vertellen wat je precies in Asyut hebt gehoord.” Leena en Tom vielen elkaar voortdurend in de rede, dus het duurde even voordat het verhaal was gedaan, maar in Daphnes vertaling kwam het neer op een paar harde feiten.


  Archdale was een paar dagen geleden gezien en was blijkbaar op weg naar Dendera. Als dat waar was lag de Isis minder op hem achter dan ze hadden gevreesd. Ook Noxley was pas een paar dagen daarvoor Asyut gepasseerd. De Memnon was heel bekend in Asyut, en zodra hij in zicht kwam, waren er een aantal mensen de stad uit gevlucht en hadden zich verborgen gehouden tot het schip weer was vertrokken.


  “Ze noemen hem de Gouden Duivel,” zei Tom. “Goud omdat zijn haar die kleur heeft, en duivel omdat hij daarop lijkt, met zijn leger demonen. De mensen in Opper-Egypte zijn banger voor hem dan voor Mohammed Ali.”


  De Gouden Duivel had zich duidelijk tot een legende ontwikkeld. Moeders dreigden met hem als hun kinderen ongehoorzaam waren.


  Daphne vertaalde het allemaal redelijk kalm.


  Toen Tom de koffie ging halen en Leena de kaarten waarom Rupert had gevraagd, zei hij tegen Daphne: “Je lijkt niet geschokt over die onthullingen over Noxley.”


  Haar ogen stonden afstandelijk. “Na wat ik over wijlen mijn man te weten ben gekomen kunnen mannen me niet meer schokken, denk ik. Dit is een uiterst leerzame reis voor me geweest. Geen wonder dat Miles me naïef en wereldvreemd vond.”


  “Hij is je broer,” zei Rupert. “Broers hebben soms een heel vreemde kijk op hun naaste familieleden. Maar omdat ik je broer niet ben, zie ik je heel anders. Ik heb je vanaf het begin heel verstandig gevonden.”


  “Jij hebt me alleen maar in ongewone situaties meegemaakt,” zei ze.


  “Maar dan zie je juist het beste hoe iemand eigenlijk is,” hield hij vol. “Misschien heb je vroeger nooit de kans gekregen om jezelf te zijn.”


  “Ik weet het niet,” zei ze. “Ik heb nog een heleboel uit te zoeken. Lord Noxley is makkelijker. We weten dat hij strijd levert met Duval. En wat dat leger betreft, dat is hier zo’n beetje gebruikelijk.”


  “Wat geweldig!” zei Rupert.


  Ze wierp hem een scherpe blik toe.


  “Je brein,” verduidelijkte hij. “De manier waarop je gegevens verzamelt, ze rangschikt en er daarna een logische conclusie uit trekt.”


  Ze glimlachte flauwtjes. “Dat is het enige waarin ik goed ben.”


  “Nee, dat is niet het enige waarin je goed bent,” zei Rupert.


  Haar wangen werden meteen weer rood.


  “Dat bedoelde ik niet,” zei hij. “Hoewel je natuurlijk ook heel goed bent in vrijen, en ik eigenlijk wou-”


  Leena kwam binnen met de kaarten, en even later Tom met de koffie.


  “Ik weet waarom je je rouwkleren weer hebt aangetrokken,” zei hij. “Het was niet echt nodig. Ik weet best dat we ons hier aan de fatsoensnormen moeten houden. Daarom wilde ik ook dat we ergens anders waren.”


  “Het doet er niet toe waar we zijn,” zei ze. “Dit is niet Duizend-en-één-nacht. Het was opwindend om me een keer, twee keer, mee te laten slepen-”


  “Was dat wat het voor jou was? Dat je je mee hebt laten slepen?”


  “Wat wil je dan van me horen?”


  Daar had hij geen antwoord op.


  “Ik weet het niet,” zei hij uiteindelijk. “Maar er moet iets meer te zeggen zijn dan dat. Jij bent het genie.”


  “Hier hoef je niet slim voor te zijn,” zei ze. “Wat wij hebben ervaren was wellust, niet meer en niet minder.”


  “Voor mij ligt dat minder eenvoudig,” bekende hij. “Het loopt heel anders dan anders. Ik heb... gevoelens.”


  Daphne wilde hem dolgraag vragen wat voor gevoelens. Ze had natuurlijk de neiging om zich aan iedere strohalm vast te klampen. Maar dat was een emotionele reactie, geen rationele.


  Haar ratio herinnerde haar eraan dat ze in het gewone leven een boekenwurm en een kluizenaar was, terwijl hij snakte naar opwinding. Hij was spannend, zij was saai.


  Ze kwamen uit twee verschillende werelden.


  Ze hoefde niet te weten wat die gevoelens van hem waren. Die gingen uiteindelijk weer over, want hij was niet het soort man om zich aan een vrouw te binden. Aan zo’n man kon ze haar hart niet toevertrouwen, en dat was eigenlijk het enige wat ze hoefde te weten.


  “Het komt door Egypte,” zei ze. “Door de opwinding. Doordat we een paar keer net aan de dood zijn ontsnapt. Dan voel je je emoties sterker dan je normaal zou doen. We leven tijdelijk in een romantisch sprookje. Maar het kernwoord daarin is wel ‘tijdelijk’. Zodra we Miles vinden-”


  Hij maakte haar zin voor haar af. “Is het voorbij.”


  “Ja,” zei ze.


  “Wat jammer.” Hij haalde zijn schouders op en ontrolde een van de kaarten. “Je broer is onderweg naar Dendera. Ligt dat dichtbij Thebe?”


  Wat jammer. Dat was alles. Hij accepteerde haar beslissing. En waarom ook niet? Had ze dan verwacht dat hij zou gaan smeken?


  Ze concentreerde zich op de kaart. “Daar ligt Qena,” wees ze.


  “Drie of vier dagen hiervandaan, schat ik, als de wind mee blijft werken.”


  “Daar is Dendera, aan de overkant van de rivier, vlak bij de plaats waar vroeger de stad Tentyris heeft gestaan. Daar staat de beroemde tempel van Hathor. Dat is de Egyptische godin van de... liefde.” Ze praatte er snel overheen. “Thebe ligt nog ongeveer zestig kilometer verderop, als ik me goed herinner.”


  “Nog een paar dagen dan,” zei hij zonder op te kijken. “Kennelijk is dat op het moment Noxleys hoofdkwartier. Denk je dat hij daarheen onderweg is, in plaats van terug te gaan naar Kaïro?”


  Ze staarde naar de kaart en allerlei mogelijkheden flitsten door haar hoofd.


  “Je zei dat die papyrus volgens zeggen een graf in Thebe beschrijft,” zei hij. “Misschien wil Noxley je broer wel helpen zoeken.”


  


  Het was echt iets voor Faruq om zich vlak onder de neus van de vijand te verbergen.


  De ruïnes van het oude Thebe strekten zich aan weerskanten van de Nijl uit. Op de westelijke over lag het dorpje Qurna, dat een paar jaar daarvoor door de Mamelukken met de grond gelijk was gemaakt. In plaats van hun huizen weer op te bouwen, hadden de inwoners van Qurna besloten dat het handiger was om te wonen waar ze werkten, in de graven van Thebe. In tegenstelling tot andere Egyptenaren leefden ze niet van de landbouw. Zij verdienden de kost met opgravingen en de verkoop van papyri en andere kostbaarheden die ze de mummies hadden afgepakt. Te midden van hen had Faruq zijn intrek genomen.


  Helaas voor hem had Ghazi een uiterst effectieve manier om met grafrovers om te gaan. Hij zette de dichtstbijzijnde graven, waarin de oude vrouwen woonden, in brand, schoot de valse waakhonden dood en slachtte al hun koeien, schapen en geiten af. Als het om een van hun eigen mensen was gegaan, dan had hij met die methode niets bereikt. Maar de inwoners van Qurna waren niet bereid om hun grootmoeders en hun vee voor een buitenlander op te offeren.


  Zo wist Ghazi Faruq heel snel te vinden, binnen een paar dagen nadat hij bij lord Noxley was vertrokken. De inwoners van Qurna hadden hem ook geholpen de verborgen aktetas te vinden. Nadat Ghazi had gecontroleerd of de betreffende documenten inderdaad in de tas zaten, had hij de dorpelingen gul beloond, zoals zijn meester zou wensen. Faruq had hij ook beloond zoals zijn meester zou wensen. Duvals rechterhand had hij in het bijzijn van een groot publiek onthoofd.


  


  25 april


  


  Toen lord Noxley en Miles in Luxor aan wal gingen stond Ghazi al te wachten. Hij had niet alleen de papyrus bij zich, maar ook, in een mand, het hoofd van Faruq.


  Lord Noxleys gezicht klaarde op toen hij de beide voorwerpen zag.


  Miles Archdale werd lijkbleek.


  “Je moet echt wat flinker worden,” zei lord Noxley tegen hem. “De mensen hier hebben alleen maar ontzag voor kracht. Nu laten ze het voortaan wel uit hun hoofd om een agent van Duval onderdak te verlenen.”


  Ghazi had nog meer nieuws, dat hij onder vier ogen aan zijn meester vertelde. Archdales zuster zat niet braaf in Kaïro te wachten, zoals iedereen had aangenomen, maar was samen met meneer Carsington op zoek naar haar broer.


  “Misschien is het zo wel beter,” zei lord Noxley filosofisch. “We zijn hier nu. Ga haar maar halen. En wat Carsington betreft, ik zou het erg prettig vinden als je die kon laten verdwijnen.”


  Op het moment dat Miles het hoofd van Faruq zag begon hij te vermoeden dat er misschien iets niet helemaal pluis was met lord Noxley.


  In Dendera had Noxley het over een ‘smerige zaak’ gehad, en ook dat het veiliger was als Miles totdat die zaak was opgelost in Thebe verbleef.


  Miels had niet veel keus, die moest gaan waar zijn vriend hem heen bracht. Maar zodra de zeilen van de Memnon waren gehesen legde Noxley uit waar die ‘smerige zaak’ over ging.


  Een Fransman die Duval heette, en die Miles ooit eens had ontmoet, had volgens Noxley de ontvoerders ingehuurd. Toen ze Miles’ bezittingen overhoop haalden waren ze naar de papyrus op zoek geweest. Uit alles bleek dat Duval niet alleen het verhaal over de papyrus geloofde, maar ook dat Miles hiërogliefen kon lezen. Tot nu toe was er tot Miles’ opluchting niemand achter de waarheid gekomen, en dat wilde hij liever zo houden, anders liep Daphne misschien gevaar. Duval ging kennelijk over lijken.


  Aan de andere kant, dat hoofd...


  Je kon wel zeggen: ’s lands wijs, ’s lands eer, maar in Engeland werden er al jaren geen hoofden meer afgehakt, en Miles zag geen aanleiding om die barbaarse praktijk weer op te pakken alleen maar omdat hij zich onder barbaren had begeven.


  Hij was zo bezig met het gedrag van zijn vriend dat hij weinig aandacht schonk aan de omgeving. Hij zag alleen wel dat de huidige Egyptenaren hun huizen in en om de oude tempel van Luxor hadden gebouwd. Noxleys huis, dat een zuidwestelijke hoek van de tempel in beslag nam, was niet het meest imposante gebouw, maar voor Luxorse begrippen was het ruim en elegant. Het had twee verdiepingen, en de bovenste was in de zomer ideaal om in te slapen.


  In het huis aangekomen stelde Noxley voor om de papyrus en de kopie in een brandkast op te bergen. Miles stemde toe, hoewel hij zich afvroeg wie ze zou durven stelen uit een huis dat door Ghazi werd bewaakt.


  Miles trok zich terug in de kamer die hem ter beschikking was gesteld, nam een bad en viel uitgeput in slaap.


  Toen hij zich later in de elegante qa’a bij Noxley voegde merkte hij dat hij totaal geen eetlust had.


  “Och, arme kerel, vergeef het me,” zei Noxley. “Je zult ondertussen wel walgen van het plaatselijke voedsel. Ik zal de kok laten vragen-”


  “Het komt niet door het voedsel,” zei Miles, “het komt door Faruq. Dat hoofd zit me dwars. Weet je zeker dat je iemand als Ghazi moet aanmoedigen om zich met dat soort barbaarse praktijken bezig te houden?’


  “Waarom is dat barbaarser dan iemand ophangen in Tyburn?” vroeg Noxley. “Je zou zelfs kunnen zeggen dat het genadiger is. Het is in ieder geval snel. En het tentoonstellen van het hoofd is nodig, want het is de bedoeling dat het nieuws wordt verspreid. Duval moet te horen krijgen dat zijn factotum dood is.” Noxley glimlachte. “Wat zal die razend zijn.”


  “Ik heb hem één keer ontmoet,” zei Miles. “En toen leek hij me redelijk verstandig. Maar daarin moet ik me hebben vergist, anders had hij nooit geloofd dat er iemand was die hiërogliefen kon lezen. En op grond van dat waanidee actie ondernomen.”


  “Is het absoluut een waanidee?” vroeg Noxley.


  “Op de papyrus staan koningsnamen,” zei Miles. “Meer kan een expert er op dit moment niet van zeggen.”


  “Maar jij hebt hem toch gekocht omdat je dat verhaal van Vanni Anaz geloofde?” zei Noxley.


  Miles schudde zijn hoofd. Hij had hem voor Daphne gekocht. Omdat hij er prachtig uitzag en in een uitstekende staat was. Om haar ogen te zien oplichten, zoals ze zo vaak hadden gedaan voordat ze met Pembroke trouwde, “Ik had gehoord dat Drovetti, de Franse consul, Belzoni tienduizend pond had geboden voor die albasten sarcofaag die hij had gevonden, en de papyrus leek me in die orde van grootte.”


  “Misschien heb je daarmee Duvals probleem verklaard,” zei Noxley. Hij gebaarde dat de bediende de tafel moest afruimen. Toen die was vertrokken zei hij: “Duval is altijd van mening geweest dat de Fransen Egypte hebben ‘ontdekt’, vanwege hun wetenschappelijke expeditie en de Description de l’Egypte. Hij haat de Engelsen, ten eerste omdat we de Fransen hebben verslagen, en ten tweede omdat we de Steen van Rosette hebben meegenomen als legitieme oorlogsbuit.”


  “Grote genade, dat is twintig jaar geleden!” zei Miles. “En de Fransen hebben trouwens zelf ook allerlei waardevolle voorwerpen meegenomen uit landen die ze hebben veroverd.”


  “Probeer dat Duval maar eens aan zijn verstand te peuteren,” zei Noxley. “Maar tot een paar jaar geleden was hij niet erger dan de andere antiquiteitenjagers die hier actief zijn.”


  Totdat jij kwam en een man als Ghazi in dienst nam? vroeg Miles zich in stilte af. “Enig idee waarom?” vroeg hij hardop.


  “Belzoni,” zei Noxley. “Hem is alles gelukt wat de Fransen niet voor elkaar konden krijgen. En Duvals noeste arbeid had na twintig jaar eigenlijk nauwelijks zichtbare vruchten afgeworpen.”


  “Hij moet gek worden van jaloezie.”


  “Denk je eens in wat hij moet hebben gevoeld toen hij hoorde dat Anaz de papyrus aan jou had verkocht,” zei Noxley.


  “Dat is vast de druppel geweest,” zei Miles.


  Noxley glimlachte. “Ik geef toe dat ik ook een beetje jaloers was. Anaz moet op slag sympathie voor je hebben opgevat. Hij is trouwens dood, de arme drommel.”


  Hoofdstuk 18


  


  


  26 april


  


  Rupert zag zijn eerste krokodillen bij Girga. Er lagen er een stuk of zes te zonnen op een zandbank.


  De rivier was daar ondiep en de zandbanken vormden obstakels die de Isis moest zien te ontwijken. Daarvoor had zijn blik gerust op zwermen pelikanen en wilde eenden. Dat wilde zeggen: zijn ogen waren daarop gericht.


  Met zijn gedachten was hij ergens anders.


  Bij haar.


  Bij de vraag hoe hij haar van de boot af kon krijgen naar een beschutte plek. Ze kwamen elk uur dichter bij Thebe. Het werd kort dag. Zodra ze haar broer vonden werd alles anders.


  Het enige wat in hem opkwam, was een excuus om haar op te gaan zoeken. Hij ging naar binnen en liep naar haar hut, waarvan de deur wijd open stond in verband met de luchtcirculatie.


  Op de divan lag een bekend document met drie soorten schrift erop: een kopie van de Steen van Rosette. Op haar schoot lag een notitieboek.


  Hij klopte op de open deur. Ze keek op en begon prompt te blozen.


  Hij snakte ernaar om die roze huid met kussen te overladen. En de blekere stukken ook. En zo verder. “Krokodillen,” zei hij.


  “O ja?” Ze legde het notitieboek weg. “Waar?”


  Hij vond een paraplu en nam haar mee aan dek. Daar hield hij het regenscherm boven haar hoofd, terwijl zij verrukt naar de exotische dieren keek.


  “Ik kan haast niet geloven dat ze echt zijn,” zei ze uiteindelijk. “Kijk, daar glijdt er een het water in. Het is net of ik droom.”


  Ruperts aandacht werd getrokken door twee jongensstemmen vlakbij. Zo te horen maakten ze ruzie. Hij trakteerde hen op een bestraffende blik.


  Meteen kwam Tom naar hem toe. “Kan ik u even spreken?”


  Maar dat kon niet met de dame erbij, zei de jongen. Het was een mannenzaak. Daphne glimlachte en ging terug naar binnen.


  “Wee je gebeente als het niet belangrijks is,” zei Rupert tegen Tom.


  “O ja, meneer. Yusef is heel ziek.”


  Rupert keek naar de andere jongen die verlegen op een afstandje stond. Zijn tulband was scheef gezakt en zijn kleren waren verfomfaaid.


  “Voor ziektes moet je bij de vrouwen zijn,” zei Rupert. “Daar weet ik niets van.”


  “Hij is ziek van liefde, meneer,” zei Tom. “Daarom kan het hem niet schelen hoe zijn kleren eruitzien.”


  “Liefde?”


  “Ja, meneer. Voor Nafisah. Hij lijdt verschrikkelijk. Ik heb hem verteld dat u ervoor gaat zorgen dat hij gelukkig wordt, maar hij wil het niet geloven.”


  Rupert keek nog eens naar Yusef, die nu zo hoopvol keek dat het gewoon zielig was.


  Op dat moment begon de baby te huilen.


  Rupert keek eens om zich heen. Een baby. Een vrouw. Een paar opgeschoten jongens. Hij leek wel een eerzame huisvader!


  


  Daphne staarde koppig naar de cartouches, maar het had geen zin. Ze kon zich niet concentreren. Ze kon zich niet meer herinneren waar ze aan had gedacht voordat ze de klop op de deur hoorde en meneer Carsington op de drempel zag staan.


  Ze herinnerde zich hoe hij haar tegen die deur klem had gezet, de avond na hun bezoek aan Memphis.


  De kus, die magische kus. Zo teder en speels. Het was geweest alsof het de eerste kus was die ooit op aarde was gedeeld.


  Hoe harder ze al die herinneringen weg probeerde te duwen, hoe sneller ze telkens weer opdoken, totdat ze ziek was van verlangen.


  Ze had het beter kunnen verdragen als hij de ellendeling was geweest die hij voorgaf te zijn. Maar een ellendeling kon natuurlijk niet zo hartstochtelijk bemind worden door iedereen om hem heen. Mij inbegrepen, dacht ze. Heel dom, maar mij inbegrepen.


  “Daphne.”


  Ze keek op zonder te verwachten iemand te zien, omdat het alleen haar verlangen was dat sprak, in haar verbeelding.


  Maar nee, hij stond weer in de deuropening, met zijn hoofd schuin, omdat de sponning iets te laag voor hem was. Er dansten pretlichtjes in zijn ogen. Ze herinnerde zich hoe hij in het donker in de kerker een deuntje had gefloten, lachend om het gevaar dat hij beschouwde als amusement.


  Nu zag ze in dat hij iedere dag een beetje meer haar eigen duisternis had verdreven. En iedere dag was ze een beetje meer veranderd. Dankzij hem was ze gegroeid, of misschien meer zichzelf geworden. Dankzij hem had ze geleerd om zichzelf weer te mogen en te vertrouwen. Dankzij hem was begeerte nu een genot, en geen schande.


  Ik hou van je, dacht ze.


  Hij bleef even naar haar staan kijken. Toen glimlachte hij. “Dat is beter,” zei hij.


  “Wat is beter?”


  Hij kwam haar hut in en deed de deur dicht. “Dat weet je best.”


  “Je kunt die deur beter niet dichtdoen,” zei ze, terwijl haar verraderlijke hart op hol sloeg.


  “Je kijkt naar me op die ta’ala heneh-manier,” zei hij.


  “Helemaal niet,” loog ze. Het verlangen bonsde in haar hart en zong in haar aderen. Ta’ala heneh. Kom hier.


  “Waarom ben ik dan vergeten waarom ik hierheen ben gekomen?” vroeg hij. Hij zakte naast haar op de divan neer. “Het was iets enorm belangrijks. Maar door die uitdrukking op je gezicht ben ik het op slag vergeten.”


  Hij pakte het notitieboek dat ze had laten vallen toen ze hem zag. “Misschien kom ik er straks weer op. Wat houdt jou vandaag bezig? Of moet ik vragen: wie? Want dat zijn weer een paar van die vermaledijde cartouches.”


  “Ze horen niet bij elkaar,” zei ze. Er was te weinig ruimte. Er waren niet genoeg mensen in de buurt. “Ze zijn van verschillende locaties afkomstig.”


  Net als zij en hij, bracht ze zichzelf in de herinnering. Gescheiden werelden. Zij moest in de hare blijven en afstand bewaren, dat wist ze.


  Toch schoof ze dichter naar hem toe en wees op de bladzij, wat overbodig was. “De bovenste is van Ptolemeus, die komt van de Steen van Rosette. De onderste is van Cleopatra, die komt van een obelisk.” Ze zat te dichtbij. Zijn geur drong haar neus binnen en belette haar het denken.


  Zijn blik ging van het notitieboek naar haar gezicht.


  Ze hoorde haar blik af te wenden, anders zag hij aan haar wat ze wilde, iedere roekeloze gedachte, iedere krankzinnige emotie. Ze kon haar blik niet afwenden. Ze wilde zijn kaaklijn volgen met haar vingertoppen. Ze wilde haar wang tegen de zijne aan drukken.


  “Je hebt letters boven de tekens geschreven,” zei hij.


  “Allemaal giswerk,” zei ze. “Ik tel de letters. Vergelijk de letters. Om mezelf bezig te houden.”


  “Werkt dat?” vroeg hij.


  Denk aan Miles, hield ze zichzelf voor. Denk aan alles wat hij voor je heeft gedaan. Laat je hem straks boeten voor jouw zwakte en dwaasheid? Zeg: ‘Ja, dat werkt.’


  “Nee,” zei ze. “Niet echt.”


  “Bij mij werkt niets,” zei hij. “Het was stom om binnen te komen en de deur dicht te doen. Alles hier binnen is van jou. De geur van wierook. De geur van je huid. De geur van perkament en inkt.” Hij streelde het stukje divan tussen hen in. “Hier slaap je. Ik slaap aan de andere kant van de wereld. Zo voelt het tenminste. Ik mis je.”


  Ze ging op haar knieën zitten en legde haar vingers op zijn lippen. Hij mocht geen zoet woord meer zeggen, anders ging ze geloven dat het waar was, en dan was het achteraf nog pijnlijker. Mannen waren bereid om alles te zeggen, alles te doen. Zelfs Virgil, als hij zin had om te vrijen.


  Zijn hand kwam omhoog en hij streelde de vingers die zijn lippen bedekten. Hij pakte haar pols vast. Ze liet haar hand zakken totdat hij in de zijne lag. Hun vingers vervlochten zich met elkaar. Hij bracht hun verstrengelde handen omhoog en drukte ze tegen zijn hart.


  “Ik mis je,” zei hij, zo zacht dat ze het bijna niet kon horen.


  Ze miste hem ook. Ze miste de vrijheid die ze in het graf in Asyut hadden gehad om elkaar te kussen en vast te houden. Om te zijn wie ze waren in elkaars armen. Ze boog zich naar hem toe en drukte haar lippen op de zijne. Hij beantwoordde het gebaar zo teder dat haar hart samenkromp. “Ik mis je,” fluisterde ze. “Heel erg.”


  Ze moest zich eigenlijk terugtrekken, maar het was al te laat. Ze had zijn huid geroken, zijn lippen geproefd en de warmte van zijn handen gevoeld. Ze drukte haar mond nog een keer op de zijne, en al het verlangen dat ze probeerde te smoren kwam naar boven in die kus. Ze klampte zich aan zijn schouders vast, hoewel ze wist dat het beter was van niet. Later werd het alleen nog maar moeilijker.


  Maar later was ver weg, nu werd haar wereld gevuld door hem, door de lange, tedere kus die nu hartstochtelijk werd. Zijn arm gleed om haar middel en hij trok haar tegen zich aan. Ze schoof bij hem op schoot, trok haar rokken omhoog en sloeg haar benen om zijn heupen. Ze was schaamteloos. Bij hem mocht ze dat zijn. Bij hem kon ze doen wat ze wilde. Geen regels. Ze begon aan zijn overhemd te sjorren en verbrak de kus even om het uit te trekken. Ze streelde zijn schouders, zijn rug, zijn borst. Hij was zo glad als marmer, maar warm en vitaal tegelijk.


  Hij legde zijn hand om haar achterhoofd en schoof zijn vingers onder haar haren. Even hield hij haar hoofd op een afstand en keek haar aan. Geen woorden. Alleen de hitte in zijn ogen en een ondeugende glimlach. Toen maakte hij de sluitingen van haar jurk los. Het lijfje ging uit en ze voelde zijn handen op haar huid. Het denken hield op.


  Ze perste haar vuist tegen haar mond om te voorkomen dat ze geluid maakte. Ze had zo naar zijn liefkozingen gesnakt, naar zijn lange, vaardige vingers. Ze had zich niet gerealiseerd hoe wanhopig dat verlangen was totdat het in volle hevigheid in haar losbarstte.


  Hij duwde haar rokken nog verder omhoog en maakte de tailleband van zijn broek los. Ze beefde toen hun kleding de weg vrijmaakte tot er niets meer tussen hen in was. Ze sloeg haar armen om zijn schouders en drukte haar mond tegen zijn hals om het niet uit te schreeuwen toen zijn handen over haar dijen omhoog gleden. Ze dronk zijn hete, mannelijke, unieke geur in. Bij de eerste intieme aanraking schreeuwde ze geluidloos. Een lach welde in haar op, tegelijk met een bijna onverdraaglijk verdriet.


  Waanzin. Maar heerlijke waanzin.


  Ze zette haar tanden in zijn schouder en haar nagels in zijn rug, terwijl zijn wonderbaarlijke, gevaarlijke handen alle gevoelige plekjes vonden en intense gevoelens bij haar opriepen.


  Ze verlangde naar hem. Ze wilde de zijne zijn. Met hem zijn. Samen één zijn.


  Ze liet haar hand omlaag glijden om zijn lid bij haar naar binnen te leiden. Hij maakte een gesmoord geluid en duwde haar hand weg. Hij verschoof haar op zijn schoot en ging bij haar naar binnen. Hij kuste haar om te voorkomen dat ze het uitschreeuwde.


  Buiten zongen de matrozen een klaaglijk liefdeslied. Binnen heerste een alomvattende begeerte om samen te komen, volledig en voor altijd.


  Ze nam hem diep in zich op, sloeg haar armen en benen om hem heen.


  Ze wiegde samen met hem, in stilte, op de muziek die alleen zij tweeën konden horen. Gevoelens zwollen aan tot ze onbeheersbaar waren en ze zich door hem liet bezitten. Met hem zou ze overal heen gaan. Met hem was ze nergens bang voor. Met hem was ze eindelijk helemaal tot leven gekomen.


  Ze klampte zich net zo aan hem vast als ze in de zandstorm had gedaan. Ze liet het genot door zich heen razen totdat ze allebei hun hoogtepunt bereikten, gevolgd door een rust die veel weghad van vrede.


  


  “Wat zingen ze?” vroeg Rupert later, toen ze weer op adem waren gekomen. Ze waren neergezakt in de kussens en lagen daar een poosje zonder zich te verroeren. Hij hield haar dicht tegen zich aan en zij hield haar armen om hem heen geslagen.


  Hij moest haar eigenlijk helpen om zich weer aan te kleden. Veel was er niet te doen. Lijfje van de jurk dicht, rokken omlaag. Klaar. Geen korset. Geen onderrokken. Geen onderbroek. Hij grinnikte.


  “Een liefdesliedje,” zei ze. “Wat is er zo grappig?”


  “Jij. Je draagt geen ondergoed. Verwachtte je me soms?”


  “Ik draag al dagen geen ondergoed,” zei ze. “Het is veel te warm. We moeten ons aankleden. Het wordt al laat. Binnenkort leggen we aan voor de nacht.”


  “Een liefdesliedje,” zei hij. Toen herinnerde hij zich plotseling de reden waarom hij naar haar hut was gekomen. “Yusef is ziek van verliefdheid. Op Nafisah.”


  “O, daarom zingen ze dat liedje natuurlijk.” Ze maakte zich van hem los.


  Hij trok haar terug op haar plek.


  “We moeten verstandig zijn,” zei ze. “Ik moet verstandig zijn.”


  “Nog even.”


  “Meneer Carsington.”


  “Rupert,” zei hij.


  “Ik moet afstand bewaren,” zei ze.


  “Daar is het een beetje laat voor.”


  “Ik weet dat het hypocriet is, maar ik moet toch proberen de schijn op te houden. Omwille van Miles.”


  Hij kuste haar op het voorhoofd. “Als hij erachter komt, staat hij dan op twintig passen afstand met pistolen in zijn handen?”


  Ze ging rechtop zitten. “Lieve hemel! Een duel? Vanwege mij? Nee, zo gek is hij niet.” Ze hees het lijfje van haar jurk op zijn plaats en draaide hem haar rug toe. “Maak even vast, wil je? Ik kan het moeilijk door Leena laten doen.”


  Met tegenzin kwam Rupert overeind en knoopte hij het kledingstuk dicht.


  “Heb je Nafisah erover aangesproken?” vroeg ze.


  “Kan Nafisah tot later wachten? We zijn nog niet uitgepraat over ons.”


  Ze draaide zich om en keek hem aan. “Doe dat alsjeblieft niet,” zei ze. “We kunnen zo niet doorgaan. Ik heb geen spijt van wat we hebben gedaan, maar de buitenwereld begrijpt het nooit, en de buitenwereld is waar Miles mee te maken heeft. Ik mag hem niet te schande maken, dat zou ik mezelf nooit vergeven. Zonder hem was ik gek geworden.”


  “Hij heeft voor je gezorgd,” stelde Rupert vast.


  “Veel beter dan de meeste broers zouden doen.”


  “In dat geval wil ik hem ook beslist geen problemen bezorgen.” Rupert trok zijn overhemd aan. Was wijsheid maar een kledingstuk dat je zo makkelijk kon aandoen. Hij was een poosje zo gelukkig geweest. Nu was hij ongelukkig, en dat werd met de minuut erger. Hij moest weg. Hij zou die nacht alleen moeten slapen. Natuurlijk wilde hij haar reputatie niet schaden. Natuurlijk wilde hij de broer van wie ze zoveel hield niet te schande maken.


  Het zou niet zo moeilijk moeten zijn om weg te gaan. Om zichzelf voor te houden dat ze binnen een paar dagen haar broer zouden vinden. Ze zouden hem redden of de reddingspoging niet overleven. Als ze het niet overleefden, was alles voorbij. En als hun poging wel slaagde, was het voorbij tussen Daphne Pembroke en Rupert Carsington.


  Hij had niet anders verwacht, en hij had nooit moeite gehad met het einde van een relatie. Hij en zijn diverse minnaressen waren altijd vriendschappelijk uit elkaar gegaan, om welke reden het ook was. Soms was hij dankbaar geweest. Nooit had hij spijt gehad.


  Hij hield zichzelf voor dat hij die dag al meer had gekregen dan hij had mogen hopen. Hij was naar haar hut gekomen vanwege een verliefde jongeman die hem zo hoopvol had aangekeken dat het zielig was.


  “Ik moet maar eens werk maken van de reden waarom ik hierheen ben gekomen,” zei hij. “Anders snapt iedereen wat we aan het doen waren achter die dichte deur.”


  “Dus Yusef wil met Nafisah trouwen,” zei ze, terwijl ze haar rokken fatsoeneerde.


  “Ja, maar hij is nog erg jong. Veertien, geloof ik.”


  “De meeste Egyptische jongens van die leeftijd zijn getrouwd,” zei ze. “Ze gaan hier uit van het principe dat je beter kunt trouwen dan branden. Zodra een jongen in de puberteit komt zoekt zijn vader een vrouw voor hem uit.”


  Rupert fronste zijn wenkbrauwen. Op die manier had hij het huwelijk nooit bekeken. Dat hoefde hij natuurlijk ook niet. Britten hielden hun vrouwen niet verborgen achter sluiers of in harems.


  “Het is heel makkelijk te regelen, als ze wil,” zei Daphne. “Een maagd die trouwt is ingewikkelder, maar voor weduwen en gescheiden vrouwen wordt niet zoveel uit de kast gehaald. Ik heb er aantekeningen over gemaakt, want ik wil een artikel schrijven over verschillende aspecten van de moderne Egyptische cultuur.”


  Ze duwde het kussen waartegen ze hadden geleund terug tegen de muur en rommelde wat in een klein kastje in een hoek van de hut. Uiteindelijk haalde ze er een notitieboek uit, dat veel leek op datgene dat ze nu in gebruik had. Ze bladerde het door. “Hier staat precies in hoe het in zijn werk gaat. De vrouw zegt tegen de man: ik geef mezelf aan u.’ Meestal met getuigen erbij, maar dat hoeft niet eens. Ik zorg trouwens natuurlijk voor een flinke bruidsschat, dus nu hoeft het meisje alleen nog maar ja te zeggen.”


  “Is dat alles?” vroeg hij. “ik geef mezelf aan u’? Geen aankondigingen vooraf? Geen vergunning? Geen dominee?”


  “We kunnen een feest voor hen geven,” zei Daphne. “Het moet toch een beetje gevierd worden.”


  Hij stond op. “Ja, dan moet ik er nu achter zien te komen hoe Nafisah over haar toekomstige bruidegom denkt.”


  “Stuur haar maar naar mij,” zei Daphne.


  “Nee, nee, ik gebruik Tom wel als tolk,” zei hij. “Ze hebben mij om hulp gevraagd.”


  


  Vijf minuten later was hij weer terug.


  Daphne had nog geen tijd gehad om alles op een rijtje te zetten. Ze had amper de tijd gehad om zich te wassen. Ze depte haastig haar gezicht met de handdoek om te verbergen dat het nat was van de tranen.


  Nu ze weer met hem gevrijd had was alles alleen nog maar moeilijker geworden. Ze wist dat het de laatste keer moest zijn, maar haar relatie met hem was niet af. Ze was er nog niet aan toe om eroverheen te komen.


  Ze gedroeg zich als een romantische puber, die niet wist wat liefde met zich mee kon brengen. Maar dat wist ze wel, en daar moest ze maar goed aan blijven denken, aan alle ellendige details, allemaal consequenties van gevoelens waarop ze had vertrouwd.


  Ze wist het allemaal best, maar met hem in de buurt was het heel moeilijk om logisch en rationeel te blijven.


  Hij stond in de deuropening met zijn hoofd schuin.


  “We zouden kunnen trouwen,” zei hij.


  Ze klemde de handdoek tegen haar buik en antwoordde niet. Dat kon ze niet goed gehoord hebben.


  “We zouden kunnen trouwen,” herhaalde hij. “Op de manier zoals je zei. Jij bent weduwe.”


  Haar hart was net een hakbijl in haar borst, de ene dreunende slag na de andere. Straks ging er iets kapot, iets vitaals.


  “Trouwen?” zei ze. “Heb je op weg naar buiten je hoofd gestoten?”


  Hij glimlachte. “Zie je nou? Dat is een van de dingen die ik leuk aan je vind. Je gevoel voor humor.”


  “Ik heb geen gevoel voor humor.”


  “Misschien merk je dat zelf niet, omdat je altijd met je neus in de boeken zit.”


  “Nee, het probleem is dat jij de echte Daphne niet kent. Jij denkt dat ik spannend ben, en interessant, maar dat is niet zo. Door de omstandigheden gedraag ik me heel anders dan anders, maar zodra alles weer normaal wordt, word ik weer de saaie, nurkse figuur die ik eigenlijk ben.”


  “Je moet jezelf niet beoordelen naar de maatstaven van een oude man.”


  “Je begrijpt het niet!” riep ze uit. “Ik heb geen hobby’s, geen andere interesses. Ik lééf voor dode talen. Ik vind het leuk om mijn avond te besteden aan hiërogliefen tellen op de Steen van Rosette. Het zijn er trouwens veertienhonderd en negentien. En de corresponderende Griekse tekst bevat honderdzesentachtig woorden. Wil je weten wat voor conclusie ik daaruit trek?”


  “Ja, natuurlijk,” zei hij. “Ik vind het heerlijk om naar je stem te luisteren.”


  “Zelfs als je er niets van begrijpt?”


  “Moet dat dan? Begrijp jij iets van cricket? De finesses van boksen?”


  “Nee, natuurlijk niet.”


  “Mijn moeder zegt dat het vaak beter is als een getrouwd koppel elkaar niet helemaal begrijpt. Dat een beetje mysterie een huwelijk interessant houdt.”


  “Bij jou en mij is het wel meer dan een beetje mysterie,” zei Daphne. “We hebben totaal niets gemeen.”


  Zijn donkere wenkbrauwen gingen omhoog.


  “Wellust telt niet,” zei ze. “Dat is geen basis voor een relatie die een leven lang moet duren. We zijn geen Egyptenaren, die van elkaar kunnen scheiden door een paar woorden te zeggen, zonder dat iemand dat een schande vindt. Ik kan dat niet, tenminste.”


  Daar leek hij over na te denken. Toen zei hij langzaam: “Dus je antwoord is ‘nee’.”


  “Omdat dat het beste is,” zei ze. Ze probeerde zich wanhopig te herinneren wat iemand in een dergelijke situatie hoorde te zeggen. “Ik ben bang dat we niet bij elkaar zouden passen... op de lange termijn. Maar dank je voor het aanzoek. Dat was erg... aardig van je.”


  “Aardig,” herhaalde hij. Hij lachte kort en liep weg.


  


  ’s Avonds had Daphne zichzelf weer in de hand. Ze had ook geen keus. De trouwerij nam al snel iedereen in beslag.


  Vlak nadat meneer Carsington was vertrokken kwamen Leena en Nafisah haar het blijde nieuws vertellen. Nafisah had ja gezegd. Ze was erg blij. Ze wilde nog meer kinderen, en Yusef was jong en sterk en kon daarvoor zorgen. Hij was bovendien knap, en aardig. Ze bedankte Daphne herhaaldelijk.


  “Daar heb ik toch niets mee te maken?” zei Daphne. “Jij hebt zijn hart gestolen.”


  “Maar als u me in mijn dorp had achtergelaten was Sabah nu dood en was ik de vierde vrouw van de buurman geworden.”


  Ja, dan was dit waarschijnlijk beter, dacht Daphne. Veel tijd om erover na te denken had ze niet, want het feest, hoe eenvoudig ook, moest worden georganiseerd. Tegen de tijd dat er voor de nacht werd afgemeerd, waren de voorbereidingen voor een feestmaal in volle gang en was de bruid gekleed in een van Daphnes Arabische kostuums.


  De bruid was net oogzwart rond de ogen van de baby aan het aanbrengen toen de mangoeste kwetterend binnen kwam rennen.


  “Wat is er in vredesnaam met dat beest aan de...” Daphne viel stil toen ze buiten vreemde stemmen hoorde.


  Leena loerde door de luiken naar buiten. “Hoogwaardigheidsbekleders uit de stad,” zei ze. “Straks stelen ze al het eten en noemen ze dat een scheepsbelasting.”


  Madelief schoot weer naar buiten en ging daar meteen op haar achterpoten staan alsof ze een cobra in het oog had gekregen.


  Daphne ging haar pistolen uit de kast halen en laadde ze met trillende vingers.


  De stemmen buiten klonken kalm, maar dat vertrouwde ze niet. Ze voelde dat er iets mis was.


  “Ga een mes zoeken, wat je maar kunt vinden,” fluisterde ze tegen de vrouwen. “En meteen aanvallen als iemand hier naar binnen probeert te komen.”


  Leena knikte alleen maar, wat heel ongebruikelijk was.


  Daphne wikkelde haastig een sjaal om haar middel en stopte daar een van de pistolen in. Het andere hield ze in de hand. Daarna ging ze de gang op. Bij de deur naar het dek bleef ze staan luisteren.


  Het was een heel eenvoudige kwestie, zei een van de vreemdelingen. De Engelsman werd uitgenodigd om met hen mee te gaan naar het huis van de plaatselijke sjeik.


  Rupert antwoordde dat hij zeer vereerd was, maar dat hij al andere plannen had voor die avond.


  De man zei dat hij bang was dat de sjeik diep beledigd zou zijn, wat alleen kon worden verholpen met stokslagen op de voetzolen van alle bemanningsleden.


  “Ik moet u vragen om weg te gaan,” zei Rupert. “We hebben hier namelijk een bruiloft. We hebben de boot net helemaal schoongemaakt, dus we willen er liever geen bloedvlekken op.”


  De man mompelde iets tegen zijn buurman. De tweede man greep de eerste de beste matroos en begon hem met een stok te bewerken.


  Toen gebeurde er van alles snel achter elkaar.


  De mangoeste vloog de leider aan en zette haar tanden in zijn been. Hij schreeuwde het uit. Er ging een geweer af. Rupert had een roeiriem in zijn handen en zwiepte ermee naar de twee mannen die op hem af kwamen. Een man viel overboord. Een lantaarn viel op het dek. Daphne spande de haan, deed de deur wat verder open en schoot op een van Ruperts belagers. Die viel schreeuwend op de grond en greep naar zijn been.


  Daarna werd het een onontwarbare kluwen. De bemanning vocht met alles wat voor handen kwam. Zij trok het tweede pistool en wilde net de haan spannen, toen iemand zo hard haar pols vastgreep dat ze het wapen moest laten vallen. Haar aanvaller sleurde haar bij de deur vandaan. Zij trapte naar hem. Hij sleepte haar mee naar de achtersteven, weg bij de vechtpartij voorin. Ze haalde uit met het eerste pistool. Hij sloeg het uit haar hand, greep allebei haar handen en hield die vast achter haar rug.


  “Rupert!” schreeuwde ze. “Tom! Yusef! Iemand!”


  Ze dacht dat ze Rupert terug hoorde schreeuwen. Ze keek in de richting van zijn stem. Een flits verlichtte zijn gezicht en toen greep hij met beide handen naar zijn borst en viel achterover overboord.


  “Rupert!” gilde ze.


  “Als u meekomt, blijven uw mensen leven,” zei de man die haar vasthield. “Als u vecht, gaan zij allemaal dood.”


  Ze ging mee.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Monsieur Duval bevond zich in Abydos, zo’n kleine honderd kilometer ten noorden van Dendera. Hij was in gezelschap van verscheidene landgenoten en plaatselijke bondgenoten, die zich haastig uit Dendera hadden teruggetrokken toen bekend werd dat de Memnon daar naartoe onderweg was.


  Toen de man met de naam Jabbar arriveerde, bevond Duval zich in een enorm gebouw dat bekendstond als het Memnonium. Zijn metgezellen doodden de tijd door de lagen zand en puin waaronder het gebouw in de loop der eeuwen verzeild was geraakt af te graven, maar hijzelf bracht zijn tijd door met staren naar een wand in een klein binnenvertrek waarop drie lange rijen cartouches waren aangebracht: een lijst van koningen.


  Er hadden zesentwintig ovalen in iedere kolom moeten zijn, maar de wand was beschadigd en een paar namen waren verloren gegaan. Geen van de namen die nog over waren leek op de cartouches die hij zich van de papyrus herinnerde.


  Nu had Noxley de papyrus in handen.


  Het nieuws had hem de vorige avond laat bereikt. Faruq was dood. Noxley had zowel Archdale als de papyrus en ze waren in Thebe, buiten bereik van Duval.


  Toch was nog niet alles verloren, dacht Duval.


  Hij had een grote groep mannen stroomafwaarts gestuurd om de Isis te onderscheppen en Archdales zuster gevangen te nemen. Die wilde hij inruilen tegen de papyrus en Archdales sleutel waarmee de hiërogliefen ontcijferd konden worden.


  Dan viel Duval misschien toch nog die triomf ten deel waar hij altijd van had gedroomd: hij zou een onbekend koningsgraf vinden, vol kostbaarheden. Dan was hij beroemd, nog beroemder dan Belzoni. Hij zou overladen worden met eerbetuigingen. Er zouden munten worden geslagen met zijn beeltenis erop. En Frankrijk zou eindelijk wraak hebben genomen voor het verlies van de Steen van Rosette.


  Dat was zijn droom, zijn ideaal. Hij wist dat de dingen ook anders konden lopen. Dat de papyrus misschien naar het zoveelste leeggeroofde graf leidde. Dat het wel jaren kon duren voordat ze het graf hadden gevonden, áls ze het al vonden.


  Maar in het ergste geval had hij dan nog steeds de papyrus, die naar het Louvre zou gaan. En daarmee hadden ze de sleutel in handen waarmee het oude schrift kon worden ontcijferd.


  Nee, hij had steeds goede hoop gehad... tot nu toe. Bezorgd keek hij naar Jabbars afgetobde gezicht en vroeg: “Wat is er gebeurd?”


  “Een afslachting,” zei Jabbar. “De mannen van de Gouden Duivel wachtten ons op. De meesten van onze mannen zijn dood. Een paar is het gelukt om naar de heuvels te ontkomen. Ghazi heeft de vrouw.”


  “Wat, zijn we haar nu wéér kwijtgeraakt? Eerst hebben die stommelingen in Asyut haar al door hun vingers laten glippen.”


  “Waardeloze zatlappen,” zei Jabbar bitter. “We zijn zo voorzichtig geweest, en toch wist de vijand dat we eraan kwamen. Soms denk ik wel eens dat zelfs de slangen en de gieren voor de Gouden Duivel spioneren, want hij weet altijd alles.”


  Verkeken, dacht Duval. Zijn kans was verkeken.


  Wat nu? Hij wist het niet. Nog niet. Hij zou wel een manier bedenken.


  Hij kon die Engelse schoft niet laten winnen.


  


  De mannen die Daphne hadden gevangengenomen hadden woord gehouden. Ze waren opgehouden met vechten. Zodra ze aan boord van hun schip was, hadden ze de trossen van de Isis doorgesneden en het schip aan de snel stromende rivier prijsgegeven.


  Het zou wel even duren voordat de bemanning de dahabeeya weer onder controle had. Ondertussen kon de Isis op een zandbank lopen of tegen een andere boot op botsen. Maar toch hadden de opvarenden nu een veel grotere kans om het te overleven dan in een gevecht met die bandieten. Nu Rupert dood was, was er niemand meer die hen kon beschermen.


  Rupert dood.


  Ze hoorde iets te voelen, maar ze was totaal verdoofd. Na een korte tocht over het water waren ze verder te paard over land gegaan. Wat hun einddoel was, wist ze niet, maar ze hielden een straf tempo aan, met zo kort mogelijke pauzes. De mannen behandelden haar redelijk goed, lieten haar in afzondering haar privédingen doen en voorzagen haar van een kleine tent waarin ze kon uitrusten. Ze wist niet meer of ze de laatste tijd nog had geslapen of gegeten. Het ging allemaal langs haar heen.


  Voor haar was de tijd stil blijven staan op het moment dat Rupert met een verbaasd gezicht naar zijn hart greep... en door de kracht van de kogel achterover sloeg... en met een plons in het water belandde.


  Ze kon niet huilen. Dat verstijfde gevoel had ze ook gehad zes maanden na haar huwelijk, toen ze zich realiseerde wat voor vreselijke fout ze had gemaakt.


  Toen was ze ook een gevangene geweest.


  Ze had zichzelf aangeleerd om er niet aan te denken. Ze kon onmogelijk de rest van haar leven in openlijke vijandigheid slijten. Ze kon alleen maar een muur om zich heen optrekken en daarbinnen een wereld creëren waarin ze kon leven.


  Nu had ze geen werk om zich op te concentreren, en bovendien was ze nu een andere vrouw dan een paar weken geleden. En in die nieuwe vrouw laaiden de woede en de wanhoop steeds hoger op, tot er geen ruimte meer over was.


  Het was de tweede avond van haar gevangenschap en Ghazi had haar eten gebracht. Hij glimlachte en sprak zo beleefd, en het enige waar zij aan kon denken was Ruperts glimlach, en de klank van zijn diepe stem... en zijn handen, die slanke, vaardige handen.


  Ze keek naar de handen van Ghazi, waarmee hij de kom vasthield, en naar die van haar, die ze uitstak om de kom aan te pakken. Haar rechterhand balde zich tot een vuist en ze stompte de kom ruw weg. Alle woede en wanhoop kwamen nu naar buiten in een stroom Arabische vloeken.


  De andere mannen kwamen om hem heen staan en keken haar met open mond aan.


  Toen barstte Ghazi in lachen uit. “Uw Arabisch is heel goed,” zei hij. “U kent alle vloeken. Mijn mannen willen u met plezier ook de liefdeswoordjes leren. Ikzelf zou u graag wat manieren bijbrengen, maar dat zal ik maar aan mijn meester overlaten. Die krijgt u wel getemd.”


  “Als jouw meester Duval dom genoeg is om te proberen een slang te temmen, mag hij wat mij betreft zijn gang gaan,” zei ze.


  “Duval?” Ghazi lachte. “O, geen wonder dat u zo fel bent. U heeft het mis, Duval is niet onze meester. U heeft toch wel gemerkt dat we naar het zuiden gaan? We gaan naar Thebe, waar uw broer is, en waar de Gouden Duivel de baas is. Dus u bent volkomen veilig en hoeft nergens bang voor te zijn.”


  Ze wist dat ze niet veilig was. Maar ze had niets meer te verliezen, en dus ook niets te vrezen.


  De dame kwam zondagavond in Luxor aan, na het laatste deel van de reis over het water te hebben afgelegd. Lord Noxley stond haar bij de landingsplaats op te wachten.


  De maan stond nog niet aan de hemel, maar toch zag hij wel dat er iets niet in orde was. Ze gedroeg zich stijf en formeel, en hij hoorde geen blijdschap of zelfs maar opluchting in haar stem toen ze hem begroette. Ze negeerde de arm die hij haar aanbood.


  “Mijn broer,” zei ze kortaf. “Die bruten van u zeiden dat hij hier was.”


  ‘Die bruten van u.’ Dat voorspelde niets goeds. Er moest iets verschrikkelijk mis zijn gegaan. Iemand had slecht werk geleverd.


  Lord Noxley verborg zijn ongenoegen en toonde alleen verbazing. Toch wisten degenen die hem kenden dat er onweer dreigde.


  “Archdale is volkomen veilig,” zei hij. “Hij voelt zich alleen niet helemaal goed, anders was hij wel meegekomen.”


  “Ziek?” vroeg ze.


  “Nee, nee, maakt u zich geen zorgen. Laten we dit gesprek uitstellen tot u even heeft kunnen uitrusten. U zult wel doodmoe zijn en verlangen naar-”


  “Wat mankeert hem?” viel ze hem in de rede.


  “Een beetje te veel alcohol,” zei Noxley. “Ik verwachtte u morgen pas. Hij zal zich morgen wel-”


  “Een van uw mannen heeft Rupert Carsington vermoord,” zei ze.


  De donderwolk groeide. “Dat lijkt me zeer onwaarschijnlijk,” zei lord Noxley. “Ik kan me niet voorstellen dat-”


  “Ik heb het gezien,” zei ze. “Vertel me alstublieft niet dat ik het me verbeeld moet hebben. Ik hou er niet van om naar de mond gepraat of gekleineerd te worden. Ik ben geen kind.”


  “Nee, zeker niet.”


  “Ik sta erop dat de autoriteiten worden ingelicht,” ging ze verder. “Ik wil een verklaring afleggen. Meteen morgenvroeg. En in de tussentijd wil ik mijn broer zien, ziek of niet. En daarna wil ik in bad. En naar bed.”


  “Ja, ja, natuurlijk. Misschien-”


  “En ik wil met rust gelaten worden. Alleen zijn.”


  “Natuurlijk. Een vreselijke schok. Het spijt me verschrikkelijk voor u.”


  Hij zou er zeker voor zorgen dat iemand anders ook spijt kreeg, heel veel spijt.


  Hij droeg de zorg voor mevrouw Pembroke over aan een vrouwelijke bediende, die haar eerst meenam naar de kamer van een bewusteloze Miles en haar daarna hielp met baden en naar bed gaan.


  En terwijl lord Noxleys toekomstige bruid in een uitgeputte slaap verzonk, luisterde hijzelf naar Ghazi’s verslag.


  De donderwolk was inmiddels pikzwart geworden. De dame had moeten smelten van dankbaarheid, en in plaats daarvan was ze kil en kwaad.


  Ze had van hem moeten houden, maar ze leek hem eerder te haten. Nu moest hij er dagen, misschien weken voor uittrekken om haar voor zich te winnen.


  Hij was uit zijn humeur, wat voor iemand slecht nieuws betekende.


  “Ik kan het gewoonweg niet geloven,” zei lord Noxley. “Jullie worden geacht ervaring te hebben. Je wist dat ik Carsington uit de weg wilde hebben, maar je laat hem toch niet vermoorden waar ze bij staat, zodat ze verband kan leggen tussen zijn dood en mij? Straks wordt zijn dood mij nog aangerekend, dan heb je helemaal de poppen aan het dansen.”


  Met de vader van Carsington wilde hij liever niet de degens kruisen.


  “Ik ben het volkomen met u eens, lord,” zei Ghazi. “Het was erg dom. Maar mag ik misschien één ding noemen waarop we niet waren voorbereid? Er was een mangoeste die ons aanviel, en op de een of andere manier leken de Egyptenaren daar moed uit te putten. Ze vochten terug. Gewone Egyptenaren die terug vochten.”


  Lord Noxley fronste zijn wenkbrauwen. Dat had niemand kunnen voorzien. Gewone Egyptenaren doken angstig ineen, of ze verstopten zich, of ze vluchtten. Maar ze vochten nooit terug.


  “Als ze niet hadden teruggevochten hadden we de Engelsman zonder problemen mee kunnen nemen,” zei Ghazi. “Dan hadden we de anderen een beetje geslagen en dan had hij zich overgegeven. Een grote man, maar met een zacht hart, zoals zo vaak bij mensen uit uw land. Maar voor de moord is geen excuus, dat ben ik met u eens. Dat was onnodig en dom.”


  Lord Noxley dacht even na. “De moordenaar mag zijn straf niet ontlopen.”


  Ghazi beaamde het vroom.


  “Je moet hem maar uitleveren aan de Turkse soldaten,” zei lord Noxley.


  Er lagen veertig Turkse soldaten in Luxor gelegerd, die zich best een beetje wilden amuseren met het martelen van de moordenaar. Zo verzekerde hij zich van hun loyaliteit, door voor vertier te zorgen en door ze te betalen, iets wat de pasja regelmatig achterwege liet.


  En zodra hij met Virgil Pembrokes rijke weduwe getrouwd was kon lord Noxley het zich veroorloven om heel erg gul te zijn.


  


  Maandag 30 april


  


  “Verdraaid nog aan toe,” zei Miles. “Jij werd geacht veilig in Kaïro te zitten.”


  Het was niet de meest liefdevolle begroeting als je bedacht dat hij zijn zuster een maand niet had gezien, maar hij voelde zich ook niet erg liefdevol. Zijn hoofd bonsde, er brandde een vuur achter zijn oogbollen en hij had een vieze smaak in zijn mond.


  Hij had die nacht over haar gedroomd, althans, hij dacht dat hij het had gedroomd. Ze zei dat ze bij hem was komen kijken, om te zien of hij er werkelijk was.


  Nu zat ze in levenden lijve op de rand van zijn bed. “Wist je niet dat ik onderweg was?” vroeg ze. “Heeft je vriend je niet verteld dat hij zijn mannen eropuit had gestuurd om me op te halen?”


  “Hij houdt van verrassingen, geloof ik,” zei Miles. Zoals hoofden in een mand. Hij ging rechtop zitten en kamde met zijn vingers door zijn haar.


  “Je ziet er vreselijk uit,” zei ze.


  “Jij ook,” kaatste hij terug. Het lag niet zozeer aan haar Egyptische kostuum, maar haar gezicht was lijkbleek en ze had donkere kringen onder haar ogen.


  Ze keek omlaag, “Ik had geen tijd om te pakken.”


  “Ik heb het niet over de kleren. Wat is er met je gebeurd?”


  “Ze hebben Rupert Carsington vermoord,” zei ze.


  “Zeg dat nog eens?”


  Ze herhaalde de zin. Toen vertelde ze hem hoe ze de laatste maand had doorgebracht.


  Miles zakte weer terug in de kussens en probeerde alles wat ze zei tot zich te laten doordringen. Wat een verhaal voor zijn boekenwurm van een zuster!


  “Je had niet zoveel moeten drinken,” zei ze ten slotte. “Dat ben ik niet van je gewend. Je begint een paar heel nare gewoontes te ontwikkelen. Ik hoop dat dat niet de invloed van Noxley is.”


  Hij hees zich weer overeind. “Het komt door die vervloekte papyrus,” zei hij. “Die haalt hij iedere avond tevoorschijn, en dan wil hij erover praten. Volgens mij denkt hij dat ik er meer van weet.”


  “Dat je hem kunt lezen,” zei ze.


  “Ik heb hem verteld dat niemand hem kan lezen, maar hij bleef maar doorvragen, alsof hij denkt dat ik iets voor hem achterhoud.”


  “Dat doe je ook,” zei Daphne. “Mijn geheim.”


  “En daarom drink ik,” zei Miles. “Omdat ik gek word van dat gevraag.”


  “Dan zullen we de zaak voor hem moeten verduidelijken,” zei ze. “Hij heeft ons uitgenodigd om ons in de qa’a bij hem te voegen. Zal ik vast vooruit gaan, of wil je liever dat ik op je wacht?”


  “Dat je wacht,” zei hij. “Ik heb liever niet dat je alleen met hem bent.”


  Ze lachte kort.


  “Wat is er zo grappig?” vroeg hij.


  “Ik heb wel eerder oog in oog gestaan met een slang,” zei ze.


  Hij begreep het niet. Ze gedroeg zich zo vreemd. Dit was niet de Daphne die hij kende. Waarschijnlijk kwam het door alle gebeurtenissen, dacht hij. Ze had voor haar ogen een man zien vermoorden, en ze was met Ghazi en zijn mannen door de woestijn getrokken. Om nog maar te zwijgen van die tocht over de rivier. Met Rupert Carsington.


  Ze stond op. “Ik wacht wel op je in mijn kamer,” zei ze. “Ik heb een prachtig uitzicht.”


  Pas toen ze weg was hoorde hij geluid in de verte. Gekrijs of gegil. Een soort vogel misschien.


  


  Hij zag er zo onschuldig uit, dacht Daphne, met zijn goudblonde krullen en blauwe ogen en in dat witte Arabische kostuum. Net een engel.


  Een en al glimlach en zonneschijn, alsof er niets mis was met de wereld.


  Zij glimlachte ook, omdat ze niet van plan was om het hem makkelijk te maken. Ze ging op de divan zitten, bevestigde dat ze goed had geslapen, dank u. En nee, ze had geen bezwaar tegen het locale voedsel, en ja, ze wilde graag een kop koffie. En Miles ook, dat had hij wel nodig.


  Miles zat naast haar, hoewel hij nog zo zwak en misselijk was dat hij amper rechtop kon zitten. Hij had nooit goed tegen drank gekund.


  Noxley verontschuldigde zich voor haar beperkte garderobe. “Ik snap niet waarom mijn mannen uw bagage niet hebben opgehaald,” zei hij.


  “Misschien hadden ze het te druk met mensen vermoorden,” opperde ze.


  “Daph.” Miles gaf haar een por.


  Ze negeerde hem. “En nu we het daar toch over hebben-”


  “Daph, kunnen we de onaangename onderwerpen laten rusten tot na de koffie?” vroeg Miles. “Grote genade, wat is dat afschuwelijke geluid?”


  Daphne had geen hoofdpijn, maar ook zij vond het geluid verontrustend. Ze had het al eerder gehoord, maar zachter. Toen had ze gedacht dat het een vogel was, misschien. Een pauw of zoiets.


  “Het gegil, bedoel je?” vroeg Noxley.


  “Is dat een méns?” vroeg Miles.


  “O ja,” zei Noxley. “Het schijnt dat de Turkse soldaten de man die meneer Carsington heeft neergeschoten aan het ondervragen zijn.” Hij richtte zijn onschuldige blik op Daphne. “Zodra u me had ingelicht heb ik er natuurlijk voor gezorgd dat de dader aan de autoriteiten werd uitgeleverd.”


  “Het klinkt alsof ze hem aan het martelen zijn,” zei ze. “De Turkse ideeën over gerechtigheid wijken nogal af van de onze,” zei hij. “Als het geluid u hindert, vraag ik wel of ze hem ergens heen brengen waar u het niet kunt horen. Het zal trouwens zo wel voorbij zijn. Ze moeten hem terugbrengen naar Kaïro. Mohammed Ali wil vast dat de Engelse consul bij de executie aanwezig kan zijn, en het hoofd van de moordenaar wordt ongetwijfeld naar lord Hargate opgestuurd.”


  “Jeetje, nog een,” murmelde Miles. “In een mand, neem ik aan.”


  Er kwam een bediende binnen met een enorm blad, dat hij op een krukje bij de divan zette. Daarna verdween hij weer.


  “U wilde de zaak zo snel mogelijk afhandelen,” zei lord Noxley. “En ik wilde u nog zo’n traumatische ervaring besparen, ook al is het dan maar in gedachten.”


  Alsof hij dat kon voorkomen.


  Weer keek hij haar aan met die onschuldige blauwe ogen. “Ik kan u niet vaak genoeg mijn verontschuldigingen aanbieden,” zei hij. “Mijn mannen voelden zich opgejaagd, omdat ze hebben gehoord dat Duvals mannen naar u onderweg waren. Maar in hun haast om u te beschermen zijn ze onhandig en dom geweest. Ze zijn niet gewend dat gewone mensen zich verzetten. En daardoor hebben ze niet goed nagedacht.”


  “Aha,” zei ze. “Ik vroeg me al af waarom ik met geweld van mijn schip werd gehaald. Een gewapende escorte had bescherming genoeg geboden, zou je denken. Maar uw mannen dachten duidelijk helemaal niet na.”


  Hij boog zijn hoofd en drukte twee vingers tegen de plek tussen zijn wenkbrauwen. “Daar heeft u gelijk in. Het is ook heel moeilijk om uit te leggen hoe de zaken hier in elkaar zitten.”


  “Doe maar niet,” zei ze. “Geef maar gewoon toe dat u de Gouden Duivel bent, de schrik van Opper-Egypte, en dat u ons hier naartoe heeft gehaald met een doel dat niet per se altruïstisch hoeft te zijn.”


  Naast zich hoorde ze Miles naar adem happen.


  Noxley kromp even in elkaar en deed zijn ogen dicht.


  “Daph,” zei Miles, en hij legde zijn hand op haar arm.


  Ze schudde hem van zich af. “Waar gaat het u nu om, milord?” ging ze verder. “De papyrus? Die heeft inderdaad een vreemd effect op mensen. Ze gaan dromen van koningsgraven, van schatten, van mensen die hiërogliefen kunnen lezen. Mijn papyrus kan wel de beschrijving van een veldslag zijn, of een afkondiging, en heeft misschien totaal niets te maken met een schat. Maar laat mannen een paar cartouches zien en hun fantasie slaat op hol. Wat zijn jullie toch romantische wezens.”


  Lord Noxleys hoofd kwam omhoog. “Uw papyrus?” herhaalde hij. “U zei-”


  “Ja, inderdaad, het is mijn papyrus. Miles heeft hem voor me gekocht. Want ik ben degene die u moet hebben. Hij is de beroemde taalgeleerde Miles Archdale, maar ik ben zijn brein.”


  


  Bij zonsondergang stond ze bij haar slaapkamerraam naar de rivier te kijken. Net zoals Londen was Thebe aan weerskanten van de rivier gebouwd, maar daar hield de gelijkenis op. Dit was echt een andere wereld. In het oosten lagen de enorme tempels, en in het westen zaten de Kolossen van Memnon op hun troon. Achter hen strekte zich een gigantische dodenstad uit.


  “Is je brein ook vergiftigd? Ben je helemaal gek geworden?”


  Ze draaide zich om en keek naar haar broer, die in de deuropening stond. Hij kwam de kamer in en trok de deur met een klap achter zich dicht.


  “We kunnen hier niet blijven,” zei hij. “Hij is...” Miles liet zijn wijsvinger bij zijn slaap een cirkel beschrijven.


  “Het kan me niet schelen wat hij is,” zei Daphne. “Er is niets om voor terug te gaan in Kaïro, en hij wil ons graag onderdak verlenen. Hij heeft beloofd mijn boeken te laten halen, en mijn andere materialen. Hij wil dat ik me hier prettig voel.”


  “Ja, natuurlijk wil hij dat je je hier prettig voelt,” zei Miles. “Je bent stinkend rijk. Met jouw kapitaal achter de hand kan hij de hele vallei opgraven. Jij bent de kip met de gouden eieren.”


  “We hebben overal ongestoord toegang in Thebe,” zei ze. “Alle koningsgraven, inclusief het graf dat Belzoni heeft gevonden. Er zijn hier duizenden voorbeelden van hiërogliefen te vinden. Het is een geweldige kans. En ik hoef me niet anders voor te doen dan ik ben.”


  “En hij kan ons alles laten doen wat hij wil, gewoon door de ander te bedreigen,” zei Miles.


  “In dat geval is het verstandig om hem niet al te zeer uit te dagen.”


  “Hij is vast van plan om met je te trouwen,” zei Miles. “Zie je het dan niet? Hij wil alles onder controle hebben, jou, je geld. En hij kijkt net zo naar je als andere mannen, gek of niet.”


  Ze dacht aan de manier waarop Rupert naar haar had gekeken, aan de pretlichtjes in zijn ogen. Ze dacht aan die middag op de Isis.


  ‘We zouden kunnen trouwen.’


  Haar keel werd dichtgesnoerd, maar ze drong het verdriet met geweld naar de achtergrond. Als ze er nu aan toegaf, kwam ze het nooit meer te boven. Ze moest sterk zijn als ze dit alles hoopte te overleven.


  “Gebruik je hersens,” zei ze hardop. “Je vriend laat ons niet gaan. We moeten er het beste van maken. We vinden vroeg of laat wel een uitweg, maar tot die tijd moet je leren vertrouwen in me te hebben.”


  


  In de dagen daarna bezochten ze Luxor, dat van dichtbij deprimerender bleek dan uit de verte. Toch probeerde ze er met een professionele blik naar te kijken en ze leende zelfs een opschrijfboek van lord Noxley om aantekeningen te kunnen maken.


  Op donderdag gingen ze naar Karnak, dat maar een paar kilometer verderop lag. Hoewel het net als Luxor grotendeels in puin lag, was het toch nog steeds indrukwekkend, met zijn woud van zuilen, obelisken, kolossen en sfinxen. Ze had er plaatjes van gezien, maar de werkelijkheid overtrof haar stoutste verwachtingen. Ze keek omhoog naar een enorme zuil en vroeg zich af hoe Rupert het hier zou hebben gevonden.


  In gedachten zag ze hem wijdbeens staan en hoorde ze hem zeggen: ‘Hij is groot!’


  Ze glimlachte, maar haar lippen trilden en ze moest de tranen terugdringen. Ze moest aan het werk blijven, zich op haar verstand verlaten in plaats van op haar gevoel. Haar werk had haar vroeger ook kracht gegeven, en dat zou het weer doen. En met behulp van haar verstand zouden ze een uitweg vinden.


  


  Die nacht droomde Daphne over het graf van een farao. De grafkamer stond vol kisten en potten, en haar blik viel op twee figuren die een deur bewaakten. Ze liep langs de figuren en stapte een donkere ruimte binnen. Een vaag streepje licht wees haar de weg naar twee deuren, die ze opendeed. Binnen stond een gigantische gouden sarcofaag, met godinnen bij de vier hoeken die hem beschermden.


  Daphne daalde een trap af en keek in de sarcofaag. Daar lag Rupert Carsington. Hij zag eruit alsof hij sliep.


  Ze stak haar hand uit en raakte zijn gezicht aan.


  “Ik mis je,” fluisterde ze.


  Haar tranen drupten op zijn gezicht.


  Hij zei: “Daphne, word eens wakker.”


  Nee, ze wilde niet weg uit de droom. Ze zou hem nooit meer zien, behalve in haar dromen.


  “Daphne, word wakker.”


  Ze deed haar ogen open in het donker. Er lag een hand over haar mond. Een grote hand. Een bekende hand. Daar was de geur. Die mannelijke geur. Zijn....


  Een diepe stem bromde: “Niet gillen. Niet huilen. Niet flauwvallen.”


  Met een snik sloeg ze haar armen om zijn hals. “Ik val nooit flauw!”


  Hoofdstuk 20


  


  


  “Ik dacht dat je dood was!” snikte Daphne.


  “Ja, dat dacht ik eerst ook. Maar het bleek een schampschot te zijn, net onder mijn arm. Maar ik schrok natuurlijk, en toen struikelde ik, en viel ik overboord. Onderweg moet ik mijn hoofd hebben gestoten. Enfin, toen ik bijkwam, lag ik in het water en klampte me vast aan een loopplank. Vreselijk gênant.”


  “Gênant.”


  “Die jongens kijken tegen me op, hoor. Ik ben hun held. Helden struikelen niet. Wat een stoethaspel.”


  Ze trok zijn hoofd omlaag en kuste hem. Heel teder in het begin. Hij proefde haar tranen. Hij wilde nog een keer ‘niet huilen’ zeggen, maar het kwam er niet van. Die tedere kus riep allerlei tegenstrijdige gevoelens bij hem op.


  Hij was verwilderd geweest toen hij eindelijk de Isis had ingehaald en aan boord klom. Hij zat onder de blauwe plekken. Verder had hij geen verwondingen, maar dat deed niets af aan de hysterische bezorgdheid die rondom hem was losgebarsten. Het had hem vijf dagen gekost om iedereen te kalmeren. Ondertussen was tot hem doorgedrongen hoezeer hij had geboft.


  Als de schurken dachten dat hij dood was, verwachtten ze hem niet en waren ze niet naar hem op zoek. Die situatie moest hij ten volle benutten.


  Maar dat kwam later wel.


  Nu moest hij eerst verloren tijd met haar inhalen en zich laven aan haar zachtheid, haar gewilligheid, haar ondeugd. Hij schoof zijn handen onder haar naakte achterwerk en trok haar hard tegen zich aan.


  “Ik heb je gemist,” murmelde ze tegen zijn mond.


  Hij had haar ook gemist. Overal. Als hij iets zag wat hij wilde delen, was ze er niet. Hij was haar hut in gegaan, waar ze elkaar die middag hadden bemind, en die was verschrikkelijk leeg zonder haar.


  “Ik heb jou ook gemist,” zei hij. Hij had haar zo vreselijk gemist dat hij het niet in woorden uit kon drukken. Het liefst had hij haar nu op de meest primitieve manier opgeëist, maar daar was geen tijd voor.


  Hij trok zich terug. “Dan moeten we nu maar gaan.”


  “Gaan?” herhaalde ze verdwaasd. “Hoe dan?”


  “Door het raam, zoals ik ben gekomen. Waar zijn je kleren? Of laat ook maar, een mantel is wel genoeg. Je hebt tenslotte kleren op de boot.”


  “Maar ik kan Miles niet zomaar achterlaten,” zei ze.


  “Ja, maar op het moment zit die niet op een handige plaats,” legde Rupert uit. “Ik kan niet bij zijn raam komen, en ik kan natuurlijk niet door het huis gaan lopen. Kun je een beetje voortmaken?”


  “Maar als ik verdwijn, moet hij ervoor boeten.”


  “Nee, die doen ze geen kwaad, daarvoor is hij veel te waardevol. We bedenken later wel een plan om hem vrij te krijgen. Morgen. Ik beloof het.” Hij stond op van de divan. “Waar is je mantel?”


  Ook zij stond langzaam op. “Hij is niet waardevol,” zei ze.


  “Ja, dat weten wíj wel, maar-”


  “Noxley weet het ook,” zei ze.


  Er viel een korte stilte. Toen zei hij: “Ja, natuurlijk. Ik had kunnen weten dat het gecompliceerd zou zijn.”


  “Ik heb het hem verteld,” zei ze. “Ik moest wel. Miles dreigde door de mand te vallen. Hij hield het gewoon niet vol om vierentwintig uur per dag die rol te spelen. Hij begon te drinken om alle vragen te ontwijken, en hij kan helemaal niet tegen drank.”


  “Ik begrijp het,” zei hij. “Ik nam al aan dat het niet anders kon. Ook dat probleem lossen we wel op. Maar ondertussen-”


  “Miles denkt dat Noxley krankzinnig is,” zei ze. “Ik ben daar niet zeker van. In ieder geval zal hij Miles niets doen. Hij wil graag heel nobel en goedhartig lijken.” Weer zo’n bedrieger, net als Virgil. “Hij heeft een stel mannen die het vuile werk voor hem opknappen, en die mensen martelen, verminken en moorden.”


  “Daphne-”


  “Sst.” Ze legde haar vinger op zijn mond.


  Geluiden. Voetstappen. Vlakbij op de gang.


  Ze duwde hem in de richting van het raam. “Ga weg! Gauw!”


  “Niet zonder jou.”


  Zij wilde ook liever niet dat hij vertrok, maar ze hadden geen keus. En geen tijd om erover te bekvechten.


  Ze balde haar vuist en gaf hem een harde stomp op zijn borst. “Je leeft nog,” zei ze. “Zorg dat dat zo blijft, anders komen we hier nooit uit. Ga nou.”


  De geluiden klonken harder.


  Daphne haastte zich terug naar de divan. Ga weg, smeekte ze in stilte. Ga alsjeblieft weg.


  Ze voelde dat hij vertrok.


  Er werd kort op de deur geklopt, en een vrouwelijke bediende vroeg of alles goed was met mevrouw. Daphne ging liggen en trok de deken over zich heen. De deur vloog open.


  Ze ging haastig overeind zitten en keek verdwaasd om zich heen, zoals iemand deed die ruw uit zijn slaap werd gewekt.


  Op de drempel stond de vrouwelijke bediende, met een lamp in de hand. Achter haar rees een lange, gespierde figuur op.


  “De bewaker dacht dat hij iets hoorde,” zei de bediende, terwijl ze de lamp omhoog hield. “Stemmen, zei hij.”


  “O ja?” zei Daphne. “Misschien heb ik gepraat in mijn slaap. Ik heb heel raar gedroomd.”


  


  4 mei


  


  Op vrijdag ging Daphne opnieuw met Noxley en Miles naar Karnak. Het was wonderbaarlijk hoeveel meer ze er nu van genoot, nu haar hart niet meer zo zwaar voelde. Ze maakte vlijtig aantekeningen en bracht de tweede helft van de middag door in een vertrek dat de koningskamer werd genoemd. Onder de beeltenissen van de verschillende farao’s stonden hun namen geschreven. Die schreef ze zorgvuldig over in haar boekje.


  “U verveelt zich toch niet, als we hier morgen weer terugkomen?” vroeg lord Noxley toen ze aan het eind van de dag teruggingen naar Luxor.


  “Volgens mij verveel ik me hier na een maand nog niet,” zei ze. “Maar aan één dag heb ik voorlopig wel genoeg, als u andere dingen te doen heeft.”


  “We kunnen altijd weer terugkomen,” zei lord Noxley. “Volgende week wil ik u naar de andere oever meenemen. Ik vermoed dat u het daar zelfs nog fascinerender zult vinden. Er zijn niet alleen tempels en paleizen, maar ook graven.” Hij uitte kritiek op de inwoners van West-Thebe, de Qurnans, omdat ze graven vernielden en mummies aan stukken scheurden.


  “Het is echt dievenvolk, dat al lang geleden uitgeroeid had moeten worden, maar de Turkse autoriteiten zijn te lui om in actie te komen. Het probleem is dat niemand hier grafschennis als een ernstige misdaad ziet. De Turken geven geen cent voor de oude beschaving waarvan hier de resten te zien zijn. Die breken oeroude tempels af om fabrieken te bouwen.”


  “Daarin verschillen ze niet zoveel van ons,” zei Daphne. “Wij, de zogenaamde verlichte naties, plunderen en vernielen ook. Het is verkeerd om graven te schenden en mummies te verscheuren in je zoektocht naar sieraden en papyri. Maar zonder papyri kunnen wetenschappers het verleden niet leren begrijpen. Ook mijn papyrus komt uit een van die graven, dankzij de Qurnans.”


  Noxley schudde zijn hoofd. “Nee, die van u kwam niet uit een gewoon graf in Thebe,” zei hij. “Het kwam uit een koningsgraf.”


  “Dat beweerde Vanni Anaz,” zei Miles.


  “En nu ik hem van dichtbij heb kunnen bekijken, ben ik geneigd het met hem eens te zijn,” zei Noxley. “Die cartouches heb ik in een groot aantal koningsgraven gezien, en ook op monumenten, maar nog nooit op een papyrus.”


  “Hoeveel papyri heeft u eigenlijk bestudeerd?” vroeg Daphne.


  “Bestudeerd kan ik niet zeggen, ik ben tenslotte een ontdekkingsreiziger, geen wetenschapper. Maar ik heb er heel veel gezien, en op het moment heb ik er zelf minstens veertig.”


  “Wat veel,” zei ze. Meer dan twee keer zoveel als zij er bezat.


  “Voelt u zich vrij om ze bij uw studie te gebruiken,” zei hij. “Uw bezoek aan Thebe heeft een onaangename start gehad, maar dat wil ik per se goedmaken. Laten we opnieuw beginnen door eerlijk te zeggen waar het op staat, want daar geeft u duidelijk de voorkeur aan. Ik wil ontzettend graag een koningsgraf ontdekken. En u wilt de geheimen van de hiërogliefen ontsluieren, dat weet ik. Als we samenwerken, als bondgenoten - op dit moment ben ik nog niet zo brutaal om verder te gaan dan dat - lopen we een grotere kans dat we onze droom kunnen verwezenlijken, denkt u ook niet?”


  “En Miles?” vroeg Daphne. “Wat is zijn rol daarin?”


  Noxley wendde zich tot haar broer en glimlachte beminnelijk. “Je hebt me vreselijk voor de gek gehouden, Archdale. In het begin was ik woedend op je, maar je deed het natuurlijk voor deze dame. En daarom vergeef ik het je. Jij wilt ook vast veel liever een koningsgraf opgraven dan Koptisch leren en woordraadsels oplossen. Jij had toch ideeën over hoe je de ingang van een graf kon localiseren? Misschien moeten we de koppen eens bij elkaar steken.”


  “Best,” zei Miles. “Veel beter dan dat ze afgehakt worden.”


  Lord Noxley lachte alsof het een grap was en begon over Belzoni’s graf en hoe groot de kans was dat hijzelf ergens nog een beter zou vinden.


  Toen ze later terugkwamen in het huis in Luxor werd Daphne aangesproken door een oude vrouw die aanbood haar toekomst te voorspellen.


  Noxley gaf haar een muntstuk en zei dat ze maar een andere keer terug moest komen, want nu was de dame moe. Het oude mens pakte het muntstuk aan en bood aan een bezwering uit te spreken die de dame geluk zou brengen. Noxley haalde zijn schouders op.


  De waarzegster pakte Daphnes hand en mompelde, zo zacht dat alleen Daphne het kon horen: “Hij komt met vuur. Zorg dat u klaarstaat.”


  


  Miles snapte niet waarom het altijd hetzelfde soort mannen waren die zich tot zijn zuster aangetrokken voelden. Eerst Virgil, met zijn knappe uiterlijk en zijn zwarte hart, en nu Noxley weer. Die moest nodig zeggen dat hij door Miles was bedrogen, terwijl hij hem zelf compleet een rad voor ogen had gedraaid.


  Net als Pembroke had Noxley een extreme bezitsdrang. Het enige positieve aan Noxley was eigenlijk dat hij niet jaloers was op Daphnes intelligentie. Maar die intelligentie kon hem dan ook eeuwige roem bezorgen. Daphne had gezegd dat ze het spelletje voorlopig mee moesten spelen, en ze had gelijk. Ze waren gevangenen in Thebe. Ze werden voortdurend in de gaten gehouden. Zonder hulp van buitenaf kwamen ze daar niet weg, dat was duidelijk.


  Na het avondeten haalde Noxley de papyrus weer tevoorschijn, maar die avond bracht hij ook nog een paar andere mee, die hij op de grond uitspreidde. Daphne knielde naast hem neer, volkomen in beslag genomen door de documenten. Al gauw begon ze Noxley de basis voor de verschillende taaltheorieën uit te leggen.


  Miles bekeek het vanaf een afstand en vroeg zich af hoelang het zou duren voordat Noxley in slaap viel. Saaie Daphne, die niets anders deed dan studeren. Maar ook dezelfde vrouw die aan een krankzinnige tocht was begonnen om haar broer te redden, met Rupert Carsington nog wel!


  Dat was een kant van zijn zuster die Miles niet kende. En toch zat ze nu weer door te zeuren over het Koptisch.


  “Het teken voor ‘zon’, bijvoorbeeld,” zei ze. “Hier komt het apart voor, en dan betekent het ra of re, daar ben ik vrij zeker van. Maar dr. Young combineert het met een zuilvormig symbool, en denkt-”


  Ze werd onderbroken door een bloedstollende gil. Er volgde er nog een.


  Daarna klonk geschreeuw.


  Lord Noxley sprong op.


  Het lawaai nam in volume toe. Dichtbij hen klonk nu het geluid van rennende blote voeten. Een bediende krijste, en anderen baden luidkeels tot God om bescherming. Miles onderscheidde het woord voor ‘vuur’ en stond nu ook haastig op. Daphne volgde wat langzamer.


  Noxley rende de kamer uit, maar toen Miles hem achterna wilde gaan, greep Daphne hem bij de arm. “Wacht even af’, zei ze zacht.


  Ze greep een armvol papyri en keek verwachtingsvol om zich heen.


  Er verscheen een in een mantel gehulde gestalte op de drempel wiens gezicht schuilging onder een capuchon.


  “Problemen buiten,” zei hij in het Engels, maar met een zwaar accent. “Deze kant op. Kom.”


  “Wie bent u?” vroeg Miles op hoge toon. “Wat voor problemen? Laat me uw gezicht eens zien.”


  Daphne gaf hem een harde duw in de richting van de deur. “Geen vragen stellen,” zei ze.


  “Maar het zou wel eens een van Duvals-”


  “Dat is hij niet!” zei ze kortaf. “Dit is niet het moment om te praten. Nu is het tijd om te rennen!”


  


  Zodra hij hen het vertrek uit had geloodst, een donkere zijgang in, trok Rupert de capuchon van zijn hoofd zodat hij beter kon zien.


  Hij hoorde Archdale fluisteren: “Wie is dat?”


  “Rupert Carsington,” zei Rupert.


  “Maar je bent dood.”


  “Nu niet meer,” zei Rupert. Ze bereikten de trap. Daar trok hij de pistolen uit zijn broekband en deelde ze uit.


  “Daphne kun je beter een mes geven,” zei Miles. “Die kan niet-”


  “Is het geladen?” vroeg Daphne.


  “Ja, wees voorzichtig.”


  “Maar Daphne kan niet-”


  “Ja, dat kan ze wel,” zei Rupert. Hij maakte het touw los dat aan zijn sjerp hing. “Naar je kamer,” zei hij tegen Daphne. “Ik heb mensen klaarstaan onder je raam.” Hij stuurde Miles achter Daphne aan, en zelf bleef hij even staan luisteren of ze achtervolgd werden.


  De jongens hadden hun brandje gesticht bij de voordeur, waar het voor de meeste verwarring zou zorgen, maar voor brandhout hadden ze niet kunnen zorgen, dat bestond niet in Egypte. Ze hadden zich met stro en mest als brandstof moeten behelpen, dus erg lang zouden de mensen in het huis zich niet om de tuin laten leiden. Meer dan een paar minuten had Rupert niet.


  Lord Noxley had intuïtief gereageerd: hij werd aangevallen - ongetwijfeld door Duval - en moest zijn troepen organiseren.


  Hij greep een geweer en was als eerste bij de voordeur, waar hij zijn vergissing besefte. Een openlijke aanval was niets voor Duval.


  Het was een afleidingsmanoeuvre.


  Lord Noxley rende terug naar de qa’a.


  Ze waren weg, en de meeste papyri ook.


  Hij rende de kamer weer uit en schreeuwde om Ghazi. Daarna rende hij de trap op, naar de grootste slaapkamer, die hij als bruidssuite in gedachten had gehad. Daar was ze ook niet.


  Maar híj wel.


  De lange gestalte stond bij het raam en draaide zich om toen lord Noxley binnenkwam.


  Carsington. De dode. Niet dood genoeg.


  Lord Noxley legde zijn geweer aan, richtte en haalde de trekker over.


  


  Rupert liet zich plat op de grond vallen en greep Noxley bij zijn benen, zodat hij omviel. Het geweer ging af en de kogel raakte de muur.


  Rupert beukte met Noxleys pols op de grond tot hij het geweer losliet, maar Noxley wist een elleboog in zijn maag te planten, waarna hij zich los kon rukken. Hij rende naar het raam, maar Rupert zat hem op de hielen. Er volgde een furieus gevecht, maar uiteindelijk voelde Rupert Noxley verzwakken.


  “Geef het op,” hijgde hij. “Je bent goed, maar ik heb meer uithoudingsvermogen.”


  “Ze is van mij!” zei Noxley. Zijn hand bewoog en Rupert zag iets glimmen.


  Een mes, dacht hij nog, vlak voordat het in hem werd gestoken.


  Daphne hoorde vaag beneden haar broer roepen, maar ze klom toch verder terug naar boven. Ze had het geweerschot gehoord en had met ingehouden adem gewacht tot Rupert naar buiten zou komen.


  Dat gebeurde niet.


  Maar het was niet voorbij, realiseerde ze zich even later, toen ze gebons hoorde, en het breken van servies. Ze vochten nog steeds.


  Het waren niet veel mannen, hooguit drie. Misschien maar twee.


  Ze moest Rupert gaan helpen voordat er nog meer bij kwamen en hij tegenover een overmacht kwam te staan.


  Ze vond een houvast voor haar voet en zocht net naar een volgende, toen er iets met een boog over haar heen vloog. Daarna zag ze het tot haar ontzetting op de rotsen onder haar terecht komen. Het was een menselijk lichaam.


  “Rupert!” riep ze uit.


  “Ik kom eraan,” antwoordde een onmogelijk diepe stem van boven haar hoofd.


  Ze keek omhoog en zag Rupert uit het raam leunen. “Niet zo teuten,” zei hij. “We zitten krap in de tijd.”


  


  Ze hadden bijna de landingsplaats bereikt toen ze geschreeuw hoorden. Daphne keek achterom en van alle kanten leken er mannen aan te komen, sommige met fakkels. Ze zag een paar keer iemand stilhouden bij het lijk. Rupert greep haar vast en draaide haar in de richting van de rivier. “Rennen!” zei hij. “Archdale, zorg dat ze op die boot komt.”


  “Nee!” Ze trok haar pistool. “Jij biedt ze niet in je eentje het hoofd.”


  Er klonk een schot. Mannen renden op hen af. Ze spande de haan van haar pistool en schoot.


  Onmiddellijk ontstond er een chaos waarin iedereen door elkaar schreeuwde en liep, en het duurde even voordat de orde weer enigszins was hersteld. Toen viel er langzamerhand een stilte, en een bekende stem riep haar toe: “Hou op met schieten, mevrouw, anders sterft de grote Engelsman. Echt, deze keer.”


  Ze draaide zich om en iedereen keek dezelfde kant op als zij. Rupert hield zijn hand tegen zijn zij gedrukt en een donkere vlek verspreidde zich vanaf de plek die hij vasthield. Ghazi hield een pistool tegen Ruperts hoofd. Het vechten hield nu helemaal op.


  “De meester is dood,” zei Ghazi. “Nu ben ik de meester.”


  Daphne dacht razendsnel na. Wat had Noxley ook alweer gezegd over zijn mannen? Denken is niet hun sterke punt.


  “Goed dan,” zei ze in het Arabisch. “Gefeliciteerd. Van mij mag je de meester zijn. Maar wat hebben wij daarmee te maken? Het was de Gouden Duivel die mij wilde als bruid. Het was de Gouden Duivel die mijn broer wilde als vertaler van het oude schrift.” Ze hoopte vurig dat Noxley aan iemand had verteld dat ze geld had. “En willen jullie echt jullie hele leven alleen maar wat rondgraven in het zand op zoek naar het zoveelste gebouw met beschilderde muren?”


  Tijdens haar toespraak begon Ghazi steeds ontevredener te kijken en nu viel hij haar in de rede. “Ze kraamt onzin uit,” zei hij. “De lange Ingleezi heeft de Gouden Duivel gedood en je hebt een van mijn mannen neergeschoten. Dat is al de tweede keer. Dat kan ik niet over mijn kant laten gaan.” Hij gebaarde met zijn vrije hand naar zijn mannen. “Neem haar me. En die andere man ook.”


  Rupert zakte op de grond in elkaar. “Oeps,” zei hij. “Het spijt me.”


  “Nee!” riep Daphne uit en ze liet zich naast hem op haar knieën vallen.


  “Hij vormt helemaal geen gevaar voor je, bullebak!” riep ze uit. “Je ziet toch dat hij gewond is.”


  “Ik zal hem uit zijn lijden verlossen.” Ghazi richtte het pistool. Daphne stortte zich boven op Rupert.


  “Zoals u wilt,” ze Ghazi. “Twee tegelijk dan maar.”


  “Eén schot,” klonk Miles’ stem, “en de schat van de farao gaat in rook op.”


  Hij hield de papyrus omhoog, vlak bij de fakkel van de man naast hem. “Dit is wat de Gouden Duivel wilde,” zei Miles. “Duval wil het ook. Het is ook erg kostbaar. Dus, als iemand zich misdraagt, gaat dit in de fik.”


  Sommige mannen riepen: “Wat zegt hij?” Miles had in het Engels gesproken. Maar Ghazi had het heel goed begrepen.


  Denken was niet zijn sterkste punt, maar dit was niet moeilijk te begrijpen. Hij wist dat de papyrus waardevol was. Hij wist dat Duval hem wilde hebben. En hij wist dat die oude, gekreukelde rollen snel vlam vatten. Maar zodra hij de papyrus had, had hij geen reden om hen te laten gaan, dacht Daphne.


  “Laat ze gaan!” riep iemand uit de menigte. “De Turkse soldaten komen eraan. Weten jullie nog wat die hebben gedaan met die man die zogenaamd de grote Engelsman had gedood?”


  Ghazi gooide zijn pistool op de grond en kwam op Miles af.


  Miles keek naar Daphne.


  “Geef het hem,” zei ze.


  Miles gaf Ghazi de papyrus. Ghazi ontrolde hem een stukje, bekeek hem snel en stopte hem toen onder zijn riem. Daarna liep hij snel weg en griste in het voorbijgaan zijn pistool van de grond.


  Zijn mannen gingen achter hem aan.


  Allemaal, behalve die ene die voor de Turkse soldaten had gewaarschuwd.


  Die kwam naar voren.


  “Laat me u helpen, mevrouw,” zei hij in het Engels. Daphne was bij Rupert neergeknield, maar nu keek ze op.


  Ze zag een bekend gezicht, dat ze al bijna een maand niet meer had gezien.


  “Akmed?”


  “Deze man heeft mijn leven gered,” zei hij. “Ik zal u helpen om het zijne te redden.”


  Hoofdstuk 21


  


  


  Diezelfde avond, aan boord van de Isis, een paar kilometer stroomopwaarts


  


  Daphne zag kans om Rupert aardig op te lappen en schold hem ondertussen de huid vol. Gelukkig had de sjerp die hij om zijn middel droeg met van alles erin de steek grotendeels opgevangen.


  Nu lag hij in zijn hut op de divan, loerde zo nu en dan naar wat ze deed, maar lag vooral naar haar gezicht te kijken, dat beschenen werd door de lantaarn.


  Over de wond maakte hij zich geen zorgen, dat was niet veel meer dan een schram, maar hij was nog steeds verontwaardigd omdat Noxley vals had gespeeld. Ze hadden een eerlijk vuistgevecht geleverd, en toen had hij opeens dat mes getrokken. “Dat dóé je niet,” zei hij tegen Daphne, die haar hoofd schudde over zoveel naïviteit. “Vraag maar aan je broer.”


  Hij was meer ontdaan dan hij liet merken. Het was niet zijn bedoeling geweest om Noxley uit het raam te gooien, het was een instinctieve reactie geweest toen Noxley op hem in stak.


  “Zit alsjeblieft niet in over Noxley,” zei Daphne. “Die had totaal geen geweten. Hij had jou zonder enig probleem vermoord.” Ze stond op en kwam even later terug met een glas in de hand.


  “Ik realiseerde me pas dat hij me wilde, toen zijn mannen er een toespeling op maakten,” zei ze.


  “Ik had het je al gezegd,” zei hij. “De manier waarop hij naar je keek sprak boekdelen. Hij mag dan uit zijn geweest op macht en roem, maar hij was niet blind.”


  “Macht en roem kunnen duur zijn,” zei ze. “Hij was ook uit op mijn geld.”


  Het duurde even voordat Rupert volkomen begreep wat ze zei, en ze moest zijn gefronste wenkbrauwen hebben gezien, want ze voegde eraan toe: “Je wist toch wel dat Virgil me bakken met geld had nagelaten?”


  “Nou, dat was wel het minste wat hij kon doen. Maar nee, eigenlijk wist ik dat niet. Ik nam aan dat je broer die opgerolde dingsigheden voor je bekostigde.”


  “Papyri,” verbeterde ze, zoals ze ook die eerste dag in de kerker had gedaan. Maar hij hoorde de geamuseerde toon waarop ze het zei.


  “Dat weet ik,” zei hij. “En dat wist ik toen ook. Ik probeerde je alleen maar te irriteren. Ik wist dat je een driftkop was. Dat kon ik zelfs van een afstand voelen. Het was erg... stimulerend.”


  “Volgens mij heb je voor vandaag genoeg stimulatie gehad,” zei ze. Ze kwam naar hem toe, tilde zijn hoofd omhoog totdat het tegen haar boezem rustte en bracht het glas naar zijn mond. “Opdrinken.”


  “Wat is het?”


  “Wijn, met een beetje opiumtinctuur erin.”


  Hij draaide zijn hoofd af. “Dat wil ik niet.”


  “Je drinkt het nu op,” zei ze. “Anders laat ik Akmed komen om je vast te houden terwijl ik het je keel in giet.”


  “Ik hoef geen opiumtinctuur,” mopperde hij, maar hij dronk het toch op.


  Ze zette het glas neer en liet zijn hoofd weer op het kussen zakken. “Die wond gaat straks ongetwijfeld pijn doen, dus nu kun je toch nog wat slapen.”


  “Ik wilde dat je bij me kon komen slapen,” zei hij, terwijl hij zijn hand op haar dij legde.


  “Dan rust je niet uit,” zei ze. “En vergeet alsjeblieft niet dat mijn broer nu aan boord is.”


  Rupert zuchtte. Ja, de broer. Maar wie was Akmed? O ja, die man die iets had gezegd. Wat had hij ook alweer gezegd?


  “Wat zei hij ook alweer, die Akmed, vlak voordat ik... eh... een beetje indommelde?”


  “Je viel flauw,” zei ze. “Verschillende keren.”


  “Nee, ik was moe, ik had al een hele tijd niet geslapen...”


  Ze snoof.


  “Je dwaalt aldoor van het onderwerp af’, klaagde hij. “Wat zei hij nou?”


  “Dat je zijn leven had gered. Op de brug, net buiten Kaïro. Hij werd vreselijk geslagen en toen ben jij hem te hulp gekomen.”


  Er ging hem een licht op. “O, dié man. Dat was geen eerlijk gevecht.”


  Ze keek hem lang zwijgend aan. “Nee, inderdaad,” zei ze. “Maar jij was de enige die het iets kon schelen.”


  “Dus hij is de bediende die niet terugkwam,” zei Rupert. “De oom van Tom. De zielenpoot op de brug. Allemaal één en dezelfde man. Wat bijzonder.”


  


  Zaterdag 5 mei


  


  Carsington werd pas ’s middags weer wakker. De zon stroomde vol zijn hut binnen, en Miles, die op het voeteneind van de divan zat, las een boek. Daar hield hij mee op toen Carsington rechtop ging zitten.


  “Ik weet niet of je wel rechtop mag zitten,” zei Miles. Twee donkere ogen keken hem van onder opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Nu herinnerde Miles zich ook dat de patiënt zich niet mocht opwinden. “Maar dat bepaalt Daphne, en die heb ik eindelijk overgehaald om wat te gaan slapen. Ze heeft de hele nacht bij je gewaakt. Bang voor koorts, zei ze.”


  “Ik krijg geen koorts,” zei Carsington. “Van zo’n schram? Dan kan ik ze niet meer onder ogen komen. Ze zouden zich ziek lachen, stuk voor stuk.”


  “Wie?” vroeg Miles.


  “Mijn familie,” zei Carsington. “Mijn broers. Alistair was in Waterloo.”


  “Ja, dat weet ik,” zei Miles.


  Iedereen wist dat. “En kreeg dié koorts, nadat er drie paarden onder hem vandaan waren geschoten, hij verscheidene houwen met een sabel had gekregen een ook nog een aantal keren met een lans was gestoken?”


  “Ik weet het niet. Vertel jij het maar.”


  “Nou, geen erge hoge,” zei Carsington. “Hij heeft het overleefd. Dan overleef ik toch zeker zo’n kras over mijn buik wel?”


  “Ik hoop het,” zei Miles. “Volgens mij zou Daphne het niet leuk vinden als je het loodje legde.”


  Hij was er inmiddels achter gekomen dat Daphne een relatie had ontwikkeld met deze man.


  “Denk je dat ik me mag wassen en mijn tanden mag poetsen?” vroeg Carsington. “Ach, het doet er eigenlijk niet toe of ze het goed vindt of niet. Wat niet weet, wat niet deert.”


  “Ja, maar je mag je zo min mogelijk bewegen,” zei Miles. “Anders komt de wond onder druk te staan. Je wilt toch niet dat al haar werk van vannacht voor niets is geweest?”


  Carsington bleef meteen doodstil liggen. “Nee, natuurlijk niet. Dat zou heel ondankbaar zijn.”


  Miles knipperde met zijn ogen. Hij wist niet wat hij had verwacht. Hij wist dat Carsington onhandelbaar was. Zelfs zijn formidabele vader had het blijkbaar opgegeven.


  “Ik help je wel,” bood hij aan. Hij haalde de lampetkan en kom en een handdoek. Hij vond Carsingtons tandenborstel en zijn scheermes en legde alles binnen handbereik.


  Terwijl hij voor bediende speelde kwam de mangoeste de kamer in rennen. Ze ging op haar achterpoten staan en volgde alles wat er gebeurde op de voet.


  Toen Miles weer ging zitten klom ze bij hem op schoot, “Ik heb gehoord dat ze Madelief heet,” zei Miles.


  “Ja, en ze is verliefd op jouw overhemd,” zei Carsington.


  


  Miles had dat al gehoord, en er zijn conclusies uit getrokken. Terwijl Carsington toilet maakte, vertelde Miles over zijn avonturen in Minya en over de manke mangoeste die hij had gevoerd.


  “Het is duidelijk dezelfde,” zei Carsington. “Wat een slimme bedriegster. Ik dacht dat ze op míj gesteld was, maar ik heb haar nog nooit zo lang stil zien zitten. Meestal verveelt ze zich binnen een paar minuten. Nu begrijp ik dat ze zich heeft beholpen met mij tot ze jou weer zag. Jij bent degene van wie ze echt houdt.”


  Miles aaide het diertje. “Jij hebt blijkbaar zelf ook onderweg een aantal ontheemden onder je vleugels genomen.”


  “Nee, dat is Daph- mevrouw Pembrokes afdeling.”


  Op dat moment kreeg Miles nog een schok te verwerken en hij hoopte dat dit nu de laatste was. Zijn zuster had niet alleen een relatie met deze man, ze had een intíéme relatie met deze man.


  Met Rupert Carsington. De onhandelbare zoon van lord Hargate.


  Nou ja, er liepen ergere mannen op aarde rond. Zoals Noxley. En Pembroke.


  Maar ondertussen had deze man de genegenheid en loyaliteit van zijn bemanning en bedienden veroverd. Ze waren vol lof over hem. Ze hadden gevochten voor hem. En de mangoeste vond hem ook aardig.


  Toen Carsington klaar was met zijn toilet, hielp Miles hem een schoon Arabisch hemd aantrekken en stopte nog een kussen in zijn rug, zodat hij minder moeite had met zitten.


  Tot zijn genoegen maakte Carsington hem een compliment. “Dat was heel slim van je, gisteren, met die papyrus en die fakkel.”


  “Die vermaledijde papyrus,” zei Miles. “Ik ben zelf blij dat ik van het ding af ben, maar voor Daphne vind ik het ellendig. Die heeft er zoveel werk aan verricht, en het was inderdaad een mooi manuscript.”


  “Ze heeft de kopie nog,” zei Carsington. “Die is niet zo mooi, natuurlijk, en de plaatjes ontbreken. Maar ze geeft het vast niet op. Ze laat zich niet kisten. Ik ben nog nooit een vrouw zoals zij tegengekomen. Zo koelbloedig en moedig.” Hij deed verslag van al haar heldendaden, inclusief de rondleiding in de trappiramide van Saqqara, met zijn ellenlange nauwe gangen.


  “Daphne?” zei Miles verbaasd. “Maar die heeft een hekel aan nauwe, afgesloten ruimtes. Ze is er doodsbenauwd voor. Dan krijgt ze een rare, hoge stem, en kletst ze maar door. Heel irritant.”


  “Bij mij deed ze dat niet,” zei Carsington. “Ik kon wel zien dat ze zich op zulke plekken niet prettig voelde, maar ze laat zich niet door haar angst weerhouden. Je had haar moeten zien toen we vastzaten in die grafschenderstunnel in dat graf in Asyut.”


  Hij deed het verhaal, en Miles stond versteld. Dat kon zijn zuster toch niet zijn. Carsington sprak vol enthousiasme over haar. En hij was vol bewondering. Alsof... alsof...


  “Je bent verliefd op haar,” zei Miles. Hij schrok er zelf van, want het was niet zijn bedoeling geweest om het hardop te zeggen.


  “Verliefd?” herhaalde Carsington. “Verliefd?”


  “Eh... nee, het spijt me. Ik snap niet waarom ik dat zei. Dat kan mijn zuster niet zijn over wie je het had. Die zo dapper was, en zo ondernemend en zo.”


  Carsingtons gezicht betrok, dus voegde hij er haastig aan toe: “Ja, ze zal zich best aangepast hebben aan de omstandigheden, zo is ze wel. En ze is ook wel dapper.


  Tenslotte is ze ook doorgegaan met haar werk, ook al werd haar dat moeilijk gemaakt.”


  “Je ziet het helemaal verkeerd,” zei Carsington. “Zij paste zich niet aan aan de omstandigheden, de omstandigheden pasten zich aan aan haar. De afgelopen weken heeft ze eindelijk de kans gekregen om te laten zien wie ze is. Ze is een godin in een mensengedaante. Een echte godin.”


  “Krijg nou wat,” zei Miles. “Je bent echt verliefd op haar.”


  Carsington keek hem met zijn donkere ogen strak aan. Toen bestudeerde hij het plafond. Daarna het raam. En uiteindelijk keek hij Miles weer aan.


  “Weet je,” zei Carsington zachtzinnig. “Ik vroeg me al af wat dat was.”


  


  Daphne kwam bij zonsondergang, samen met Nafisah. De Isis zeilde nog steeds naar het noorden en zou pas aanleggen als het duister gevaar begon op te leveren. Het water in de Nijl stond erg laag, dus er moest voorzichtig genavigeerd worden.


  Archdale dacht dat ze Isna wel zouden halen voordat het te donker werd.


  Rupert kon het niet schelen waar ze waren, of waar ze zouden aanleggen. Hij zag op Nafisahs dienblad bestek voor twee mensen liggen. Daphne was van plan om in haar eentje met hem te dineren.


  Perfect.


  Nafisah zette het blad neer en vertrok. Daphne schudde zijn kussens op en ging daarna zelf ook zitten. Ze had een heel charmant Arabisch ensemble aangetrokken, dat bestond uit een wijde Turkse broek, en dun onderhemd en daaroverheen een soepelvallend zijden hes. Een vage parfumgeur drong zijn neusgaten in. Allemaal erg bemoedigend.


  “Het is wel wreed om zo’n grote verleiding uit te stallen onder de neus van iemand die zich niet mag bewegen,” zei hij.


  “O ja?” zei ze. “Geen wonder dan, dat Miles zo afkeurend keek.”


  “Misschien is zijn gezicht wel in die vorm vastgeroest,” zei Rupert. “Een paar uur geleden keek hij afkeurend naar mij. Denk je dat hij iets vermoedt?”


  “Ik denk dat hij het weet.”


  “Ik ben blij dat ik geen zuster heb,” zei hij. “Het is een zware belasting.”


  Ze stapte op een ander onderwerp over en richtte haar aandacht op het dienblad. “Je moet aansterken, dus je moet goed eten. Er is lamsstoofpot. Er is rode wijn. De rijst is gekookt in kippenbouillon met uit. Er is kaas. Er is fruit. Er is-”


  “Ik kan nog even geen hap door mijn keel krijgen,” zei hij. “Ik ben veel te... te...” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Te iets. Gevoelens.”


  Ze keek hem aan. “Gevoelens.”


  “Ik was van plan om te wachten totdat ik beter was,” zei hij. “Want ik wil niet dat medelijden een rol speelt.”


  “Medelijden,” zei ze.


  “Vanwege mijn wond,” verduidelijkte hij.


  “Doe niet zo gek,” zei ze. “Vanwege een sneetje in je buik?”


  “Hoe dan ook, ik kan niet wachten. Helaas kan ik niet op mijn knieën gaan liggen, anders gaat mijn wond weer bloeden.”


  “Waarom zou je op je knieën gaan liggen?” vroeg ze.


  “Kun je daar echt geen reden voor bedenken? Zo worden die dingen toch meestal gedaan?”


  “Die dingen,” zei ze, alsof ze iets door begon te krijgen.


  “Ik had het meteen de eerste keer al zo moeten doen, maar toen besefte ik maar half waar ik mee bezig was,” zei hij. “Jij zei dat je beter kon trouwen dan branden, en ik had het gevoel voortdurend in lichterlaaie te staan, maar daar ging het niet om.”


  Ze ging op haar knieën zitten. “Een glaasje wijn,” stelde ze voor.


  “Hier heb ik de kracht nog wel voor,” zei hij. “Als mijn verstand het maar niet laat afweten, want ik wil het je eerst uitleggen. Je mag niet denken dat het door de wellust komt. Al is die er wel bij betrokken natuurlijk. Maar ik vond je vanaf het allereerste begin al leuk. Nog voordat ik wist hoe je eruitzag. Ik vond het verrukkelijk, zoals je over me onderhandelde, alsof ik een tweedehands tapijt was. Ik vond alles aan je leuk, je karakter, de klank van je stem, je enthousiasme.” Hij zweeg even. “Wat betekent dat, denk je?”


  Ze wierp hem een schuinse blik toe. “Volgens mij ben je niet goed bij je hoofd.”


  “Ik ben wel goed bij mijn hoofd. Een slimme vrouw zoals jij moet toch zien dat ik verliefd ben. Op jou. Ik wilde dat je het me verteld had. Het was heel gênant om het van je broer te moeten horen.”


  “Miles? Maakte die stampei over mijn deugdzaamheid en stond hij erop-”


  “Doe niet zo raar,” zei hij. “Hij heeft niet zo’n kluizenaarsbestaan geleid als jij. Die weet heel wat van me af, daar ben ik van overtuigd. Ik ben ongetwijfeld de laatste die hij voor zijn zuster zou hebben uitgezocht. Of misschien de één na laatste. Na Noxley. Maar dat doet er niet toe. Ik hou van je met heel mijn hart. Wil je alsjeblieft met me trouwen?”


  “Ja,” zei ze. “Ja, natuurlijk. Ik had nooit nee moeten zeggen. Ik heb daar vreselijke spijt van gehad. Zonder jou heb ik geen leven.”


  Hij spreidde zijn armen uit en ze kroop naar hem toe en stortte zich erin.


  “Ik heb je zo verschrikkelijk gemist,” zei ze. “Kunnen we gauw trouwen? Ik vind het vreselijk om in mijn eigen hut te moeten slapen.”


  “We kunnen nu meteen trouwen,” zei hij. “Weet je nog wel?”


  “Ja, maar alleen als jij een bruidsschat hebt.” Ze deed een greep in de sjerp om haar middel. “Dit moet voorlopig maar genoeg zijn. Het zijn vijf beurzen. Ongeveer vijfendertig pond.”


  “Je hebt je goed voorbereid.”


  “Ja, natuurlijk,” zei ze. “Als ik iets wil hebben gooi ik alles in de strijd. Kijk maar naar wat ik aanheb.”


  “Ik kijk liever naar wat je niét aanhebt.”


  “Ik maak er zelfs misbruik van dat je gewond bent en zwak.”


  “Zo zwak ben ik niet,” zei hij. Hij liet zijn handen over haar welgevormde lichaam glijden. “Het lijkt me inderdaad verstandig om zo snel mogelijk te trouwen,” zei hij.


  Dat beaamde ze.


  Hij hief zijn hoofd op en drukte zijn mond op de hare. Ze smaakte koel en zoet, als een Turkse sorbet. Ze smaakte heet en donker, als cognac die boven een vlam was gehouden. Ze smaakte mysterieus, als een godin, en de macht die ze over hem had zou een mindere man hebben afgeschrikt.


  Maar hij was geen mindere man, en deze sterke vrouw was voor hem ideaal. Ze was voor hem het toonbeeld van vrouwelijkheid en haar smaak en haar geur maakten hem dronken... en ze had gezegd dat ze zonder hem niet echt kon leven. Ze had ja gezegd.


  “Voorzichtig, anders gaan de hechtingen los,” zei ze. “Dan moeten we maar zo weinig mogelijk bewegen.”


  “Kan dat?”


  “Ja.”


  Hij streelde haar buik, over de dunne stof van haar hemd. Hij maakte het koord waarmee haar broek vastzat los en duwde hem omlaag. Hij streelde de donzige krulletjes en haar intiemste plekje. Ze zuchtte en drukte zich tegen zijn hand aan. Ze duwde zijn hemd omhoog tot aan zijn middel. Zijn lid sprong vreugdevol in de houding, zoals gewoonlijk. Met een zacht lachje legde ze er haar hand omheen. Toen ging ze verzitten, tilde een van haar benen op en geleidde hem naar binnen. Hij werd zo overspoeld door genot toen ze samenkwamen dat het hem de adem benam.


  Ze bewogen zich nauwelijks, en daardoor werden ze zich alleen nog maar veel intenser bewust van elkaar. Iedere keer dat haar spieren rondom hem samentrokken en weer ontspanden merkte hij het en bij zelfs maar de geringste beweging van haar heupen golfde het genot door hem heen. Hij was zich bewust van haar handen, die vurige sporen trokken over zijn huid.


  Hij deed zijn ogen open en keek naar haar, en ze glimlachten elkaar toe, geamuseerd, omdat het duiveltje in hem het duiveltje in haar had herkend. En zo lagen ze naar elkaar te kijken en bedreven in het geheim de liefde, terwijl er buiten voetstappen klonken op het dek en stemmen elkaar toeriepen nu het schip op het punt stond om af te meren.


  Ze werden keer op keer overspoeld door golven van genot. Ze hield hem stevig vast, de wereld werd donker en wild, en hij gaf zich eraan over, viel erin, viel in haar, en alles viel weg behalve dat gevoel dat niet in woorden te vatten was, dat allesomvattende geluk.


  Toen klonk haar stem bij zijn oor. “Ik geef mezelf aan u. Ik geef mezelf aan u. Ik geef mezelf aan u.”


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en genoot van die zalige vrede. Hij dacht: we zijn getrouwd, en hij lachte hardop.


  Epiloog


  


  


  Na een lange, woelige zeereis kwamen eind juli twee afgevaardigden van Mohammed Ali aan bij Hargate House en deelden de graaf mee dat zijn zoon was overleden. Tevens overhandigden ze hem een prachtig bewerkte kist, met daarin de schedel van zijn moordenaar.


  De rest van de familie was op dat moment op het platteland, dus was lord Hargate gedwongen om het nieuws in eenzame waardigheid aan te horen.


  Omdat hij niet wilde dat de rest van de wereld het eerder te weten kwam dan zijn vrouw, sprak de graaf er met niemand over.


  Hij vertrok gewoon een paar uur later naar Derbyshire om het haar zelf te vertellen.


  Onderweg stopte hij alleen om van paarden te wisselen. Hij sliep geen moment. De kist met de schedel erin had hij meegenomen. Waarom wist hij niet. Het was een van de weinige keren in zijn leven dat de graaf echt de kluts kwijt was.


  Hij kwam aan bij het huis op het moment dat Benedict vertrok. Zijn oudste zoon sloeg één blik op het gezicht van zijn vader, draaide zich om en ging zonder iets te zeggen samen met hem weer terug naar binnen.


  Lord Hargate bracht zijn vrouw naar de tuin en vertelde haar gebroken het nieuws.


  Zij zei alleen maar “Nee,” wendde haar hoofd af en staarde met droge ogen in de verte.


  Benedict vroeg of hij de brief mocht zien. Zijn vader gaf hem die, en sloeg daarna zijn arm om de schouders van zijn vrouw.


  Benedict liet hen alleen en ging binnen de brief lezen. Het was vreemd stil in huis, alsof de bedienden, die nog van niets wisten, aanvoelden dat er een ramp was gebeurd.


  Het deed hem denken aan de drukkende stilte in zijn eigen huis twee jaar geleden, nadat zijn vrouw was overleden. Toen had hij zich ook zo verdoofd gevoeld. Omdat hij over de oprijlaan een rijtuig hoorde aankomen, zo te horen in volle galop, liep hij naar het raam, vanwaar hij een goed uitzicht had op de naderende reiskoets.


  Hij wuifde de bedienden weg en ging de koets tegenhouden. Zijn ouders waren nu niet in staat om bezoek te ontvangen. Aan de andere kant ging het misschien om dringende staatszaken, die lord Hargate niet kon uitstellen.


  Toen hij beneden aan de bordestrap kwam was de koets net tot stilstand gekomen.


  Voordat hij er op af kon lopen, vloog het portier open en sprong er een man uit die breed naar hem grijnsde.


  Zijn broer.


  Zijn dode broer.


  Rupert.


  Benedict knipperde met zijn ogen. Dat betekende dat hij hevig geëmotioneerd was.


  “Je bent niet dood,” zei hij, toen Rupert op hem af kwam lopen.


  “Nee, zeker niet,” zei Rupert, terwijl hij hem broederlijk omhelsde. “Hoe kom je daar nou bij?”


  Benedict, die nog steeds de klap niet te boven was, klopte hem op de rug en vertelde over de twee afgezanten van Mohammed Ali, de condoleancebrief van het consulaat en de kist met de schedel erin.


  Rupert wuifde het weg. “Ze zijn belacheliijk langzaam met alles. Waarschijnlijk hebben die afgezanten onderweg alle bordelen tussen Alexandrië en Portsmouth aangedaan. Mijn brief aan vader komt waarschijnlijk via Patagonië. Maar het geeft niet. Pa fleurt vast geweldig op als hij ziet wat ik voor hem heb meegebracht.”


  “Geen exotisch dier, hoop ik,” zei Benedict. “Hij vindt zijn gezin al zo’n menagerie, zegt hij.”


  “Het is geen exotisch dier,” zei Rupert.


  “Geen mummies,” zei Benedict. “Moeder houdt niet van de geur.”


  “Ik ook niet,” zei Rupert. “Het is zeker geen mummie.”


  “Ja, ik ga er hier echt niet een beetje staan raden,” zei Benedict. “Als je het wilt vertellen, hoor ik het wel. En ondertussen kan ik beter naar binnen gaan om onze ouders voor te bereiden op je wederopstanding.” Hij draaide zich om.


  “Het is een echtgenote,” zei Rupert.


  Benedict draaide weer terug. “Wiens echtgenote?” vroeg hij.


  Rupert was er bij zijn weten nog nooit met iemands vrouw vandoor gegaan, maar je kon geen peil op hem trekken, zeker niet in een vreemd land waar, anders dan in Engeland, mannen meerdere echtgenotes mochten hebben. Misschien had Rupert gedacht dat de sjeik er wel een kon missen.


  “De mijne,” zei Rupert. Hij dempte zijn stem. “Ze zit in de koets.”


  Benedict was zo verbaasd geweest dat hij zijn doodgewaande broer zag opduiken, dat hij even nergens anders meer aan had gedacht.


  Nu richtte hij zijn aandacht op de koets en bekeek hij de vrouw die erin zat.


  “Ze leest,” zei hij tegen Rupert. “Een boek.”


  “Ja, daar heeft ze er stapels van,” zei Rupert. “En de meeste niet eens in het Engels. Ze is een briljante wetenschapper.”


  “Een wat?”


  “Ze is heel intelligent,” vertrouwde Rupert hem toe. “Maar dat zal vader wel niet kunnen schelen.”


  “Hij zal wél verbijsterd zijn dat een intelligente vrouw met jou wilde trouwen.”


  “Ja, het is inderdaad een wonder,” zei Rupert. “En dat is nog niet eens het grappigste ervan.” Hij begon te fluisteren. “Ze is een erfgename.”


  Weer knipperde Benedict met zijn ogen. Hij wist natuurlijk dat zijn vader Alistair, zijn derde zoon, en Darius, zijn vijfde, opdracht had gegeven om een kapitaalkrachtige vrouw te zoeken, omdat hij hen niet eeuwig wilde blijven onderhouden. Maar Rupert, die daar tussenin zat, was daarvan vrijgesteld, omdat geen enkel rationeel wezen ooit haar geld aan hem zou toevertrouwen.


  “Een erfgename,” zei Benedict. “Nou, ik ben erg blij voor je.”


  “O, dat geld kan mij niets schelen,” zei Rupert. “Je kent me. Maar ik verheug me op vaders gezicht als ik het hem vertel.”


  


  Een paar uur later, toen het kersverse bruidspaar zich in het hun toegewezen appartement had teruggetrokken, voegde de oudste zoon zich ten tweeden male bij lord en lady Hargate in de tuin.


  “Zo zo,” zei de graaf. “Blijkbaar is een onfortuinlijke moordenaar ten onrechte de kop afgehakt.”


  “En de verloren zoon is weer terug,” zei Benedict. “Getrouwd. Met nicht Tryphena’s briljante en mooie vriendin. Die met het flinke kapitaal.” Een klein glimlachje speelde om zijn lippen.


  “Tryphena zal verrukt zijn,” zei de gravin.


  “Ik vroeg me al af waarom u hem juist naar Egypte had gestuurd,” zei Benedict.


  Zijn vader trok alleen maar zijn wenkbrauwen op.


  “In ieder geval ben ik heel erg blij voor hem,” zei Benedict. “Ze passen goed bij elkaar, en het doel heiligt natuurlijk de middelen. Hij is nu tenminste getrouwd.


  Nu kunnen jullie je aandacht volledig aan Darius wijden.”


  Na die woorden nam hij afscheid en vertrok.


  Zijn ouders bleven hem nog even nakijken.


  “Niet aan Darius, denk ik,” zei lady Hargate.


  “Nee,” zei de graaf. “Niet aan Darius.”


  


  EINDE
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Tekenen van passie

Egypte, het jaar 1821. Het bestuderen en ontcijfe-
ren van hiéroglyfen is de grote passie van de jonge
weduwe Daphne Pembroke. Hoogst ongepast voor
een vrouw, en daarom verricht ze haar werk onder
de naam van haar broer Miles. Deze dekmantel
komt onder druk te staan als Miles vanwege zijn
vermeende kennis wordt ontvoerd.

Om haar broer te kunnen helpen heeft Daphne niet
genoeg aan haar intelligentie. Gelukkig is daar de
gespierde Rupert Carsington. Deze recalcitrante
zoon van een graaf is naar Egypte gestuurd, in de
hoop dat hij er eindelijk in zal slagen uit de proble-
men te blijven.

Ondanks hun tegenstellingen gaan de ‘saaie’ aca-
demica en de onverbeterlijke flierefluiter samen op
onderzoek uit. Gaandeweg blijkt dat er niet alleen
gevaar, maar ook passie op de loer ligt...

Na het succes van Beroer mij heeft Loretta Chase in

Tekenen van passie een verrassende setting gekozen
om twee tegenpolen samen te brengen.
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